Sefer 2 Melachim (Kings)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - 2Ki 1 - 3
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1. wayiph’sha™ Mo'’ab b’Yis’ra’El ‘acharey moth ‘ach’ab.
2Ki1:1 Now Moab rebelled against Yisrael after the death of Ahab.

d:1> Kal 79érmoev Moaf év IopanA peta 70 dmobavetv Axaaf.
1 Kai €thetésen Moab en Isra€l meta to apothanein Achaab.
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2. wayipol ‘achaz’yah b'"ad has’bakah ba aliatho ‘asher b’shom’ron wayachal wayish’lach
mal’akim wayo’mer ‘alehem I’ku dir’'shub’ba’al z’bub ‘elohey “eq’ron ‘im-'ech’yeh mechali
zeh.

2Ki1:2 And Ahaziah fell through the lattice in his upper chamber which was in Samaria, and

became ill. So he sent messengers and said to them, Go, inquire of Baal-zebub, the deity of Ekron,
whether I will recover from this sickness.

2> kai émecev Oxolias dua 100 Stk TvWTOD Tod év TH VTEP®W AVTOD TP €v Lapapela kal
NppwoTnoev. kal dméotelhev dyyélous kal eimev mpos adTovs AedTe kal émlnrioarte év
T'ﬁ B(I(I)\ ‘,LU’I:(I.V 66(\)\) AKKC(.p(.l)V EL L’T,’IO'O*,L(IL éK T'ﬁg (’l.pp(D(J'T(.(IS *,LOU 'T(I‘llJT’T]S' K(I.\L é"‘TOpG{)e’T]O'QV
émepwTioal 8L’ avTod.

2 kai epesen Ochozias dia tou diktyotou tou en td hyperdd autou td en Samareia kai errost€sen. kai
apesteilen aggelous kai eipen pros autous Deute kai epiz€t€sate en t& Baal muian theon Akkaron ei

z€somai ek t€s arrostias mou tautes; kai eporeuth€san eperotésai di’ autou.
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3. umal’ak diber ‘el-’EliYah hatish’bi qum “aleh lig’ra’th mal’akey melek-shom'ron
w'daber ‘alehem hamib’li ‘eyn- b'Yis'ra’El ‘atem hol’kim lid’rosh b’ba”al z’bub ‘elohey
“eq’ron.

2Kc:1 :3 But the angel of said to Eliyahu the Tishbite, Arise, go up to meet the messengers of
the king of Samaria and say to them, Is it because there is no in Yisrael that you are going
to inquire of Baal-zebub, the deity of Ekron?

3> kal dyyeros kvplov édainoev mpos HAvov Tov OeaBitnv Aéymv Avaotas Sedpo eis
ovvavtnow 1oV dyyedwv Oyoliov Bacidéns Zapapelas kal Aalnoers mpos avtovs Ei mapa
70 p) €tvan Beov év Iopam) dpels mopedeabe émlntioat év 7 Baad puiav Beov Akkapwv;
3 kai aggelos kyriou elalésen pros Eliou ton Thesbitén legon Anastas deuro eis synantésin ton aggelon
Ochoziou basileds Samareias kai lal€seis pros autous Ei para to me einai theon en Isra€l hymeis

poreuesthe epizétésai en t§ Baal muian theon Akkaron?
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4. w’laken koh-'amar hamitah ‘asher-"alitha sham lo’-thered mimenah ki moth
tamuth wayelek ‘EliYah.
2Ki1:4 Now therefore thus says , You shall not come down from the bed where you have

gone up, but you shall surely die. Then Eliyahu departed.

(4) K(I\L Ol’)x O{ST(DQ' 61’[. T(').Se )\é'y€l, Kl,)pLOS (H K)\LV'T], éd), ”ﬁg (’IVGI.B'TIS éKG’l:, O‘l’) K(IT(IB"I{IO'TI &"ﬂ’
adTHs, 6T éxel Bavdte dmoBavd). kal émopedfn HAvov kal eimev mpos adTovs.

4 kai ouch houtos; hoti tade legei kyrios He klin€, eph’ hés anebés ekei, ou katab&sg¢ ap’ autes, hoti ekei

thanatd apothang. kai eporeuthé Eliou kai eipen pros autous.
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5. wayashubu hamal’akim ‘elayu wayo’mer ‘aleyhem mah-zeh shab’tem.
2Ki1:5 When the messengers returned to him he said to them, Why have you returned?
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<S> kal émeoTpddmoav ol dyyeloL TPds adTOV, kal eimev mpos avTovs Ti 61 émeoTpédaTe;
5 kai epestraphé&san hoi aggeloi pros auton, kai eipen pros autous Ti hoti epestrepsate?
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6. wayo’'m’ru ‘elayu ‘ish “alah lig’ra’thenu wayo’mer ‘eleynu I'ku shubu ‘el-hamelek ‘asher-
shalach ‘eth’kem w'dibar’tem ‘elayu koh ‘amar hamib’li ‘eyn- b'Yis'ra’El
‘atah sholecha lid’rosh b’ba’al z’bub ‘elohey “eq’ron laken hamitah ‘asher-"alitha sham lo’-
thered mimenah ki-moth tamuth.

2Ki1:6 They said to him, A man came up to meet us and said to us, Go, return to the king who
sent you and say to him, Thus says , Is it because there is no in Yisrael that you are
sending to inquire of Baal-zebub, the deity of Ekron? Therefore you shall not come down from the
bed where you have gone up, but shall surely die.

<6> kal elmav mpos adToV Avijp &véRm els ouvdvTiow MOV kal elmev mpos Nas Aedre
émoTpadmTe mpds Tov Bactdéa TOV dmooTelAavTa Vpds kal AaAfoaTe mpos adTov Tade
Aéyel kVpros El mapa 6 p) elvar Bedv év IopanA ob mopedm (nthioar év v Baal puiav
Beov Akkapwv; ovy obTws: 1 kALY, &b’ Ns dvéPms ékel, od kaTaBhon &’ adTis, o1
BavaTe amobavi).

6 kai eipan pros auton Anér anebg eis synantésin h&mon kai eipen pros hémas Deute epistraphéte pros
ton basilea ton aposteilanta hymas kai laleésate pros auton Tade legei kyrios Ei para to mé einai theon en
Isra€l sy poreug z&t€sai en t§ Baal muian theon Akkaron? ouch houtds; hé klin€, eph’ hés anebés ekei,

ou katab€sg ap’ autés, hoti thanatd apothang.
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7. way'daber ‘alechem meh mish’pat ha'’ish ‘asher “alah lig’ra’th’kem way'daber ‘aleykem
‘eth-had’barim ha’eleh.

2Ki1:7 He said to them, What kind of man was he who came up to meet you and spoke these
words to you?

(7) K(I\L é)\é,)\T]GEV 1Tp(\)S Q,l,)TOl\)S >\é'Y(DV TLS ’f] Kpl,.,O'LS TOG (,I,VSP(\)S TOf) &.VCLB&VTOS ELS O"UVé,VTTIO'LV
VLTV kal AaA1oavTos TPos VRAS Tovs Adyous TovToUS;

7 kai elal€sen pros autous legon Tis hé krisis tou andros tou anabantos eis synant€sin hymin kai

lal€santos pros hymas tous logous toutous?

TAYXY I YT qro qrT4y qow (o9 wa 4 yil4 ves4ivs
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8. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ba“al se ar w'ezor “or ‘azur b’math’nayu wayo’mar ‘EliYah hatish’bi
hu'.
2;i1 :8 They answered him, He was a hairy man with a leather girdle bound about his loins. And
he said, It is Eliyahu the Tishbite.
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Q> kal elmov mpos adTov Avrp dacvs kal Lovny Seppativny mepielwopévos TNV dodvv
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avTod. kai etmev HAvov 6 Oeofitys ovTos éotuv.
8 kai eipon pros auton Anér dasys kai zonén dermatinén periezosmenos t€n osphyn autou. kai eipen

Eliou ho Thesbités houtos estin.
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9. wayish’lach ‘elayu sar-chamishim wachamishayu waya™al ‘elayu w’hineh yosheb “al-ro’sh
hahar way'daber ‘elayu ‘ish hamelek diber redah.

2Ki1:9 Then the king sent to him a captain of fifty with his fifty. And he went up to him, and
behold, he was sitting on the top of the hill. And he said to him, O man of , the king
says, Come down.

9> kal AméoTELAEV TTPOS AVTOV T YOURLEVOV TEVTNKOVTAPXOV KAL TOVS TEVTNKOVTA aOTOD, Kal
avéBm kat MABev mpos adTov, kal i8ov HAvov ékabnTo émi Tis kopudijs Tod Spous. kal
ENdAnoev 6 TevTKOVTAPXOS TPOS adTOV Kal €imev AvBpwre Tod Beod, 6 Bacilels ékdeaéy
oe, kaTafnoL.

9 kai apesteilen pros auton h€goumenon pentékontarchon kai tous pent€konta autou, kai anebg kai €lthen
pros auton, kai idou Eliou ekath&to epi t&s koryphés tou orous. kai elalésen ho pentekontarchos pros

auton kai eipen Anthrope tou theou, ho basileus ekalesen se, katabethi.

WA L-Why WAWYHR W4 9943y vad4 Yoo
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10. waya aneh ‘EliYahu way’daber ‘el-sar hachamishim w’im-'ish ‘ani tered ‘esh min-
hashamayim w'tho’kal ‘oth’k w'eth-chamisheyk watered ‘esh min-hashamayim wato’kal

‘otho w’eth-chamishayu.
2Ki1:10 Eliyahu replied to the captain of fifty, If I am a man of , let fire come down from

heaven and consume you and your fifty. Then fire came down from heaven and consumed him
and his fifty.

\ ’ \ 0 \ \ / \ oy ~ ~
10> kai amexpifn HAvov kal eimev mpos Tov mevrnrdévTapyov Kal el dvBpwmos Tod Beod
€yn, kaTaBnoetal mhp ék Tod oVPavod kKal kaTaPAyETAL € KAL TOVS TEVTNKOVTA GOV* KOl

/ ~ 9 ~ 9 ~ \ / 9 \ \ \ / 9 ~
kaTeRm wOp €k TOL 0VPAVOD KAl KATEGUYEV AVTOV KAL TOVS TEVTNKOVTA A.OTOD.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 4



10 kai apekrithé Eliou kai eipen pros ton pentékontarchon Kai ei anthropos tou theou egd, katabésetai
pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pente€konta sou; kai kateb€ pyr ek tou ouranou kai

katephagen auton kai tous pent€konta autou.
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11. wayashab wayish’lach ‘elayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu waya anway’daber

‘elayu ‘ish koh-'amar hamelek m'herah redah.
2Ki1:11 So he again sent to him another captain of fifty with his fifty. And he said to him, O man
of , thus says the king, Come down quickly.

(11) K(I\L 1Tp00'ée€T0 6 BCLO’L)\GJ:)S KCL\L &,ﬂéO'TG.L)\GV 1Tp(\)S (1,1’)'1'6\1 &.)\)\OV 1T€V'T'T’|K(,)VT(IPXOV K(I\L TO‘I:)S
TevTikovTa adTod, kal avéfn kal ENdAToev 6 TevTIKOVTAPYOS TTPOS ADTOV KAl €LTrev
"AvBpwme Tod Oeod, Tade Aéyel 6 Baohels Tayéws kaTafmOe.

11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen pros auton allon pentékontarchon kai tous pentékonta autou,
kai anebg kai elalésen ho pente€kontarchos pros auton kai eipen Anthrope tou theou, tade legei ho
basileus Tacheos katabéthi.

aq9x Y4 WaAad4a wa 44 w3 d4s 9943y 314 Yoav
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PAWYU XL x4 JY4xy YAywasyy yaads-wi

IR I8 DOTONT EONTDR OUPR 13T DN jrma
TIM TERTTINY NN DDNTY Dmunn W

R TINY NR ODNM DMETT DTON TN

12. waya“an ‘eliah way’daber ‘aleyhem ‘im-'ish ‘ani tered ‘esh min-hashamayim
w'’tho’kal ‘oth’k w’eth-chamisheyk watered ‘esh- min-hashamayim wato’kal ‘otho
w’eth-chamishayu.

2Ki1:12 Eliyahu replied to them, If I am a man of , let fire come down from heaven and
consume you and your fifty. Then the fire of came down from heaven and consumed him
and his fifty.

2> kal dmekplbn HAov kai éNdAnoev mpos adTov kal eimev Ei dvBpomos Tod Beod &yd
elpL, kaTtaBMoeTal mop €k Tod oVpavod kal kaTaddyeTal ge Kal ToVs TEVTHKOVTA oov* Kal
kaTéPm mOp €k Tod oVpavod kal kaTéPayev aOTOV Kal TOVS TEVTNKOVTA AVTOD.

12 kai apekrithé Eliou kai elaleésen pros auton kai eipen Ei anthropos tou theou egd eimi, katabésetai pyr
ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou; kai kateb€ pyr ek tou ouranou kai

katephagen auton kai tous pentékonta autou.
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13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya“al wayabo’sar-
hachamishim hash’lishi wayik'ra” “al-bir’kayu I'neged ‘EliYahu wayith’chanen ‘elayu
way’daber ‘elayu ‘ish tigar-na’ naph’shi w'nephesh “abadeyk ‘eleh chamishim

b’ eyneyh.

2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty. When the third captain of fifty
went up, he came and bowed down on his knees before Eliyahu, and begged him and said to him,
O man of , please let my life and the lives of these fifty servants of yours be precious in
your sight.

3> kail mpooébeTo 6 BaoLdevs ém dmooTeTAaL TyoOpR.evov TEVTNKOVTAPYOV TPLTOV KAl TOUS
TEVTTKOVTA AVTOD, KAl ﬁkeev TPOS AVTOV O TEVTNKOVTAPXOS O TPLTOS Kal ékapev émi Ta
'Y(I)VG,TG, (11’)'1'00 KG,TéVG,V'TL H)\LOU KG,\L E’.SE’{]O’T] C(.‘l:)TOf) KC(.\L é)\(i)\"l’]O'G.V '1Tp(\)§ (11’)'1'(\)'\) K(I\L E”[.‘ITG.V
"AvBpwme Tod Beod, évTipwbnTw 81 M Yoy rov kal 1 Puym TV SodAwV cov ToLTWY TRV
mevTnkovTa €v 0dpBalpols cov-

13 kai prosetheto ho basileus eti aposteilai hegoumenon pentékontarchon triton kai tous pentékonta
autou, kai €lthen pros auton ho pentékontarchos ho tritos kai ekampsen epi ta gonata autou katenanti
Eliou kai edegthé autou kai elalésen pros auton kai eipen Anthrope tou theou, entimothéto dé he psyché

mou kai he psyche ton doulon sou touton ton pentékonta en ophthalmois sou;

AW AYWoxE Jy4xy YAYwatyy w4 3aqi 373
LWJY 4PAX AXOT WATWHY-XLY WAYWL4R YA whhs
ya-¥Y1-04
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D VI
14. hineh yar'dah ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘eth-sh’ney sarey hachamishim hari’shonim
w'eth-chamisheyhem w’"atah tiqar naph’shi b'"eyneyk.
2Ki1:14 Behold fire came down from heaven and consumed the first two captains of fifty with
their fifties; but now let my life be precious in your sight.
14> 180V kaTéPm Hp éx ToD ovpavod kal kaTépayev Tovs do TeVTNKOVTAPYOLS TOVS
TPMOTOUS KAl TOUS MEVTTKOVTA AVTOV, kal viv évTipwbite 81 1 Puym 1@v Soddwv cov év
0¢pOaApols cov.
14 idou katebg pyr ek tou ouranou kai katephagen tous duo pentékontarchous tous protous kai tous
pentékonta autdon, kai nyn entimothétd dé hé psyche ton douldon sou en ophthalmois sou.
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15. way’daber mal’ak ‘el-‘EliYahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu wayagam wayered
‘otho ‘el-hamelek.
2Ki1:15 The angel of said to Eliyahu, Go down with him; do not be afraid of him. So he

arose and went down with him to the king.

5> kal éNdAnoev dyyelos kvplov mpos HAov kat eimev Katdfnbu per’ adtod, p1
$ofm01s amo mpoowmov adTdV: kal avéorn HAov kal katéfn per’ adTod mpos Tov
BaoiAéa.

15 kai elalésen aggelos kyriou pros Eliou kai eipen Katabgthi met’ autou, mé phob&thés apo prosdpou

auton; kai anesté Eliou kai katebe met’ autou pros ton basilea.

YAY4LY XUW-qW4 Jo ArAL Y43y A4 9943716
WAal4yi4 20993 Jrafe 2al4 9rI= (o099 weal
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16. way’daber ‘elayu koh-'amar ya an ‘asher-shalach’ta mal’akim lid'rosh b’ba’al
z’bub ‘elohey “eq'ron hamib’li ‘eyn- b’Yis'ra’El lid'rosh bid’baro laken hamitah ‘asher-
“alitha sham lo’-thered mimenah ki-moth tamuth.

2Ki1:16 Then he said to him, Thus says , Because you have sent messengers to inquire of
Baal-zebub, the deity of Ekronis it because there is no in Yisrael to inquire of His
word?therefore you shall not come down from the bed where you have gone up, but shall surely
die.

16> kar ENdAnoev mpos adTov kal etmev HAvov Téde Aéyer kipros TL 1 dméorelhas
dyyélovs {nrijoal év T Baal puilav Bedv Akkapwv; ody obTtos: 1 kAlvr, éd’ Ts &véPns
€kel, oV kaTtaBnom am’ adTis, 67 BavaTte amobavi.

16 kai elalésen pros auton kai eipen Eliou Tade legei kyrios Ti hoti apesteilas aggelous z&tésai en té Baal
muian theon Akkaron? ouch houtds; hé klin€, eph” hés anebés ekei, ou katabésg ap’ aut€s, hoti thanatd

apothang.
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17. wayamath kid’bar ‘asher-diber ‘EliYahu wayim'lok Yahuramtach’tayu ph
bish’nath sh'tayim liYahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah ki lo’-hayah lo ben.

2Ki1:17 So Ahaziah died according to the word of which Eliyahu had spoken. And because
he had no son, Jehoram became king in his place in the second year of Jehoram the son of
Jehoshaphat, king of Yahudah.

A7> kai amébavev kaTa T pRjpa kvplov, 6 ENdAmoev HAvov.
17 kai apethanen kata to hréma kyriou, ho elalésen Eliou.

(49w =l/)/17/ Wawaz 1494 qj%—{o
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18. w'yether dib'rey ‘Achaz’Yahu ‘asher “asah halo’-hemah k’thubim “al-sepher dlb’rey
hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki1:18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Yisrael?

A8 kai Ta Aovma @V Adywv Oxoliov, Soa émoinoev, ovk L8od TadTa yeypappéva émi
BLBAlov Adywv TdV Tepdv Tols Bactdedorv IopamA;

18 kai ta loipa ton logdon Ochoziou, hosa epoi€sen, ouk idou tauta gegrammena epi bibliou logdon ton
hémeron tois basileusin Isragl?

A8 a Kal Iwpap vios Ayaaf Baoheder émi Iopan év Lapapela €t déka Vo év éter
oxTwkadekdtw Iwoadat Baohéws Iovda.

18a Kai Ioram huios Achaab basileuei epi Israél en Samareia et€ deka duo en etei oktokaidekatd
Iosaphat basileds Iouda.

A8 b kal émoinoev 76 TovNPOV évdrmov kuplov, TATV oY ws oL adeAdol adTod ovde ws T
pNTNPe adTOD"

18b kai epoi€sen to poné€ron endpion kyriou, plén ouch hos hoi adelphoi autou oude hos hé métér autou;
A8 ¢ kal dméatnoev Tas orHAas 100 Baal, ds émolnoev 6 matip adTod, kal cvvéTpLlev
adTas: mANV év Tals apapTials otkov Iepofoay, os éEnpaptev Tov Iopan, ékoAA0n, odk
améoTtn 4’ adTOV.

18¢ kai apest€sen tas st€las tou Baal, has epoi€sen ho patér autou, kai synetripsen autas; plén en tais
hamartiais oikou Ieroboam, hos exémarten ton Isra€l, ekolleth€, ouk apesté ap’ auton.

A8 d kai &Bup.dbn dpyf kOpLos els Tov o kov Ayaap.

189 kai ethymothe orgg kyrios eis ton oikon Achaab.

Chapter 2

Waywa 390F9 yaid4-x4 ayar xy 039 3y ki
NEAYY owa 4y vard4 yiav
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1. Way’hi b’ha”aloth ‘eth-‘EliYahu bas’ arah hashamayim wayelek ‘EliYahu
we’Elisha™ min-haGil’gal.
2Ki2:1 And it came about when was about to take up Eliyahu by a whirlwind to heaven,

that Eliyahu went with Elisha from Gilgal.

2:1> Kal éyéveto év md dvayerv ktpLov Tov HArov év ovooelopd ws els ToV odpavov kal
é‘nopc—_{)e'r] H)\LO‘U KCL\L E)\LO'CLLE éK F(I)\'YCL)\(J.)V.

1 Kai egeneto en tg anagein kyrion ton Eliou en sysseismd hos eis ton ouranon kai eporeuthé Eliou kai

Elisaie ek Galgalon.

TIMCW AYaT 1Y 37 4439w owa 44 vai 4 qp4ave
YW7I-AHY ATAT AR owAL4 W4y (47X 940
((47XA 9 yaqiy yITo4-Y4

ISW MY D B NIT3W YEHDRTON DR MNM 2

TRITIM YT YEOR RN™ DNy
:bg-nﬂ; 1N STVRTON

2. wayo’mer ‘EliYahu ‘el-‘Elisha” sheb-na’ phoh ki sh’lachani “ad-Beyth-'El
wayo’'mer ‘Elisha” chay- w’chey-naph’sh’k ‘im-'e ez’beka wayer'du Beyth-'El.
2Ki2:2 Eliyahu said to Elisha, Stay here please, for has sent me as far as Bethel. But Elisha
said, As lives and as you yourself live, I will not leave you. So they went down to Bethel.
2> kai etmrev HAvov mpos EAvoare KédBou 87 évradba, 81 kpLos dméotadkév pe éws
BaBn)- kal eimev EAvoare Z 4 kbpuos kat i 1 Puxm oov, el kataeldw oe: kat HABov eis
B(].Le"r]>\.

2 kai eipen Eliou pros Elisaie Kathou dé entautha, hoti kyrios apestalken me heds Baithél; kai eipen
Elisaie Z& kyrios kai z§ hé psyche sou, ei kataleipso se; kai €lthon eis Baithel.

owa[4-(4 [4-xA1379W4 YA 4A- gAY 9 v4rA s
yajad-xg UPd Avar Yria Ay xoaiq yail4 viy4ay
PWHA AXxoad AYL-W qy4ay yw4q [0y

AN TEIDRTOR DRTMIITOWR DIRYIITTIIT NI

Syn TITNTIE TIPS M) T W Py N
MW OPYTY MINTDI TRNT N

3. wayets’u b’ney-han’bi’'im ‘asher-Beyth-'El ‘el-’Elisha” wayo’m’ru ‘elayu hayada™'ta ki

hayom logecha ‘eth-'adoneyk me™al ro’shek wayo’mer gam-'ani yada™'ti hecheshu.
2Ki2:3 Then the sons of the prophets who were at Bethel came out to Elisha and said to him, Do
you know that will take away your master from over you today? And he said, Yes, I know;
be still.
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3> kai MABov ot viol T@v mpodpmTdv ol év Babn mpos EAwoate kal etmov mpos adrov Ei
Eyvors 1 kOpLos onpepov AapBdver Tov kOpLOV gov Emdvedev Tis kebadtis cov; kal eumev
Kéyw éyvoka, cuwmaTe.

3 kai €lthon hoi huioi ton prophé&ton hoi en Baithél pros Elisaie kai eipon pros auton Ei egnos hoti kyrios
s€meron lambanei ton kyrion sou epanothen t&€s kephal€s sou? kai eipen Kagd egnoka, siopate.

TIHCW ATAT Y 37 49w owa 4 va 4 vl 4Ave
T4IVY YITOLTY4 YWIITTHT AYAL LU 44417 THI4
YU 97
SY MM D TR XIT3W v DR D nR™M A
W37 TAPNTEN TWRITM) T RN
AT
4. wayo’mer lo ‘EliYahu ‘elisha” sheb-na’ phoh ki sh’lachani y’richo wayo’mer chay-
w’chey-naph’sh’k ‘im-'e ez’beka wayabo’u y’richo.
2Ki2:4 Eliyahu said to him, Elisha, please stay here, for has sent me to Jericho. But he said,
As lives, and as you yourself live, I will not leave you. So they came to Jericho.
> kai elrev HAvov mpds EAroare Kébov 81) évradba, 1w kbpros dméotadkév pe eis Iepiyw-
kal etmev EAwoare Z 4 kbpros kat {f 1 Pux oov, el éykataleldo oge* kal MA\Oov els Iepuyw.
4 kai eipen Eliou pros Elisaie Kathou dé entautha, hoti kyrios apestalken me eis Iericho; kai eipen

Elisaie Zg kyrios kai z§ h& psyché sou, ei egkataleipso se; kai €lthon eis Ierichd.

owA-(4-(4 THAL IV IIWE Y43 97339 WA s
yiyas-x4 PPl 3var wria iy xoaigz yval4s yvey4avy
PWHA A Xxoad AYL-Y qy4ay yw4q (oY

AN VDR TOR AR 008023703 WM A

Syn TITRTOR TRS MY 09T 0D RyTaT YRR
MWD AT MR TO1 THRM ERT

5. wayig’shu b'ney-han’bi’im ‘asher-biricho ‘el-'elisha™ wayo’m’ru ‘elayu hayada™ta ki

hayom logecha ‘eth-'adoneyk me al ro’shek wayo’mer gam-'ani yada™'ti hecheshu.
2Ki2:5 The sons of the prophets who were at Jericho approached Elisha and said to him, Do you
know that will take away your master from over you today? And he answered, Yes, I

know; be still.

\ ¥ e (IR ~ ~ e 9 \ \ 0 \ S 7 ’
<S> kal fyyroav ot viol TdV mpodmTdV oL év Iepuiyw mpos EAvcare katl etmav mpos advTov Ei
éyvos 8T onpepov AapBavel kipLos TOV kVPLOV cov émdvmbev Tis kebadfis cov; kal elmev
Kat ye éyw éyvov, cwwmaTe.

5 kai eggisan hoi huioi ton proph€ton hoi en Ierichd pros Elisaie kai eipan pros auton Ei egnos hoti
sémeron lambanei kyrios ton kyrion sou epandthen té€s kephalés sou? kai eipen Kai ge egd egnon,

siopate.

474923 AU Ava Ay 37 4779w var s v 9Y43ve
WATYW YA YITOL-Y4 YWIYITLHY ATAT AU 1Y4AT
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6. wayo’mer lo ‘EliYahu sheb-na’ phoh ki sh’lachani hayar’denah wayo’mer chay-
w’chey-naph’sh’k ‘im-'e ez’'beka wayel’ku sh’neyhem.

2Ki2:6 Then Eliyahu said to him, Please stay here, for has sent me to the Jordan. And he

said, As lives, and as you yourself live, I will not leave you. So the two of them went on.

<6> kai elmev adT® HArov KabBov 37 @de, 1L kpLos dméotaliév pe éws Tod lopdavov: kal

€”[.1T€V E)\LO'(ILG. Z'ﬁ Kl/)pLOQ K(I.\L L’f] ’f] LIJ‘UX’T,] ooV, Gj., é’}’KG.TG)\G.LL'J(x) oe* K(I\L éﬁope{)e'r]cav

apdoTepot.

6 kai eipen autd Eliou Kathou dé hdde, hoti kyrios apestalken me heds tou Iordanou; kai eipen Elisaie

Z& kyrios kai z& h€ psyche sou, ei egkataleipso se; kai eporeuthé€san amphoteroi.

Ay rayorw YY(A Y4393 Yy W4 YAWHHTT
Jaqaa=do yayo yaiywy PrHY
PIMTR T ATRYM 1077 DRI N30 WO DRI

TPTTOV TRy O

7. wachamishim ‘ish mib’ney han’bi’im hal’ku waya am’du mineged merachoq ush’neyhem
“am’du “al-hayar’den.

2Ki2:7 Now fifty men of the sons of the prophets went and stood opposite them at a distance, while
the two of them stood by the Jordan.

<I> kal mevTkovTa dvdpes viol TOV TpodmMTdV Kal éoTnoav €€ évavtias pakpobev: kal
apdoTtepor éornoav émi Tod lopdavou.

7 kai pentekonta andres huioi ton proph€ton kai est€san ex enantias makrothen; kai amphoteroi est€san
epi tou lordanou.

TRUALT YaYamx4 ayay YRy vxq9a4ox4 w3 dd HPAvs
A9MI YA YW r990% A7Ar AY34
TS OMWITON TN OO WITNTON ORI

3703 BT A73YN I M

8. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-’adar’to wayig’lom wayakeh ‘eth-hamayim wayechatsu henah
wahenah waya ab’ru sh’neyhem becharabah.
2Ki2:8 Eliyahu took his mantle and folded it together and struck the waters, and they were

divided here and there, so that the two of them crossed over on dry ground.

B> kat élaBev HAvov v pnAwmiv adTod katl elAnoev kal ématafev 10 BOwp, kal Sunpebn
70 Udwp évba kal évba, kal duémoav apddTepor v épmuw.

8 kai elaben Eliou ten melotén autou kai heilésen kai epataxen to hydor, kai digrethé to hydor entha kai

entha, kai diebe€san amphoteroi en erémg.

Ay (4w owa 44 Y4 varléy Y939°¥ 2Aarve
447231y owa 4 Y4y yyoy uPl4 ¥4es yl-awo4
A4 yurds yayw-ag
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9. way’hi k" ab’ram w’EliYahu ‘amar ‘el-’Elisha” sh’al mah ‘e’ eseh-lak b'terem ‘elagach

me “imak wayo’'mer ‘Elisha” wihi-na’ pi-sh’nayim b’ruchak ‘elay.

2Ki2:9 When they had crossed over, Eliyahu said to Elisha, Ask what I shall do for you before I
am taken from you. And Elisha said, Please, let a double portion of your spirit be upon me.

D> kat &yéverto &v @ Srafivar adrovs kat HAvov eimev mpos EAvoare Aimmoar i movfow
oot mpLv 1) vadnuddival we dmo ood: kat eimev Edvoare INevnbito 37 Sumda év mvedparl
oov €T’ EpE.

9 kai egeneto en td diabénai autous kai Eliou eipen pros Elisaie Aitésai ti poi€sd soi prin &
analémphthénai me apo sou; kai eipen Elisaie Genéthétd dé dipla en pneumati sou ep’ eme.

Yx4y WP x4 a49x-¥4 fr4wd xAwea 4943710
A131 47 Y494y 1Y Y13
TERR MRD NR ARTINTON DD nwipT K-

T XD IRTON 12 2T
10. wayo’mer hiq’shitha lish’ol ‘im-tir'eh ‘othi lugach me'’itak y’hi-I'k ken w’im-'ayin lo’
yih’yeh.
2Ki2:10 He said, You have asked a hard thing. Nevertheless, if you see me when I am taken from
you, it shall be so for you; but if not, it shall not be so.

10> kat eimev HAvov ’EoxAfpuvas 10b aithoacbar: éav idns pe dvalapBavépevov dmo
000, Kal €0TaL 0oL OVTWS® KAl €AV [L1], OV [LT) YEVTTAL.

10 kai eipen Eliou Esklérynas tou ait@sasthai; ean idés me analambanomenon apo sou, kai estai soi
houtds; kai ean m€, ou mé€ genétai.

LFCFT WEIY AJAY 4947 YrAR YAYAR aya aiva
Haywa 290F9 vai-d4 (oay YAYw Ji 9 yaqjiy w4
DI WRTIDD TIM 13T 700 o0 T T

:DMET YD DR Sym oo 13 1TIeM Uk
11. way’hi hemah hol’kim halok w’daber w’hineh rekeb-'esh w’susey’esh wayaph’ridu beyn
sh’neyhem waya“al ‘EliYahu bas’"arah hashamayim.
2Ki2:11 As they were going along and talking, behold, there appeared a chariot of fire and horses
of fire which separated the two of them. And Eliyahu went up by a whirlwind to heaven.
11> kail éyéveTo adTAV TopevopéEVOY ETOPeVOVTO kKal éAdAovv, kal L8ov dppa mupds kKal
{mmoL Tupos kal dLéoTeLdav ava péoov apdotépwv, kal aveAnuddn HAvov év ovooelopd ws
€iS T(‘)V Ol’)p(IV(’)V.
11 kai egeneto autdon poreuomendn eporeuonto kai elaloun, kai idou harma pyros kai hippoi pyros kai

diesteilan ana meson amphoterdn, kai anelemphthé Eliou en sysseismd hos eis ton ouranon.

(4973 9Yq 294 L I4 PorYy £yaAr A49 owa (4w
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12. we’Elisha” ro’eh w’hu’ m’tsa’eq ‘abi ‘abi rekeb Yis’ra’El upharashayu w’lo’ ra’ahu “od
wayachazeq bib’gadayu wayiq’ra’em lish’nayim q’ra’im.

2Ki2:12 Elisha saw it and cried out, My father, my father, the chariots of Yisrael and its
horsemen! And he saw him no more. Then he took hold of his own clothes and tore them in two
pieces.

12> kat EAwoare ébpa kal éBba IlaTep maTep, dppa Iopan kal immeds adTod kal odk
€”LS€V (11’)'1'(\)'\) éTL KCL\L é"‘TG)\éLB€TO 'T(I)V i.,p,(I'TL(x)V G,l’)'TOG KG,\L SLépp'T]gGV al’)T(\I Gi..S 8{)0 F()"I{]'YP,(ITCL.
12 kai Elisaie heora kai eboa Pater pater, harma Isra€l kai hippeus autou; kai ouk eiden auton eti kai

epelabeto ton himation autou kai dierréxen auta eis duo hrégmata.

ayoay WAy oy AdJY w4 rATL4 xqadmxd Yeivs
Maqi3 x7w—/o
TRy PN VRYR 0D WY IO DTSN oD

7T NSy

13. wayarem ‘eth-'adereth ‘EliYahu ‘asher naph’lah me alayu wayashab waya amod “al-
s'phath hayar'den.

2Ki2:13 He also took up the mantle of Eliyahu that fell from him and returned and stood by the
bank of the Jordan.

13> kal SPwoev v pmAoTv HAvov, 1) émecev émdvobev EAvoare, katl éméotpediev EAloare
kal €0t €mi Tod Yeldovs Tod lopddvou-

13 kai huydsen tén mélotén Eliou, hé epesen epandthen Elisaie, kai epestrepsen Elisaie kai esté epi tou
cheilous tou Iordanou;

ARy 30y AT IV YA L4 X9a4TXE U 1
AYAY 4va 74 vard4 A4 aAvar A4 Y4y yAyax4
OWA- (4 4903y AAY YA TRULY YAYA-x4

TN WOYR MRRITTWY MION MITNTIN PN
D7 RITTAR WTIOR TION AT N TDNM MW TNN
'UENON YT YT T A0 DTN

14. wayiqach ‘eth-'adereth ‘EliYahu ‘asher-naph’lah me alayu wayakeh ‘eth-hamayim

wayo’'mar ‘ayeh ‘EliYahu ‘aph-hu’ wayakeh ‘eth-hamayim wayechatsu

henah wahenah waya“abor ‘Elisha’.

2Ki2:14 He took the mantle of Eliyahu that fell from him and struck the waters and said, Where is
R Eliyahu? And when he also had struck the waters, they were divided here and

there; and Elisha crossed over.
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14> kai éaBev v pmAoTv HAvov, 1) émecev émdvobev adTod, kal émdtaev 10 V8wp, Kal
9 /4 \ 0 ~ ¢ \ 0 ’ \ e \ ’

oV dLéon kal etmev Ilod 6 Beos HAvov addw; kal ématalev Ta U8ata, kal Sueppdynoav

évba kal évla, kat duefn EAvoare.

14 kai elaben teén méloten Eliou, he epesen epandthen autou, kai epataxen to hydor, kai ou dieste; kai

eipen Pou ho theos Eliou aphpho? kai epataxen ta hydata, kai dierragésan entha kai entha, kai diebe

Elisaie.

TI4Y AN THA 4R 9TIWE Y4039 rA49Rr s
TETHXWA Y PX49PC Y49y owA(4-(0 vaR (4 Hrd AM)

Ard4
iD=EEn INNTRS W3 vty Sy oy M
HTETIN

15. wayir'uhu b’ney-han’bi’'im ‘asher-biricho mineged wayo’m’ru nachah rucha ‘EliYahu “al-
'Elisha” wayabo’u lig’ra’tho wayish’tachawu-lo ‘ar'tsah.

2Ki2:15 Now when the sons of the prophets who were at Jericho opposite him saw him, they said,
The spirit of Eliyahu rests on Elisha. And they came to meet him and bowed themselves to the
ground before him.

5> kal €ldov adTOV ol viol TdV mpodmTdV ol év lepiyw €& évavtias kal elmov
’Enavamémavrar 10 mvedpa HAvov ém EAioare: kat M\Oov els cuvavriv adtod kal
TPOCEKVYNTAV AOTY €L TNV YTv.

15 kai eidon auton hoi huioi ton proph€ton hoi en Ierichd ex enantias kai eipon Epanapepautai to
pneuma Eliou epi Elisaie; kai €lthon eis synantén autou kai prosekynésan autd epi tén gén.

JAWIE YAWIH YA AFomXL-WA 447373 vAL4 Y4 6
HT9 THWITY] YR Jadoxd pwesay 4) vY(P (Ana) s
W41y Xv4213 XH439 T4 Y933 AH4 9 vaydway 3rar
ST I 4

DI DR TIIYTIRTEY R3TINT TON TMNM
T iNEYTR ISR WP 8 1352 S
PANIT DRI IR DT IR3 Rhem
AMOWN XD mMN™M

16. wayo'm’ru ‘elayu hineh-na’ yesh-'eth-"abadeyk chamishim ‘anashim b’ney-chayil yel’ku
na’ wibaq’shu ‘eth-'adoneyk pen-n’sa’o Ruach wayash’likehu b’achad heharim ‘o
b’achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu.

2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are with your servants fifty strong men, please let
them go and search for your master; perhaps the Spirit of has taken him up and cast him
on some mountain or into some valley. And he said, You shall not send.

16> kal elmov mpods adToéV I8ov 3 peta TdV maldwv cov mevrirovTa dvdpes viol Suvapens:

’ \ ’ \ / ’ / 3 \ ~ ’ \
1TOp€Ue€V'T€S 8’1’] L’T]T’T]O'GT(:)O'G.V TOV KUPLOV OOV LT TTOTE T)PEV a.l’)'TOV TVEVLA KVUPLOV KAl
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éppuiev adTov év 19 lopdavm 7 éd’ év TV dpéwv 1) éd’ éva TV Bouvdv. kal eimev EAwoare
Odk dmooTeleire.

16 kai eipon pros auton Idou dé meta ton paidon sou pentékonta andres huioi dynameds; poreuthentes
deé z&t€satdsan ton kyrion sou, mépote €ren auton pneuma kyriou kai erripsen auton en tg Iordang € eph’
hen ton oredn € eph’ hena ton bounon. kai eipen Elisaie Ouk aposteleite.

WAL WA WYY PUOWA Y THOW 49437 WS40 v 9-pqnJav iy
ALY 47 YAy oAwWdW ywesRy
W DOWRT AMPEN MRY RN BRIy 127mEen e

MTIRER 8D DM OU wipan
17. wayiph’ts’ru-bo ~“ad-bosh wayo'mer sh’lachu wayish’l’chu chamishim ‘ish way’baq’shu
sh’loshah-yamim w’lo’ m’tsa’uhu.
2Ki2:17 But when they urged him until he was ashamed, he said, Send. They sent therefore fifty
men; and they searched three days but did not find him.
A7 kal mapefrdoavto adTov Ens dTov foydveTo kal elmev AmooTellaTe. kal dméoTeLhav
mevTkovTa dvdpas, kal E(NTnoav Tpels Mpépas kal ovy ef)pov aOTOV"
17 kai parebiasanto auton heds hotou &schyneto kai eipen Aposteilate. kai apesteilan pent€konta andras,
kai ez€t€san treis hémeras kai ouch heuron auton;

wal4 W4y YHEL 99 WA 4yay vAd4 vIWAT s
VYO Lk Yyt Axay 44
D798 RN ArTD 2w XM DN Dwnm

ND2NTON DPDR TRTRN RIS

18. wayashubu ‘elayu w’hu’ yosheb biricho wayo’mer ‘alehem halo’-’amar’ti ‘aleykem ‘al-
teleku.

2Ki2:18 They returned to him while he was staying at Jericho; and he said to them, Did I not say
to you, Do not go?

A8> kal dvéotpedsav mpos adTOV, kal adTos ékabnTo év Iepiyw, kal elmev EAloare Ovk
elmov mpos Opas Mr mopevdijTe;

18 kai anestrepsan pros auton, kai autos ekath&to en Iericho, kai eipen Elisaie Ouk eipon pros hymas Mé

poreuthéte?

9303 Iwyy 47373 owa[4-4 qi0m WL v9¥4av 9
XYWy 4437 Y094 YaYar a4q 1Y W4y Ive
YT LR RITAYT DEOORTOR DT WIR MR M

MPDYR PN OOP7 DM TN 01T TWND 2o

19. wayo’m’ru ‘an’shey ha’ir ‘el-’elisha” hineh-na’ moshab ha’ir tob ka’asher ‘adoni ro’eh
w’hamayim ra’im w'ha’arets m’shakaleth.

2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha, Behold now, the situation of this city is pleasant,
as my master sees; but the water is bad and the land is unfruitful.
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19> Kat eimov ol dvdpes s molews mpos EAwoare "I80b 1 katolknots s molews dyad,
kaBws 0 kVpLos BA€meL, kal Ta U8aTa movMpd Kal T YT) ATEKVOUREVT).
19 Kai eipon hoi andres t€s poleds pros Elisaie Idou hé katoiké&sis t&€s poleds agath€, kathos ho kyrios

blepei, kai ta hydata ponéra kai hé g€ ateknoumeng.

THPAT HLY YW vyAwy awap xapdn ATHP Y431 20
IMPM Mon oY w1 Mg mnoE YHamp nNto

15N
20. wayo’mer q'chu-li ts’lochith chadashah w’simu sham melach wayiq’chu ‘elayu.
2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put salt in it. So they brought it to him.

20> kal elmev EAvoace AdBeté pou V3plokmy kalvv kal BéTe ékel dAa- kal é\aPov mpos
adToV.
20 kai eipen Elisaie Labete moi hydriskén kainén kai thete ekei hala; kai elabon pros auton.

W4y Y4y Uy ywoylway yaya 4nvy-d4 frave
Xy avo ywy 3i3i-4/ al43 w1yl 1x479 3arar
xXJYywwy

TRRTITD MN™ M9R owTTRwn omT REIDTON REMNo

M TV OEn MRS 98T M5 nReT M
dalpiolisjal

21. wayetse’ ‘el-motsa’ hamayim wayash’lek-sham melach wayo’mer koh-’amar

ripi’thi lamayim ha’eleh lo’-yih’yeh misham “od maweth um’shakaleth.

2Ki2:21 He went out to the spring of water and threw salt in it and said, Thus says , I have
purified these waters; there shall not be from there death or unfruitfulness any longer.

2D kal éEqABev EAloaie els v 3uébodov v 13&Twv Kal Eppurev éxel dAa kal elmev
Tdde Aéyer kpros "Tapar Ta B8ata TadTa, ovk éoTar €t éxelbev BavaTos kal dTexvoupévn.
21 kai exelthen Elisaie eis tén diexodon ton hydaton kai erripsen ekei hala kai eipen Tade legei kyrios

Jamai ta hydata tauta, ouk estai eti ekeithen thanatos kai ateknoumené.

494 w4 owa 4 994y 3TR Yyaiq 40 Haiya vJivae
D M3T WX YYD N3TD 130 030 Ty D0 1DT01a0

22. wayeraphu hamayim “ad hayom hazeh kid’bar ‘Elisha” ‘asher diber.
2Ki2:22 So the waters have been purified to this day, according to the word of Elisha which he

spoke.
22> kai taOnoav o BdaTa Ews Tis Mpépas TavTs kaTa 70 pTipa EAvoare, 6 éNdAnoev. --
22 kai iath@san ta hydata heos te€s hémeras tautés kata to hréma Elisaie, ho elalésen. --

yayeP yaqoyy yq49 acde 4vay [4xa-3 ywy (oava
A0 HiP Ao v ry4Ry vIrFIPxAY 93037y v4na
9T
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23. waya al misham beyth-'el w’hu’ “oleh baderek un'"arim q’tanim yats’u min-ha’ir
wayith’qal’su-bo wayo’m’ru lo “aleh gerecha “aleh gereach.
2Ki2:23 Then he went up from there to Bethel; and as he was going up by the way, young lads

came out from the city and mocked him and said to him, Go up, you baldhead; go up, you
baldhead!

23> kal avePm éxelbev els BaBmA- kai dvaBaivovros adTod év T4 088 kal maddpLa pikpa
rE A 9 ~ ’ \ /4 9 ~ \ o Y A9 ’ 14

€ENABov ék Th)s moAews kal kaTémarlov adTod kal eLmov adTd Avafaive, palakpé,
avaBarve.

23 kai anebé ekeithen eis Baithél; kai anabainontos autou en t& hodg kai paidaria mikra ex€&lthon ek t€s
poleds kai katepaizon autou kai eipon autd Anabaine, phalakre, anabaine.

YaAxw ajgnxy 3vai w9 WPy Y49AT v 17T
YAl YWy Y0394 YAy AYoPIxy 4033y Yi g4
DU TINEM I OWR DOORT1 DN VN 1R TS

24. wayiphen ‘acharayu wayir'em way’qal’lem b’shem watetse’nah sh’tayim dubim
min-haya ar wat’baqa™’nah mehem ‘ar’ba’im ush’ney y’ladim.
2Ki2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of . Then

two female bears came out of the woods and tore up forty-two lads of their number.

24> kail eeévevoev dmiow adTOV kal eldev adTA KAl KATNPATATO AOTOLS €V OVORLATL KUPLOV,
\ \ 9 ~ 4 ” 9 ~ ~ \ 9 ’ 9 9 ~ /4 \ 4

kal L3ov €ENABov 8ho dprol €k Tod Spupod kal avéppmEav €€ adTdV TecoapakovTa katl dvo

maldas.

24 kai exeneusen opiso auton kai eiden auta kai katérasato autois en onomati kyriou, kai idou ex€lthon

duo arkoi ek tou drymou kai anerréxan ex auton tessarakonta kai duo paidas.

Prayw w ywyr y4ya a4 ywy YA es
D P W own Spnon TTTO8 own 7Pmm

25. wayelek misham ‘el-har hakar’'mel umisham shab shom’ron.
2Ki2:25 He went from there to Mount Carmel, and from there he returned to Samaria.

25> kai emopeVbm éxetbev els 10 dpos 10 KappnAiov kal éxeibev éméoTpelev els
Xapaperav.
25 kai eporeuth€ ekeithen eis to oros to Karmélion kai ekeithen epestrepsen eis Samareian.

Chapter 3

IvAYW S (4qwa-Co YW 94u4-Y9 W4rar Y ki
yyar aarar ydy ejwyaid aqwo agyw xyws
:E\yw a\qwo—yq/xw
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2Ki3:1. wiYahuram ben-'ach’ab malak “al-Yis’ra’El b’shom’rontbish’nath sh’'moneh “es’reh
liYahushaphat melek Yahudah wayim’lok sh’teym-"es’reh shanah.

2Ki3:1 Now Jehoram the son of Ahab became king over Yisrael at Samaria in the eighteenth year
of Jehoshaphat king of Yahudah, and reigned twelve years.

3:D> Kai Iwpap vios Axaaf éBacidevoev év Iopan év éter dxTokadekdtw Inocadar
BaolAel Iovda katl éBactiievoev dbdexa ér.

1 Kai Ioram huios Achaab ebasileusen en Isra€l en etei oktokaidekatd Iosaphat basilei Iouda kai

ebasileusen dodeka ete.

1Ty vY4YT vH94Y 4 P9 Arar Y09 093 3wor s
¥ 94 awo qw4 o093 xIny-x4
oM @RI ARD ®O P70 AT "PYa YT TwyNa

AR Ty WX Syan nagnTo

2. waya aseh hara™ b'“eyney raq lo’ k'abiu uk’imo wayasar ‘eth-mats’bath haba™al
‘asher “asah ‘abiu.
2Ki3:2 He did evil in the sight of , though not like his father and his mother; for he put

away the sacred pillar of Baal which his father had made.

2> kal émoinoev TO TovNPOV €v 0PpBaALols kuplov, TAT|V oVY WS O TATNP AVTOD KAl OVX WS 1)
RNTNP adTod, kal peTéoTnoev Tas otnAas Tod Baad, ds émolnoev 6 matp adT0d"

2 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou, plén ouch hos ho patér autou kai ouch hos he meter
autou, kai metest€sen tas st€las tou Baal, has epoi€sen ho patér autou;

(49Wa x4 42043~ 9W4 @9Y7/9 Y0391 XT48UI P93
A1YY T4 P34
SRTEYTIN LTI 03773 aYITY MNL0R PO

O MR TRTRD PaT
3. raq b'chato’wth Yarab’ am ben-N’bat ‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El dabeq lo’-sar mimenah.

2Ki3:3 Nevertheless, he clung to the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin;
he did not depart from them.

3> wAnv év 1) apapTia Iepofoap viod NaBart, os éEnpaprev Tov Iopan), ékoAAn 6y, odk
améoTn am’ adTHs.

3 plén en t§ hamartia Ieroboam huiou Nabat, hos exémarten ton Isragl, ekollethe, ouk apeste ap’ autés.

(49wA=YYd 5AwaAY ) A3 I4rY-YY owA Yy
My Y4 )4 A4yr YAy J4a4Y
PNTINTI2R? WM TR M 3N TR YERI
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4. umeysha™ melek-mo’ab hayah noged w'heshib I'melek-Yis'ra’El me’ah-'eleph karim
ume’ah ‘eleph ‘eylim tsamer.

2Ki3:4 Now Mesha king of Moab was a sheep breeder, and used to pay the king of Yisrael 100,000
lambs and the wool of 100,000 rams.

4> Kot Mooa Bacidets MwaB v voknd kat éméotpedev 1@ Baotlet IopanA év 14
ETAVOOTACEL €KATOV XLALAdAS APVAY Kal €KaTOV YLALABAS KPLOY ETTL TOKWV.

4 Kai Mosa basileus Moab én noked kai epestrephen tQ basilei Israél en t§ epanastasei hekaton chiliadas
arnon kai hekaton chiliadas krion epi pokon.

(AW YY S 34vYYLY oW I4HE XVYY ATvs
ONTMY PRI INIDTTOR VDM aRAN NI T

5. way’hi k'moth ‘ach’ab wayiph’sha™ melek-mo’ab b’'melek Yis’ra’El.

2Ki3:5 But when Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Yisrael.

<S> kal éyéveTo peta 16 dmobavetv Axaaf kal HBétnoev Bactdeds Mwaf év Baotlel
IopanA.

5 kai egeneto meta to apothanein Achaab kai €theté€sen basileus Moab en basilei Israél.

SvasASVAVEES SEWA S IV AL SRSB4 LR s I
(4 qwWa-y-x4
TPEM NTMER XTI O3 00T T[‘?@U N2

(ORI -5 nR

6. wayetse' hamelek y’horam bayom hahu’ mishom’ron wayiph’qod ‘eth-kal-Yis'ra’El.
2Ki3:6 And King Jehoram went out of Samaria at that time and mustered all Yisrael.

<6> kal €EfADev 6 Baoheds Iwpap év T Mépa ékelvr éx Lapapetas kal émeckéPaTo TOV
IopanA-
6 kai ex&lthen ho basileus [oram en t§¢ hémera ekeing ek Samareias kai epeskepsato ton Israél;

Y&y W4 Aavar-ydy ejwyar-d4 niway ylavs
W4T AN 474 Axg YA 29 ov) 94y
YLFrEY TRy YYoy Yoy yryy yvyy ale4
Ton 0N mTITTPn varIT o8 Mowm TP

RRM RIoRD IXMTON AN PNT 03 YD aRn
1T7DI0D "OI0D FRYD MYD TinD N3 oYX

7. wayelek wayish’lach ‘el-Yahushaphat melek-Yahudah le’mor melekmo’ab pasha™ bi
hathelek ‘iti ‘el-mo’ab lamil’chamah wayo’mer ‘e eleh kamoni kamok k" ami k" amek
k’susay k'suseyhk.

2Ki3:7 Then he went and sent word to Jehoshaphat the king of Yahudah, saying, The king of
Moab has rebelled against me. Will you go with me to fight against Moab? And he said, I will go
up; I am as you are, my people as your people, my horses as your horses.
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D> kal émopevbm katl éaméotellev mpds lwoadat Bacidéa Tovda Aéywv Baoidevs Mwaf

9 )4 bl b ’ 9 4 9 9 ~ 9 2 4 . \ 0 9 /
nBérnoev év épol- el mopevom pet’ épod els Mwafl els moAepov; kal eilmev Avafroopar:
8poLods oL SpoLos ool, s 0 Aads [Lov 0 Aads 0OV, WS OL LTTToL PLov oL Lol cov.

7 kai eporeuthé kai exapesteilen pros Iosaphat basilea Iouda legdon Basileus Moab &thet€sen en emoi; ei
poreus§ met’ emou eis Moab eis polemon? kai eipen Anab&somai; homoios moi homoios soi, hds ho
laos mou ho laos sou, hds hoi hippoi mou hoi hippoi sou.

Wrad 434% y94 9437 30Y Y443 a4 W4ivs
DTN 3R YOI MNM DY) I TN BNMIA

8. wayo’mer ‘ey-zeh haderek na aleh wayo’mer derek mid’bar ‘edom.
2Ki3:8 He said, Which way shall we go up? And he answered, The way of the wilderness of Edom.

Q> kal eimev Ilolg 68 avafd; kal etmev ‘Odov épmpov Edw..
8 kai eipen Poia hodg anabo? kai eipen Hodon erémon Edom.

w4 Ayasdy Ayl Yy ara44y Yy xogw yqa
2311499
1307 DI o IR ONTE 2R oo

iy M) MRS o mETNS) on nYaw 07
o2373

9. wayelek melek Yis'ra’El umelek-Yahudah umelek ‘edom wayasobu derek shib" ath yamim
w'lo’-hayah mayim lamachaneh w’lab’hemah ‘asher b'rag’leyhem.
2Ki3:9 So the king of Yisrael went with the king of Yahudah and the king of Edom; and they

made a circuit of seven days journey, and there was no water for the army or for the cattle that
followed them.

9> kail émopevbn 0 Baohevs Iopan kat 0 Bacideds Iovda kat 6 Baoidevs Edop kal
ekOkAwoav 680v EmTa Mepdv, Kal ovk Mv VWP TH TapepfoAd) kal Tols kTHiveoLy Tols év
Tols TOGLY AVTOV.

9 kai eporeuthe ho basileus Israél kai ho basileus Iouda kai ho basileus Edom kai ekyklosan hodon hepta
h&€meron, kai ouk &n hydor € parembolg kai tois kténesin tois en tois posin auton.

xwdwd avat 449 1Y Aa4 J49wr YY W40
94 vW-aa 9 Wxv4s xx{ al43 Wwiydwa
NSw MY 8P A OXTEY PR N

AR DR NP PR 00D

10. wayo’mer melek Yis'ra’El ‘ahah ki-qara’ lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth
‘otham b’yad-mo’ab.

2Ki3:10 Then the king of Yisrael said, Alas! For has called these three kings to give them
into the hand of Moab.

10> kal elmev 6 Baotevs Iopan *Q 81 kékAnkev kbpLos Tovs Tpetls Baotlels

4 8 ~ 9 \ i \ M
Tapepyopevovs dodvar avTovs év yerpt Mwaf.
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10 kai eipen ho basileus Isragl O hoti kekleken kyrios tous treis basileis parerchomenous dounai autous
en cheiri Moab.

Awqayy araid 4197 37 J143 €Jwyai 944371
W4y (4awW-YY A agoy apg Yoy yvxy4y ayai-x4
AL 4 a0 YAy Pra-qw4 ewy 9 owi 4 37
MW TITD X023 7D TRT LD RN

TN SNTWYTIPR YIIVR M YN INin TN
S9N YTITOY O PEITTWN LDYTIR YEON B

11. wayo’mer y’hoshaphat ha’eyn poh nabi’ la w’'nid’r’shah ‘eth- me’otho
waya an ‘echad me ab’dey melek-Yis'ra’El wayo’mer poh ‘elisha” ben-shaphat ‘asher-yatsaq
mayim “al-y’dey ‘EliYahu.
2Ki3:11 But Jehoshaphat said, Is there not a prophet of here, that we may inquire of

by him? And one of the king of Yisrael’s servants answered and said, Elisha the son of
Shaphat is here, who used to pour water on the hands of Eliyahu.

A1 kal etmev locadar Odk Eotv @de mpodNTNs Tod kuplov kal éminTiompev Tov kKdpLOV
9 9 ~e \ ’ 6 ® ~ ’ 8(&) >\ J4 I )\ \ 0 ’,‘QS E)\ e\

1T(1p avTOV, KOL (1.1T€KpL ’T] €LS TWV TTAL v B(IO'L €WS O'pa'r] KOQL eLTTev € LOaLE VLOS

XadpaT, 05 éméxeev Bdwp ém xetpas HAvov.

11 kai eipen Iosaphat Ouk estin hode prophétés tou kyriou kai epizétésomen ton kyrion par’ autou? kai

apekrithe heis ton paidon basileds Israél kai eipen Hode Elisaie huios Saphat, hos epecheen hydor epi

cheiras Eliou.

Y& v 4 vaqiv avai-q494 yxy4 wi @jwyai 4¥4av
Yrad yyr eJwraiy J4qwa
PR 1OR TN MTITODT MR uh uDEATY PR

DTN PRI LRI SN

12. wayo’mer Yahushaphat yesh ‘otho d’bar- wayer'du ‘elayu melek Yis'ra’El
wiYahushaphat umelek ‘edom.
2Ki3:12 Jehoshaphat said, The word of is with him. So the king of Yisrael and Jehoshaphat

and the king of Edom went down to him.

2> kai eimev locadat "Eotiv adtd pfpa kuplov. kal katéBm mpos adTov Baoteds
IopamA kat Iwcadat Bacidevs Iovda kal Bacidevs Edwp.

12 kai eipen Iosaphat Estin autd hréma kyriou. kai kateb& pros auton basileus Isra€l kai Iosaphat
basileus Iouda kai basileus Edom.

Y Yl 23y (49wt yo-(4 owa s 4w4avas
Y&y vl WA Y94 454y Y94 A4 9) 4
xxd Al43 WAydya xwiwd avat 44991y (4 (49va

194y -an 9 yxv4

T2 21 2270 OR7WY PRTON vEOR TR
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13. wayo’mer ‘elisha” ‘el-melek Yis'ra’El mah-li walak lek ‘el-n’bi’ey ‘abik w’el-n’bi’ey ‘imek
wayo’mer lo melek Yis'ra’El ‘al ki-gara’ lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth

‘otham b’yad-mo’ab.
2Ki3:13 Now Elisha said to the king of Yisrael, What do I have to do with you? Go to the prophets
of your father and to the prophets of your mother. And the king of Yisrael said to him, No, for

has called these three kings together to give them into the hand of Moab.

3> kat etmev EAoare mpos Baoidéa Iopand Ti épot kal ool; Sedpo mpos Tods mpodhTas
Tob maTpds cov. kol elmev adTd 6 Bactdeds IopamA M), 7L kékAnkev kbpLos Tovs Tpels
BaolAels Tod mapadodvar adTovs eis yetlpas Mwaf.

13 kai eipen Elisaie pros basilea Isra€l Ti emoi kai soi? deuro pros tous prophétas tou patros sou. kai
eipen autd ho basileus Israél Mg, hoti kekleken kyrios tous treis basileis tou paradounai autous eis

cheiras Moab.

1Y y3Y)L Axayo qwh xyphgn AyaL -y owa 4 9443y 14
®L 944 4wy Y4 Aarai-yy ejwrai iy vl
Y4944y Yy l4

"D 107 WIRY W NINIT TN vEho8 XM

TOON LIIRTON NI IR TTITITPR LDYIT M VO

INTRTON]
14. wayo’mer ‘Elisha” chay- ts’ba’oth ‘asher “amad’ti 'phanayu ki luley p’'ney
Yahushaphat melek-Yahudah ‘ani nose’ ‘im-'abit ‘eleyk w'im-'er'eak.
2Ki3:14 Elisha said, As of hosts lives, before whom I stand, were it not that I regard the

presence of Jehoshaphat the king of Yahudah, I would not look at you nor see you.

A4 kai eimev EAvoare Z1j kipros Tdv Suvapewv, ® mapéotny évormov adTod, 5T €l p)
1Tp60'(1)1TOV IO.)O'G,d)(IT B(IO'L)\GI.O.)S IOUS(I G’.'Y(;) )\Q*,LB(,IV(D, Gj. é"lTéB)\G.LlJ(I 1Tp(\)S O'é KC(.\L 6186\1 ge-*

14 kai eipen Elisaie Zg kyrios ton dynameon, hg parestén enopion autou, hoti ei me& prosopon Iosaphat

basileds Iouda egd lambano, ei epeblepsa pros se kai eidon se;

va-o Aaxy YYWa Y1YY 313y Y11YW A -TYHP aAxov s
A733 -4
Yoy TP 73R 73D M 3mSR v

JTTTT?
15. w’"atah q’chu-li m'nagen w’hayah k’'nagen ham’nagen wat’hi “alayu yad- .
2Ki3:15 But now bring me a minstrel. And it came about, when the minstrel played, that the hand
of came upon him.
A5> kai vovi 8¢ AaBé pou Ppaddovra. kal éyéveto ws éfaddev 6 PdAdwv, kal éyéveTto ém’

aOTOV YELp KUpLOV,
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15 kai nyni de labe moi psallonta. kai egeneto hos epsallen ho psallon, kai egeneto ep’ auton cheir

kyriou,
W19 %191 aTa WA awe Ayai 444 3y 9U4ivie
:0933 0023 M0 omam My M | D MM
16. wayo’mer koh ‘amar “asoh hanachal hazeh gebim gebim.
2Ki3:16 He said, Thus says , Make this valley full of trenches.

(16) K(I\L €”L'1T€V T(,ISG. )\é'yel, K‘l,)pLOS HOL'{]O'Q,T€ T(\)V XG.L}L(/IPPOUV TOUTOV BOO{)VOUS BOG{JVO‘US'

16 kai eipen Tade legei kyrios Poi€sate ton cheimarroun touton bothynous bothynous;

YW TEIXT4LY WYY T4IX 4 Arar 4 ay-ay
WYRYIPYY x4 yxaxwy Wiy 43 4vaz dwyar
PYXJAIT

oY) INTNTRDY M7 ARTNTRD T MY 107D

D2°PRY ORR QDR 0 8O RITT Smam

imjmigiaigpmy
17. ki-koh ‘amar lo’~thir'u rucha w’lo’-thir’'u geshemw’hanachal hahu’ yimale’
mayim ush’thithem ‘atem umiq’neykem ub’hem’t’kem.
2Ki3:17 For thus says , You shall not see wind nor shall you see rain; yet that valley shall be

filled with water, so that you shall drink, both you and your cattle and your beasts.

A7> 81 Ta8e Aéyer kVpLos Ok Sifiecbe mvedpa kal ovk Sfecbe VeTdV, Kal 0 yelpdppovs
oVTos TANcONoeTaL B3OS, Kal Tleohe Vpels kal al kTHoeLs VROV Kol TA KTHVT VROV
17 hoti tade legei kyrios Ouk opsesthe pneuma kai ouk opsesthe hueton, kai ho cheimarrous houtos
plesthésetai hydatos, kai piesthe hymeis kai hai kt€seis hymon kai ta kt€én€ hymon;

YYar-9 I4vY x4 JXIr ATAT Y09 X4T (P78
:DDTID NN TN MY Y3 NNT Opnm

18. w’naqal zo’th b eyney w’nathan ‘eth-mo’ab b’yed’kem.
2Ki3:18 This is but a slight thing in the sight of ; He will also give the Moabites into your
hand.

A8 kail kovPm avTn év dPBaApols kvplov, kal Tapadnow T™v Mwaf év xeipl Hpdv,
18 kai kouphé hauté en ophthalmois kyriou, kai paradoso t€n Moab en cheiri hymon,

no-lYY 4THIY o-dYy Ar3Y 4ro LY Yxayavig
3gvea AP Yy TYXFx YAy-iyioy-lyy v Jx sve
WY 949 vI4LYx

PY-521 Tnan My-52) 1Ean Y-S onDmw

33T ARPIT 531 MRon 0MTINYRTOD) 127ER 2
R
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19. w'hikithem kal-"ir mib’tsar w’kal-"ir mib’chor w'kal-"ets tob tapilu w'kal-ma™’y’'ney-
mayim tis’tomu w’kol hachel’qah hatobah tak’ibu ba’abanim.

2Ki3:19 Then you shall strike every fortified city and every choice city, and fell every good tree
and stop all springs of water, and mar every good piece of land with stones.

19> kal maTdEeTe maoav mOALY dyvpav kal wav EOAov dyabov kaTaBalelTe kal mhoas
mmyas VdaTos éndpabeTe kal maoav peplda dyabnv dxperwoete év Albols.

19 kai pataxete pasan polin ochyran kai pan xylon agathon katabaleite kai pasas pégas hydatos

emphraxete kai pasan merida agathén achreidsete en lithois.

Y94y Y43 y3y-ajaAr AWYA xvoY 4999 1A
WAYA- XL 943 £Yxy Yrag
TOTR DRI DM AT MOYD P33 s

DRITNN PINT DR DN

20. way’hi baboger ka“aloth hamin’chah w’hineh-mayim ba'im miderek ‘edom watimale’
ha’arets ‘eth-hamayim.

2Ki3:20 It happened in the morning about the time of offering the sacrifice, that behold, water
came by the way of Edom, and the country was filled with water.

20> kai éyéveTo T0 Mpwi dvaParvovons Ths Buolas kal Ldov BdaTa fpyxovTto €€ 6800 Edwy,
kal émAnodn 1 yf GdaTos.

20 kai egeneto to proi anabainous€s t€s thysias kai idou hydata &rchonto ex hodou Edom, kai eplésthe he
g€ hydatos.

rPoray W9 WHLAL WAylya vlo-ay voyw 4vY-LYyy o
v 91A-C0 vayory Aoy A1 1M Yy

PyEm 03 O0Pr? 000%RT YD WwRY xin=521x:
1592575y 1RYm MovRl AN Tan o

21. w’kal-mo’ab sham’"u ki-"alu ham’lakim I'hilachem bam wayitsa aqu mikol choger
chagorah wama™’lah waya am’du “al-hag’bul.

2Ki3:21 Now all the Moabites heard that the kings had come up to fight against them. And all
who were able to put on armor and older were summoned and stood on the border.

21D kail maoca MwaB fikovoav §tu dvéfmoav ol Baolhels moepelv adTovs, kal avelémoav
ék mavTos mepLelwopévov Lovmy kal émdvw kal éoTmoav ém Tod opLov.
21 kai pasa Moab €kousan hoti aneb&san hoi basileis polemein autous, kai anebo€san ek pantos

periezOsmenou zonén kai epand kai est€san epi tou horiou.

I4TY v49TY WA Wa-(o apq= wyway 4999 v ywai v
WAy Jxyaq JAyAx4 anyy

mb gla) IRTM D?@U"?SJ MY Wi WE'B;I AMIDL 3
D7D DTS DRTT T

22. wayash’kimu baboger w’hashemesh zar’chah “al-hamayim wayir’'u mo’ab mineged ‘eth-
hamayim ‘adumim kadam.
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2Ki3:22 They rose early in the morning, and the sun shone on the water, and the Moabites saw the
water opposite them as red as blood.

22> kal epbpLoav 16 Tpwi, kal 6 TALos dvételdev émt Ta Udatar kal €idev Mwaf &
€vavTias Ta UdATA TUPPL WTEL aipa

22 kai orthrisan to proi, kai ho helios aneteilen epi ta hydata; kai eiden Moab ex enantias ta hydata pyrra
hosei haima

Wa-4 YAy YA YW vIH) IMA AT YA riy4Aves
947y (W Axoy y3o4-x4
WX D7 O°29RT 137MY 3T 11T 07 ITmRM a0

2RI 55uS ny My
23. wayo'm’ru dam zeh hachareb necher’bu ham'’lakim wayahku ‘ish ‘eth-re ehu w' atah
lashalal mo’ab.
2Ki3:23 Then they said, This is blood; the kings have surely fought together, and they have slain
one another. Now therefore, Moab, to the spoil!
23> kal elmav Alpa TodTo THs popdatas, épayéoavto ol Baoctdels kal émdtaav avip Tov
mAnotov adTod, kal viv ém Ta okdAa, Mwaf.
23 kai eipan Haima touto t€s hromphaias, emachesanto hoi basileis kai epataxan anér ton plésion autou,
kai nyn epi ta skyla, Moab.

TYRY (4AWA YRRy (4AWA A4 r4IA T«
4Ty X4 XYYAY AITYILY YAVY)Y vFAT I4v) x4
INMTNR DM S8 MPN SRy I —OR WIEAM

1INATAR MDM 13M oTIEn 0M
24. wayabo'u ‘el-machaneh Yis’'ra’El wayaqumu Yis'ra’El wayaku ‘eth-mo’ab wayanusu
mip’neyhem wayabo w’hakoth ‘eth-mo’ab.
2Ki3:24 But when they came to the camp of Yisrael, the Yisraelites arose and struck the Moabites,
so that they fled before them; and they went forward into the land, slaughtering the Moabites.
(24) K(I\L €’l.0"ﬁ>\eOV €LS T"P]V ﬁapep,BoNﬁv IO'p(I.'Tl)\, K(I.\L IO'pQ/T])\ &VéO'T'T]O'CtV K(I.\L é"lT(/IT(I.&CLV 'T'T\]V
MowaB, kat épuyov 4o mpoocdmov adTdV. kal elofAbov elomopevopevol kal TOTTOVTES TT)V
Moof

24 kai eis€lthon eis tén parembolén Israél, kai Isra€l anest€san kai epataxan t€én Moab, kai ephygon apo
prosopou autdon. kai eis€lthon eisporeuomenoi kai typtontes t&én Moab

TII4-WA4 YR WA agve ARUCYY YA YA-qoays

vY{A) gre-no-Jyv vyxFi Wiy-yioy-Jyy av4dyy
ATYAr YA0PR rIFAY XWIH 2PI A/ I4 qA4wa-ao
2IR"TOR 125U MR MRPITODY WA oYM

15901 290" PY=591 MWEDY DMV TP MINDM
12N DOYPPT 130N NWIT P2 1IN TRUTTIY

Hebrew Scriptures Interlinear — page 25



25. w’he arim yaharosu w’kal-chel’qah tobah yash’liku ‘ish-’ab’no umil’uha w’kal-ma™’yan-
mayim yis’tomu w’kal-"ets-tob yapilu “ad-hish’ir ‘abaneyah bagir charaseth wayasobu
haqala’im wayakuha.

2Ki3:25 Thus they destroyed the cities; and each one threw a stone on every piece of good land

and filled it. So they stopped all the springs of water and felled all the good trees, until in Kir-
hareseth only they left its stones; however, the slingers went about it and struck it.

25> kai Tas molets kabellov kal macav peplda dyabny éppilav dvnp Tov Atbov katl

9 /4 9 \ \ ~ \ 4 9 /4 \ ~ 4 9 \ ’ (24
évemAnoav adTV Kal macav TyTv VdaTos évédpafav kal mav ELAov dyabov kaTéBadov Ews
Tob kaTaAimelv Tovs AlBous Tod Tolyov kabnpmpévous, kal ékdkAevoav ol odevdovijTar kal
ématalav adTv.

25 kai tas poleis katheilon kai pasan merida agathén erripsan anér ton lithon kai eneplésan autén kai
pasan pégén hydatos enephraxan kai pan xylon agathon katebalon heds tou katalipein tous lithous tou

toichou kath§rémenous, kai ekykleusan hoi sphendonétai kai epataxan autén.

TXT4 WY AYHCYA vIYY PIHAY 347y YW 49ivae
447 yvad YCy-C4 01 PIAL M W WA4 xy4yogw
Yy

MY 1PN nrggbrgg AR PUTTID 2NN ’l‘?@ XT3

NDY BTN TR0 YPITD 370 MDY wN niNnTuaY
1527

26. wayar’ melek mo’ab ki-chazaq mimenu hamil’chamah wayiqgach ‘otho sh’ba™-me’oth ‘ish

sholeph chereb I'hab’gi’a ‘el-melek ‘edom w’lo’ yakolu.
2Ki3:26 When the king of Moab saw that the battle was too fierce for him, he took with him 700

men who drew swords, to break through to the king of Edom; but they could not.

26> kal €idev 6 Baoilets Mwaf 81 ékpaTtalwoey vmep adTOV 6 mONepOs, kal ENaBev ped’
€avTod €mTakootlovs dvdpas éomacpévous popdalav dvakofar mpos Baoctdéa Edwp, kal odk
Mdvvnonoav.

26 kai eiden ho basileus Moab hoti ekrataidosen hyper auton ho polemos, kai elaben meth’ heautou

heptakosious andras espasmenous hromphaian diakopsai pros basilea Edom, kai ouk &dynéth&san.

A0 vACORY yAXUX YYAR-IWL qYY IR I TXE HPRY 27
radoy voFiy [4q9wa-(o Jraqjnd Ay AYHa-(o
ra4d TIVAY

PV ATOYM PANR 7ORITWR 1030 237N PN

1Moun Wwemn SRSy SimTaEp T ey
D PTND 128N

27. wayiqach ‘eth-b’no hab’kor ‘asher-yim’lok tach’tayu waya“alehu “olah™al-hachomah
way’hi getseph-gadol “al-Yis'ra’El wayis’ u me “alayu wayashubu la’arets.

2Ki3:27 Then he took his oldest son who was to reign in his place, and offered him as a burnt
offering on the wall. And there came great wrath against Yisrael, and they departed from him and
returned to their own land.
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(27) K(I\L é':)\a.Bev ’T(\)V Ui,(\)v Q,l’)TOf) T(\)V Tl'p(.l)T(I)TOKOV, 88 éBQ.O'L)\GUO'GV &VT, (I.‘l’)TOf), KQ,\L dV'{]V€'YK€V
aDTOV 0AoKaVTOPO €L TOD Telyovs® kal éyéveTo pLeTapelos péyas eém lopand, kal amfipav
am’ adTod kal éméoTpediav els TV yijv.

27 kai elaben ton huion autou ton prototokon, hos ebasileusen ant’ autou, kai anénegken auton
holokautoma epi tou teichous; kai egeneto metamelos megas epi Israél, kai apéran ap’ autou kai
epestrepsan eis t€n gén.

Chapter 4

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - 2Ki 4 - 9

APor WA 41 9/3-2 9 AWYY XU4 AW4Y i
1Yy xoai Ax4y x¥ Awi g yago 4wl owa J4-4
Lywoxs xPPd 49 AWYAT ATaT x4 44971 33 yago

Wragol v ralzr
VEORTOR MPYYE OOR°IITTOID W NIRRT«
NT? NI FTIV 0D DY AN MR WOR TV nND

DT3Y? 30 727 WIS ATPD N3 MW MmO

1. w'ishah ‘achath min’shey b’ney-han’bi’im tsa aqah ‘el-’Elisha” le’'mor “ab’d’k ‘ishi meth
w’atah yada™'ta ki “ab’d’k hayah yare’ ‘eth- w’hanosheh ba’ lagqachath ‘eth-sh’ney
y’laday lo la abadim.

2Ki4:1 Now a certain woman of the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha, Your

servant my husband is dead, and you know that your servant feared ; and the creditor has
come to take my two children to be his slaves.

4:1> Kal yovi) pla amd 1év vidv 1dv mpodmtdv €Boda mpos EAlcaie Aéyovoa ‘O 800Ads oov
6 dvfp pov dmébBavev, kal ab Eyvos 1L Sodlos My PpoPodpLevos Tov kKbpLov: Kal 6 SaviaTis
M 0Bev AaBelv Tods o viols pov éavTd els SodAous.

1 Kai gyn€ mia apo ton huion ton prophé&ton eboa pros Elisaie legousa Ho doulos sou ho anér mou
apethanen, kai sy egnds hoti doulos &n phoboumenos ton kyrion; kai ho danistés €lthen labein tous duo

huious mou heautg eis doulous.

1 2417 yl-awo4 3y owa 4 a4 w4ave

1Y x99 Y YXHIWC YA 4 W4xy x99 Ay [-wa -y
PIW YTF4U4

D T Py MR vghy TN RN

m33 55 Fomewh Py pXm man Rhw
TRY TIONTON D

2. wayo’mer ‘eleyah ‘elisha™ mah ‘e’eseh-lak hagidi li mah-yesh-I'ki babayith wato’mer ‘eyn
I'shiph’chath’k kol babayith ki ‘im-"asuk shamen.

2Ki4:2 Elisha said to her, What shall I do for you? Tell me, what do you have in the house? And
she said, Your maidservant has nothing in the house except a jar of oil.
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\ 3 ’ ’ « 2.7 J4 1) ’ ) ~ 7 ¢ \ 5
2> kat elev EAvoare Ti mounow ool avayyeldév pou 1l €éoTiv ool év Td olkw. T) de elmev
Ovk €oTwv 1) 800AT) cov oVBev év Td olkw 8L AAN’ 1) 6 dAetfopar éXarov.
2 kai eipen Elisaie Ti poi€so soi? anaggeilon moi ti estin soi en td oikd. heé de eipen Ouk estin t§ doul§

sou outhen en td o0ikd hoti all’ € ho aleipsomai elaion.

LYIYWLY x4y rvHATYY YLy YA IEw Ay Y4
A@oYx={4 Y9 YLy

"RIDWTOD R PINTTTR D70 T2T0ONY 20D MmN
PIWRR~O8 0P 095D

3. wayo’mer I'ki sha'’ali-lak kelim min-hachuts me’eth kal-shik’nakey kelim reqgim ‘al-
tam’"iti.

2Ki4:3 Then he said, Go, borrow vessels at large for yourself from all your neighbors, even empty
vessels; do not get a few.

3> kal elmev mpods avTv Aedpo altnoov cavTij okedm EEwbev mapd ThvTwV TV YeLTOVOV
ooV, CKEVT KEVA, PT) OALYDOTS,

3 kai eipen pros autén Deuro ait€son saut§ skeué exothen para pantdon ton geitonon sou, skeu€ kena, me

oligosgs,

(0 XPna Yy Yszﬁ—Aogkl—' yAOﬁ X/AE\ X41FY X4 974
Aoi-Fx 4£Way al4a Y ya-Jy
oY PPEY) TN3TIYIN YIYR NPT ATI0) NI

PYIDR KPR TPNT 09920700

4. uba’th w'sagar’t’ hadeleth ba adek ub’ ad-banayik w'yatsaq’t’ “al kal-hakelim ha’eleh
w’hamale’ tasi’i.

2Ki4:4 And you shall go in and shut the door behind you and your sons, and pour out into all
these vessels, and you shall set aside what is full.

4> kal eloededon kal dmokAeloets Tv Blpav kaTa 0od kal kaTa TV VLBV oov kal dmoyxeels
€ls Ta okev” TadTa kal To TAMpwhev dpels.

4 kai eiseleusg kai apokleiseis t€n thyran kata sou kai kata ton huion sou kai apocheeis eis ta skeu€ tauta

kai to plérothen areis.

YWY W3 319 aogy Faog xJax 1Fxy x4y yIxvs
XPraY £33y 34
DOWan O 773 VI AIY3 NPT oM ek omn

PR N 0N

5. watelek me’ito watis’gor hadeleth ba"adah ub’ ad baneyah hem magishim ‘eleyah w’hi’
meytsaqgeth.

2Ki4:5 So she went from him and shut the door behind her and her sons; they were bringing the
vessels to her and she poured.

<S> kal amfABev map’ adTod kal émolmoev olTws kal amékAetogev ™v Bdpav kat’ adTis kat

KQTA TOV VLAV adTRs* adTol mpootyylov mpos adTNv, kal adTT) éméxeev,
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5 kai apéelthen par’ autou kai epoi€sen houtos kai apekleisen tén thyran kat” aut€s kai kata ton huion

autes; autoi proséggizon pros autén, kai auté epecheen,

avo 24 Awaa AV 94 W4xy ydya x4y Aaive
Jywa ayoiy Ay avo yi 4 A4 y4iv 1LY
T YOR MEMIT M358 XM 0v9oT ANORD M

RET TP 202 T PN TUOR THRR™ 0D

6. way’hi kim’lo’th hakelim wato’mer ‘el-b’nah hagishah ‘elay “od keli wayo’mer ‘eleyah ‘eyn
“od keli waya amod hashamen.

2Ki4:6 When the vessels were full, she said to her son, Bring me another vessel. And he said to
her, There is not one vessel more. And the oil stopped.

6> éns émAfobnoav T oxedn. kal elmev mPos Tovs viovs adTis 'Eyyloate érv mpos e
okedos* kal elmov adrf Odk €omv €1 okedos: kal Ea T6 ENalov.

6 heos eplésthésan ta skeue. kai eipen pros tous huious autés Eggisate eti pros me skeuos; kai eipon

aut§ Ouk estin eti skeuos; kai est€ to elaion.

yywa-xd 4yy 2y Y4y yraden wadd aqxy 4£9xv7
XYY 9 AAUX LYY x4y LYyIWY-x4 AW iwy
TAEITTNR PR MDD MR OTTONT RS Tam Nam

MMN Y23 PR ODMWITOY MDY
D 703

7. watabo’ wataged l'ish wayo'mer I'ki mik’ri ‘eth-hashemen w’shal’mi ‘eth-
nish'yeki w'at’ b'neyki thich'yi banothar.
2Ki4:7 Then she came and told the man of . And he said, Go, sell the oil and pay your

debt, and you and your sons can live on the rest.

\ 3 \ / ~ 9 ’ ~ ~ \ 0 ~ \ 14
<> kal MABev kal amnyyetdev Td avBpodme Tod Beod, kal eimev EAvcare Aebpo kal amoédov
TO éNaLoV Kal ATOTELOELS TOVS TOKOUS GOV, Kal oV Kal oL viol oov [foeobe év 19 émAolmw
élalw.
7 kai elthen kai apeggeilen t§ anthropg tou theou, kai eipen Elisaie Deuro kai apodou to elaion kai

apoteiseis tous tokous sou, kai sy kai hoi huioi sou z&sesthe en tg epiloipg elaid.

adran aw4 ywy wyow-J4 owa 4 q90ay ¥yiay A3ivs
AYW 4F1 7990 24y Ay WUCY4C vImPEUxy
WA~y 4

2T YR DU oW O8N wEhhR Tapm o IMn
Y TR 1T3IY YTR T On2ToN? 13Tpm
oo -5o8

8. way’hi hayom waya“abor ‘elisha” ‘el-shunem w’sham ‘ishah g’dolah watachazeq-bo
le’ekal-lachem way’hi midey “ab’ro yasur shamah le’ekal-lachem.
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2Ki4:8 Now there came a day when Elisha passed over to Shunem, where there was a prominent
woman, and she persuaded him to eat food. And so it was, as often as he passed by, he turned in
there to eat food.

<8) KQ,\L éyéVG.TO ’ﬁpép(l. K(I.\L SLéB'T] E)\LO'(IL€ €LS EOU*.L(IV, KQ,\L éKGT. 'YUV"P] }LG’Y(/I)\'T] K(I.\L éKp(,I'T'T]O'€V
aOTOV Ppayelv dpTov. kal éyéveTto ad’ tkavod Tod elomopevectar adTov éEékAivey Tod ékel
payeiv.

8 Kai egeneto heémera kai diebe Elisaie eis Souman, kai ekei gyné megalé kai ekrat€sen auton phagein
arton. kai egeneto aph’ hikanou tou eisporeuesthai auton exeklinen tou ekei phagein.

wyad ¥a3d4 wa 4y axoai 44-3y3 awa 44 444Xy
A yx Yo 430 4v3
OTOR WO 0D PP RITIIT AEORTOR NI

SR 0y N3V 8 wR
9. wato’mer ‘el-’ishah hineh-na’ yada™ti ki ‘ish qadosh hu’ “ober “aleynu tamid.
2Ki4:9 She said to her husband, Behold now, I perceive that this is a holy man of passing
by us continually.
9> kal elmev 1 yovi) mpos Tov dvdpa adTis I8ov 817 éyvav ST dvBpwmos Tod Beod dyros
o0TOs SamopedeTar édp’ Npds dua mavTds
9 kai eipen hé gyné pros ton andra aut€s Idou dé egnon hoti anthropos tou theou hagios houtos

diaporeuetai eph’ h€mas dia pantos;

Jucwy A8y yw v yawyr ajes 4a-poxa-do £7-3awosqo
AYW vFL vIAC4 495 Aarar aqrsyr 4Fyr
IREY man oy 35 Do) bR TPTRDY X3V

IR MDY 13998 IRID MM IR RO
10. naaseh-na’ “aliath-qir q’tanah w'nasim lo sham mitah w’shul’chan w'kise’ um’norah
w’hayah b’bo’o ‘eleynu yasur shamah.
2Ki4:10 Please, let us make a little walled upper chamber and let us set a bed for him there, and a
table and a chair and a lampstand; and it shall be, when he comes to us, that he can turn in there.

10> mounowpev 87 adTd VTEpDov TOTOV PLkpov kal Odpev adTH ékel kAlvny kal Tpamelav
kal dldpov kal Avyviav, kal €éoTat év Td) elomopevectal mpos Mpas kal ékkALvel ekel.

10 poi€somen dé autd hypergon topon mikron kai thomen autd ekei klin€n kai trapezan kai diphron kai
lychnian, kai estai en td eisporeuesthai pros hémas kai ekklinei ekei.

AYW-gyway 3i-loa-J4 Fiy AYwW 491y yria Aaivn
TRYTIDWN PYTTON 197 MRy X371 o T

11. way’hi hayom wayabo’ shamah wayasar ‘el-ha’aliah wayish’kabushamah.
2Ki4:11 One day he came there and turned in to the upper chamber and rested.

\ 9 7 e 7 \ 9 ~ 9 ~ \ 9 7 9 \ e ~ \ / b ~
<11> KOl €YEVETO TLEPA KAL €L0”T]>\e€v €KEL KAl €§€K>\LV€V €LS TO VTTEPWOV KaL €KOL|_L'T]6’T] €KEL.
11 kai egeneto heémera kai eis€lthen ekei kai exeklinen eis to hypergon kai ekoiméethé ekei.

x4x3 xayyrwd 499 7900 TIUNC4 43T
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ip3-y7d ayoxy Al 44Py
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1"3RD TRYm MRTNIPM
12. wayo’mer ‘el-gechazi na aro q'ra’ lashunamith hazo’th wayiq’ra’-lah wata amod
I'phanayu.
2Ki4:12 Then he said to Gehazi his servant, Call this Shunammite. And when he had called her,
she stood before him.
2> kal etmev mpos [Nielt 10 maddprov adtod Kdheoov por Ty Zopavit tadbrmv: kal
éKd)\GO'G.V Q.l’)T’T/]V, KC(.\L éI.O'T'T] éV(;)'TI'LOV Q{)TOG.
12 kai eipen pros Giezi to paidarion autou Kaleson moi t€n Somanitin tautén; kai ekalesen autén, kai

est€ endpion autou.

TIR{4 xaqn AYA A4 494 vl WA
Yy{-49a¢ waa yd xywol a3y x4x3 3aqpa-Jy-x4
LY 4 Yo Yrxg exy 493 w4 v yyA-(4
X 9w

19OR DT AT OR XITMR D mNMa
277372 WA 2 MiwYD MR nNTT AT00 00N
"DIR MY TN MNT NIBT ORI onTON

htiA

13. wayo’mer lo ‘emar-na’ ‘eleyah hineh charad’t’ ‘eleynu ‘eth-kal-hacharadah hazo’th meh
la”asoth lak hayesh I'daber-lak ‘el-hamelek ‘o ‘el-sar hatsaba’ wato’mer b’thok “ami ‘anoki
yoshabeth.

2Ki4:13 He said to him, Say now to her, Behold, you have been careful for us with all this care;
what can I do for you? Would you be spoken for to the king or to the captain of the army? And
she answered, I live among my own people.

\ 0 9 ~ 9 \ \ \ 9 / 9 \ 9 )4 e ~ ~ \ b4
<13> KOl eLTTEV CLUT({) EL’ITOV 8']'] ’lTpOS G.UT'T]V ISO‘U €&€0’T'I’|O'(IS 'I“.L Lv TTacav T'T]V EKOTAOLV
TadTNV: T del Torfjoal ool; el €oTv Aoyos cou pos Tov BactAéa 1) mpos TOV dpyovTa TS
Suvapews; T 3¢ eimev 'Ev péow 100 Aaod pov éyd elp olkd.
13 kai eipen autd Eipon dé pros autén Idou exest€sas hémin pasan tén ekstasin tautén; ti dei poi€sai soi?
ei estin logos soi pros ton basilea € pros ton archonta t&€s dynameds? hé de eipen En mesg tou laou mou
ego eimi oiko.

AV 4 49 (94 1THP W43y Al xywol AWy 441
JPT WA 4y
MR 73 D3N MR TN A MYS I N

SRR
14. wayo'mer umeh la asoth lah wayo'mer geychazi ‘abal ben ‘eyn-lah w'ishah zagen.

2Ki4:14 So he said, What then is to be done for her? And Gehazi answered, Truly she has no son
and her husband is old.
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A4 kai eimev TL el morfloar adT; kat elmev I'iell T0 marddprov adTod Kal pdda vios
ovk €oTLv adTY), Kal 0 Avnp adTRs mpeaBiTys.
14 kai eipen Ti dei poi€sai aut§? kai eipen Giezi to paidarion autou Kai mala huios ouk estin autg, kai

ho anér autés presbytes.

HX] 9 ayoxy A-49PAT AC49P W4IT s
nTB3 <2y Mo-KIpn Mo-RTp L

15. wayo’mer q'ra’-lah wayiq’ra’-lah wata amod bapathach.
2Ki4:15 He said, Call her. When he had called her, she stood in the doorway.

\ 9 /4 9 / \ ” \ \ 4
A5> kai ékdAeocev adTV, kal éotn mapa T Bdpav.
15 kai ekalesen autén, kai est€ para t€n thyran.

W4T 139 XPIM A x4 3K xoy 3w Aoyk W4ive
YXHIW 9 ITYX-(4 WAal4a Wi 4 AYas-l4
13 NPT PR 10 NYD T YD MRt

NIDYI 2TDNTOR DUTORT WON VITIRTON THNM

16. wayo’mer lamo “ed hazeh ka“eth chayah ‘ati chobegeth ben wato’mer ‘al-’adonai ‘ish

‘al-t’kazeb b'shiph’chathek.
2Ki4:16 Then he said, At this season next year you will embrace a son. And she said, No, my
master, O man of , do not lie to your maidservant.
16> kai eimev EAvoare mpos admv Els Tov kawpov TodTov ds 1) dpa [doa o mepretdnduia
viov: ) 8¢ elmev M), kpLé pov, pu Sraetton T™v SodAnV cov.
16 kai eipen Elisaie pros autén Eis ton kairon touton hos hé hora zosa sy perieiléphuia huion; he de

eipen Mg, kyrie mou, mé diapseusg te€n doulén sou.

ATH X0y 3T 4aovy( f9 alXy AW4R 4axy 7
oW 4 A4 994-9w4
T NP T TG 13 TPm mwRn mme

UYPOR TR D3I
17. watahar ha'ishah wateled ben lamo“ed hazeh kaeth chayah ‘asher-diber ‘eleyah ‘Elisha".
2Ki4:17 The woman conceived and bore a son at that season the next year, as Elisha had said to
her.
A7> kai év yaoTpL éAafev 1 yuvt) kal éTekev LLOV €ls TOV kKaLpodv TodTov Bs T Bpa (doa, ®s
élaAnoev mpos avTyv EAvoate. --
17 kai en gastri elaben hé gyné kai eteken huion eis ton kairon touton hds he hora zosa, hos elalésen pros

autén Elisaie. --

HA-AnfA-(4 944 4raAr Yraa ARy ad3q (213vs
OOIEPITON 1ARTOR REN 0PI TN TR ST

18. wayig’dal hayaled way’hi hayom wayetse’ ‘el-’abiu ‘el-haqgots’rim.
2Ki4:18 When the child was grown, the day came that he went out to his father to the reapers.
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A8 kai MBpLVhm 16 TaLddpLov: kal éyévero Mvika EERADBev TO MaLddpLov mpos ToV maTépa
adTod mpos Tovs Oepllovrtas,
18 kai hédrynthe to paidarion; kai egeneto hénika ex&lthen to paidarion pros ton patera autou pros tous

therizontas,

TA4W 9oya-d4 W4 WL WL YL IL-4 P40
v 44
WITTON MR WNT WRE PIRTOR MR

ARTOR IR
19. wayo’mer ‘el-'abiu ro’shi ro’shi wayo’mer ‘el-hana’ar sa’ehu ‘el-'imo.
2Ki4:19 He said to his father, My head, my head. And he said to his servant, Carry him to his
mother.
19> kal elmev mpos TOV maTépa adTod Ty kebadfv pov, TV kepadfv pov: kal eimev 16
madaple Apov adTov mpos TV pnTépa adTod.
19 kai eipen pros ton patera autou Tén kephalén mou, tén kephalén mou; kai eipen t§ paidarig Aron

auton pros tén metera autou.

A1Yyq9-0 WAy Y4 4 ra43T 9% vA4WIT2
XYy WA-43na-ao
TPD3TOY 2@ MRTOR MNOIN NG

ORM LETTIY
20. wayisa’ehu way’bi’ehu ‘el-'imo wayesheb “al-bir’keyah “ad-hatsaharayim wayamoth.
2Ki4:20 When he had taken him and brought him to his mother, he sat on her lap until noon, and
then died.
20> kal Mpev adTOV TPOS TV pNTépa adToD, Kal ékotpn i éml TV yovdTov adTis éws
peompBplas kat amébavev.
20 kai @ren auton pros t&€n métera autou, kai ekoimé&th€ epi ton gonatdon aut€s heds mesémbrias kai

apethanen.

Aa09 4UFXy Waal4a wa 4 xe¥-Jo 3 gywxy Joxy o
4 nXYy
Y3 oM DTORT whN MRSy AWM Symss

WNIEM

21. wata al watash’kibehu “al-mitath ‘ish watis’gor ba adowatetse’.
2Ki4:21 She went up and laid him on the bed of the man of , and shut the door behind
him and went out.

\ / 9 \ \ ’ 9 \ 9 \ \ ’ ~ 9 7 ~ ~ \
21> kal dviveykev adTOV Kal ékoLpLoev adToV €m TV KALvnv Tod dvBpdrmov Tod Beod kal
) ’ ) 9 ~ \ e A
améxderoev kat’ adTod kal €EfADev.

21 kai an€negken auton kai ekoimisen auton epi tén klinén tou anthropou tou theou kai apekleisen kat’

autou kai exé€lthen.
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apd A 4y AU W4xT AWA 44 £9PXT 2
W3al43 wa4-ao Anyadr XyIx43 xXp4y YA-q0ya-yy
A w4y

IR 9D XY DY MNT MEARTON ROPM1a0

DUTORT EONRTTY RN DINNT IR oY
T2WN)

22. watiq’ra’ ‘el-’ishah wato’mer shil’chah na’ li ‘echad min-han’"arim w’achath ha’athonoth
w’arutsah “ad-'ish w’ashubah.

2Ki4:22 Then she called to her husband and said, Please send me one of the servants and one of
the donkeys, that I may run to the man of and return.

(22) K(I\L G’.Ké)\GO'GV T6V &.VSPCL (I.'l’)T'ﬁg K(I.\L €r,l:1T€V A"IT(I)O'TG.L)\OV 8’7,] *,LOL Ev T(I)V 'n'aLSap(.u)v K(I\L
plav T@v dvev, kal Spapodpal €éns Tod avBpdmov Tod Heod kal émoTpédw.

22 kai ekalesen ton andra autés kai eipen Aposteilon d€ moi hen ton paidarion kai mian ton onon, kai

dramoumai heds tou anthropou tou theou kai epistrepso.

4dv wan44 Wria YA AXY(R x4 ovay Y4y s
S ATAMEL 22 IS\
03T 1998 PDDT MR YA TR

D50 mRM N3Y XD WImoND

22. wayo’mer madu’a ‘ati holak’ti ‘elayu hayom lo’- w'lo’ wato’'mer
shalom.

2Ki4:23 He said, Why will you go to him today? It is neither nor . And she said,
It will be well.

23> kal eimev T{ 81 0O Mopetn TPods adTOV oLepov; od veopmvia o0de cdBBaTov. 1 de
etmev Elpnvn.

23 kai eipen Ti hoti sy poreug pros auton s€meron? ou oude . hé de eipen Eiréne.

YOv 13aY A90Y-L4 9Y4xy Jrx43 WIHXY 24
YO AXYEY4 Y 3y9d A Arox-dk
T2 2T FOYITOR TMNM TINRT wanm s

7 WTRRTON "D 2275 HTEynTON
24. watachabosh ha’athon wato’mer ‘el-na”arah n’hag walek ‘al-ta atsar-li lir'kob ki ‘im-

‘amar’ti lak.
2Ki4:24 Then she saddled a donkey and said to her servant, Drive and go forward; do not slow

down the pace for me unless I tell you.
\ b ’ \ ” \ o \ \ / 9 ~ 9, 4 \ 9 ’
24 kai émécaev TV Svov kal elmev mpos TO Tardaprov avTis Aye Topevov, p1) Emloxms
pot Tod émPhvar, &1L éav elmw oo
24 kai epesaxen t€n onon kai eipen pros to paidarion autés Age poreuou, mé episch§s moi tou epibénai,

hoti ean eipd soi;

1Ay Y9ya A4 yARad4a WA 44 fraxy Yixves
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1900 AITULNL4 W4y Ay axd YAald4a-wa-4 x4y
AT /A AENEVE
TN SRTDT TTTOR DUTONT wUNTON Riam Pmimo

Ao ﬁr_gﬂa_-bgg TRR™M T NN Dﬂrr"aggcr-wﬂx inhh gl
TPT NORIWT I

25. watelek watabo’ ‘el-'ish ‘el-har hakar’'mel way’hikir’oth ‘ish- ‘othah
mineged wayo’mer ‘el-geychazi na aro hineh hashunamith halaz.
2Ki4:25 So she went and came to the man of to Mount Carmel. When the man of

saw her at a distance, he said to Gehazi his servant, Behold, there is the Shunammite.
(25> 8€6p0 KQ.\L '1T0p€‘l,)0"'n KQ.\L é>\€‘l,)0'"n '1Tp(\)§ T(\)V é'wep(x)"rrov TOf) 6606 €LS T(\) 6p0§ T(\) Ko.ppfr'])\tov.
kay éyévero ws edev EAwoare Epyopévny adrv, kat etmev mpos INielL 10 marddprov adTod
"I800 87) 1) Zwpavits ékelvn-
25 deuro kai poreusg kai eleusg pros ton anthropon tou theou eis to oros to Karmélion. kai egeneto hos
eiden Elisaie erchomenén autén, kai eipen pros Giezi to paidarion autou Idou dé hé Somanitis ekeing;

wedwa YO Wrdwa ad-994y ax44Pd 4Y-rvq axo
W Waxy adad yrdwa ywa 4l

Diowin 2 0IowWD AP mRY ANRTPD X)TPIN RV

Doy XM 1970 Dioyn qunb
26. “atah ruts-na’ lig'ra’thah we'emar-lah hashalom lak hashalom l'ishek hashalom layaled
wato’mer shalom.
2Ki4:26 Please run now to meet her and say to her, Is it well with you? Is it well with your
husband? Is it well with the child? And she answered, It is well.
26> vov dpajpe els amavtnv adTRs kal €pels Ei elpnvm oou; el elpnvm 1@ avdpt oov; el
elp’r']v"r] T® Tral,Sapll,(p; "f] 3¢ elmev Eip'r']vr].
26 nyn drame eis apantén autes kai ereis Ei eiréné€ soi? ei eiréné td andri sou? ei eiréné td paidarig? he

de eipen Eiréné.

WALY Y3199 PIUXY 4334 YAaAl4a WA 44 49xv
AWJI-Y ATA)9R YAAd4a WA 4 Y43 3743l ATy
A 4313 447 Yy Yadea avaay ad-aqy

w371 12173 PO TTTOR DOTORT WORTON NI

MPDITOD FPTIRNT ONTONT WX N MDD M
0 T ND) aEn DOV I AT

27. watabo’ ‘el-’ish ‘el-hahar watachazeq b’rag’layu wayigash geychazi 'lhad’phah
wayo’'mer ‘ish har'peh-lah ki-naph’shah marah-lah wa he™'lim mimeni
w’lo’ higid li.

2Ki4:27 When she came to the man of to the hill, she caught hold of his feet. And
Gehazi came near to push her away; but the man of said, Let her alone, for her soul is
troubled within her; and has hidden it from me and has not told me.
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27> kal M\Bev mpos EAvoare els 10 pos kal émeddBeto Tdv moddv adtod. kal fyyioev
I'iell dmdoacdar ad™v, kal etrev EAwoare Ades adriv, 61 1 Puyry adris kat@duvvos
adTH), kal kOpLos ameékpuev am’ €Lod kal ovk AV yyeLAEv Lol.

27 kai €lthen pros Elisaie eis to oros kai epelabeto ton podon autou. kai €ggisen Giezi aposasthai auteén,
kai eipen Elisaie Aphes autén, hoti he psyché autés katdodynos autg, kai kyrios apekruuen ap’ emou kai

ouk ané€ggeilen moi.

ACWX 4 Ax9Y4 40 AJad x4y Y9I Ax(4WR 1Y4x7 28

A X4
W0 8D PTnR RO 0TIN NRR 13 MORUT TmRmIm
SN

28. wato’mer hasha’al’ti ben me’eth ‘adoni halo’ ‘amar’ti lo’ thash’leh ‘othi.
2Ki4:28 Then she said, Did I ask for a son from my master? Did I not say, Do not deceive me?

e \ 5 0 ’ (3 \ ~ ’ . 9 3 9 U 9
28> 1) 8¢ eLmev M) Tmodpmv viov mapa Tod kvplov pov; ovk elma QU mAavnoers pet
€pod;

28 heé de eipen Mg gt€sameén huion para tou kyriou mou? ouk eipa Ou plangseis met’ emou?

Yv yar g axyowy Uy yayx¥ 1M TUI1C Y437 20
TIIOX 44 WA-4 YY49L-AYY TIY9% 44 WA 4 4nyx-iy
q4oya AY)do axgowy xywy

T21 T2 MYEn AR TR T M7 TRRMws
VYD XD TN TDNI77ID) WININ XD wOR NEpNTID

WIT "IDTOY PIvEn M
29. wayo’'mer I'geychazi chagor math’neyk w'qach mish’"an'ti b’'yad’k walek ki-thim'tsa’ ‘ish
lo’ th’bar’kenu w’ki-y’barek’k ‘ish lo’ tha anenu w’sam’ta mish’ an’ti “al-p’ney hana“ar.
2Ki4:29 Then he said to Gehaz, Gird up your loins and take my staff in your hand, and go your
way; if you meet any man, do not salute him, and if anyone salutes you, do not answer him; and
lay my staff on the lads face.
29> kal etmev EAoare 10 IMelt Zaoar v dodiv oov kat Aafe v Baktnplav pov év T4
XeLpt oov kal dedpo 8TL éav elpms dvdpa, odk edAoyfoels avTOV, kal €av eDAOYNOT) O€
avmp, ovk amokpLhion adTd: kal émbioes TV BakTnplav pov ém mpéowmov ToD
madaplov.
29 kai eipen Elisaie t§ Giezi Zosai tén osphyn sou kai labe tén baktérian mou en t§ cheiri sou kai deuro;
hoti ean heur§s andra, ouk eulogg€seis auton, kai ean eulog€se se anér, ouk apokrithés¢ autd; kai

epith&seis te€n bakt€rian mou epi prosopon tou paidariou.

YPLY YITO4W4 YWISTLUY ATATVU 4943 W4 ¥4XT a0
A1-9H4L Y AY
DR TN TON TWRITIM) MO WIT o8 THNMS
I 27
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30. wato’mer ‘em hana“ar chay- w’chey-naph’sh’k ‘im-'e ez’beka wayaqam
wayelek ‘achareyah.

2Ki4:30 The mother of the lad said, As lives and as you yourself live, I will not leave you.
And he arose and followed her.

30> kal elmev 1 pHTp Tod Tadaplov Z4j kbpros kat L) 1) Puxm cov, el éykaTtadelw ce-
KQ,\L (’I.VE,.O'T'T] E)\LO'(IL€ K(I\L é*rrope{)en (’)'1T|:0'(1) (II’J‘I"ﬁS.

30 kai eipen he méter tou paidariou Z¢ kyrios kai z§ hé psyche sou, ei egkataleipso se; kai anesté Elisaie

kai eporeuth€ opiso autés.

1943 Ay)-do xfowya-x4 Yyway ¥Yaayjl 49° AU

& Y4 vy TP IWAY IV JA4y P A4y
H4oy3 ra-$3

TYIT 2OV MIYERTTIN 0PN OTIn? T3Y TN

XD D 197N NNTPD 2w awp 1R DI 7R
I PP

31. w'gechazi “abar liph’neyhem wayasem ‘eth-hamish’“eneth “al-p’ney hana arw’eyn gol
w'eyn qasheb wayashab liq’ra’tho wayaged-lo le’mor lo’ heqits hana™ar.

2Ki4:31 Then Gehazi passed on before them and laid the staff on the lads face, but there was no
sound or response. So he returned to meet him and told him, The lad has not awakened.

3D kai I'elt uiABev éumpoobev adTis kal émébnkev v BakTmplav éml mpoowmov Tod
madaplov, kal ovk ﬁv dov1 kal ovk ﬁv dkpodaots: kai éméoTpeldiev els AmavTnv adTod KAl
9 / K ~ ’ 9 9 7 \ /

a*n”q’y’yet.kev QUT(p )\G’Y(J.)V OUK "r]'yepe'r] T0 1'ra|.8ap|.ov.

31 kai Giezi di€lthen emprosthen autés kai epethéken t€n baktérian epi prosopon tou paidariou, kai ouk
€n phoné kai ouk en akroasis; kai epestrepsen eis apantén autou kai ap€ggeilen autd legon Ouk &gerthe

to paidarion.

(PX®Y=(0 JYywy x¥ qoy3 AfAY AxA I3 owa- 4 £Iiv
AR5y J3wn MR WIT I M0 YEUDN XON5

32. wayabo’ ‘Elisha™ habay'thah w’hineh hana ar meth mush’kab “al-mitatho.
2Ki4:32 When Elisha came into the house, behold the lad was dead and laid on his bed.

32> kai etonABev EAvoaie els Tov oikov, kal L8oV T0 marddprov TeBvmkos kekoLpLopévov ém
TNV KALVvMV adToD.
32 kai eis€lthen Elisaie eis ton oikon, kai idou to paidarion tethnékos kekoimismenon epi t€n klinén

autou.

AYAL-(4 (X7 YAYw aos x4z 41FAy 43977
YO8 B9 o Tya NI TaeM XaMDH
33. wayabo’ wayis’gor hadeleth b'"ad sh’neyhem wayith’palel ‘el- .
2Ki4:33 So he entered and shut the door behind them both and prayed to
<33> K(I\L elcﬁ)\eev E)\LO'(ILG. ELS T6V OtKOV K(I\L (’1.1T€/.K>\€L0'€V T"P‘IV e{)pCLV K(I.Td T(I)V 8‘[1)0 éG.UT(I)V

kal mpoonvEaTo TPOs kOpLOV*
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33 kai eiselthen Elisaie eis ton oikon kai apekleisen tén thyran kata ton duo heauton kai proséuxato pros

kyrion;

vayaor yij-do vi) Yyway adaa-(o gyway [foivm
433 W9 Yy vdo ARy Yo v Yy vaya-o-(o
TPYY D70V 1B o7 TR0y 33w YN s

Sipa o 1By M BDTOY 1B 1YY
127

34. waya al wayish’kab “al-hayeled wayasem piu “al-piu w’ eynayu “al-"eynayu w’kapayu
“al-kapo wayig’har “alayu wayacham b’sar hayaled.

2Ki4:34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth and his eyes on his
eyes and his hands on his hands, and he stretched himself on him; and the flesh of the child
became warm.

<34) K(I\L (’],VéB’T] KQ,\L G’.KOLLL”I{IO’T] é"lT\L 'T(\) 1T(1L8(,1pLOV K(I\L é,.e'T]K€V 'T(\) O'T(,)p.,(l Q.{)TOG é‘lT\L T(\) O"T(,)}LCL
adTod kal Tovs 0dpBadpovs adTod éml Tovs 0PpBaApovs adTod kal Tas yelpas adToDd ML TAS
xelpas avTod kal duekapfev ém’ adToV, kal diebeppavin 7 cap€ Tod Tadapiov.

34 kai anebg kai ekoiméthe epi to paidarion kai ethéken to stoma autou epi to stoma autou kai tous
ophthalmous autou epi tous ophthalmous autou kai tas cheiras autou epi tas cheiras autou kai

diekampsen ep’ auton, kai diethermanthé hé sarx tou paidariou.

A13r oy YA XH4y AYA XH4 x99 YAy IWA Y s
1043 HPJar Y3Yo) ogw-ao qoy3 4qrxay yi[o
ya-Ya-o-x4

nmM DYM YT NONY AT D08 33 97 awnb
TpIT TP OURYR YWY Twam i 1oy

1Y
35. wayashab wayelek babayith ‘achath henah w’achath henah waya™al wayig’har “alayu
way’zorer hana ar “ad-sheba™ p’“amim wayiph’qach hana’ar ‘eth-"eynayu.
2Ki4:35 Then he returned and walked in the house once back and forth, and went up and
stretched himself on him; and the lad sneezed seven times and the lad opened his eyes.
35> kai éméoTpeev kal émopelbn év 1) oikia évbev kal évbev kal avéPm kal ovvékapev
€mi 76 maLdapLov €ws emTakLs, kal fjvorEev T0 mardapLov Tovs 0PpBaApovs adTod.
35 kai epestrepsen kai eporeuth€ en t€ oikia enthen kai enthen kai aneb€ kai synekampsen epi to
paidarion heds heptakis, kai €noixen to paidarion tous ophthalmous autou.

X433 xAYywa-4 497 PY4Y TTHLNC4 49PAT 36
Y9 A4W Y4y YRLE 4rIxXy A49PAY
NNTT NMATTON ROD MR MTTITOR NTPMS

1723 R R 1ON Riam aRTEM
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36. wayiq'ra’ ‘el-geychazi wayo’mer q’ra’ ‘el-hashunamith hazo'th wayiq'ra’eha watabo’
‘elayu wayo’mer s’i b’nek.
2Ki4:36 He called Gehaz and said, Call this Shunammite. So he called her. And when she came in

to him, he said, Take up your son.

36> kai é€efonoev EAvoare mpos I'uell kal eimev Kdheoov v Zwpavitv tadtnv: kal
S 7 \ Y A \ S 7 \ o \ \ e/

ékdAeoev, kal elofA\Bev mpos adTéV. kal eimev EAwoare Aafe Tov vidv cov.

36 kai exebog€sen Elisaie pros Giezi kai eipen Kaleson t€n Somanitin tautén; kai ekalesen, kai eis€lthen

pros auton. kai eipen Elisaie Labe ton huion sou.

AY x4 4WXT Angd THXWXY 7970 (X 4 9%y a7

L Xy
MIRTIN RPM TEIR M@ 123070y Sem Xaprs
D XXM

37. watabo’ watipol “al-rag’layu watish’tachu ‘ar’tsah watisa’ ‘eth-b’nah watetse’.
2Ki4:37 Then she went in and fell at his feet and bowed herself to the ground, and she took up her

son and went out.
\ b ~ e \ \ bl \ \ 4 9 ~ \ / %\ \ ~
37> kai etonABev 1 yuv) kal émecev eml Tovs MOdas adTOD KAl TPOoEKVVTTEV ETL TNV ViV
\ b4 \ e\ 9 ~ \ 9 ~
kal élaBev Tov viov adTis kal €EfADev.
37 kai eis€lthen hé gyné kai epesen epi tous podas autou kai prosekynésen epi tén gén kai elaben ton

huion autés kai exélthen.

Y3 43973 AYIT m9439 90937 AR W owa 4
(v3v adrata 93-F3 W 90yl Y4y rAy)l YA awa
W1 43 943 1Y A1)

2RY3IT W37 PIND 3P 12900 Y vEoRIn

Srian M9 en NDw TwID mN™M 1eS ooaw
i3 7325 TN

38. we'elisha” shab hagil’galah w’hara”ab ba’arets ub’ney han’bi’im yosh’bim I'phanayu
wayo’'mer I'na”aro sh’photh hasir hag’dolah ubashel nazid lib’ney han’bi’im.

2Ki4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land. As the sons of the
prophets were sitting before him, he said to his servant, Put on the large pot and boil stew for the
sons of the prophets.

38> Kai EAwoaire éméarpedev els N'adyada, kal 6 Auypds év T4 v, kail ol viol T®V mpodnTdHV
&k dbnvro évpmov adrod. kai elmev EAvoare 19 mardaple adTod "Eniornoov tov AéBmra
Tov péyav kal éfe éfepa Tols viols TOV mpodmTOV.

38 Kai Elisaie epestrepsen eis Galgala, kai ho limos en t§ g&, kai hoi huioi ton prophéton ekathénto
enopion autou. kai eipen Elisaie t paidarid autou Epist€son ton leb&ta ton megan kai hepse hepsema

tois huiois ton prophéton.

3aW 471 4n¥aiy x44 @Pl( Aawa-(4 and 4rayag
T4 UJAT 4337 1419 4 Aaw x0] v1YY eelAy
ipoai 4£-ay aixy3
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39. wayetse’ ‘echad ‘el-hasadeh I'laget ‘oroth wayim'tsa’ gephen sadeh way’laget mimenu
paqu oth sadeh m’lo’ big’do wayabo’ way'phalach ‘el-sir hanazid ki-lo’ yada“u.
2Ki4:39 Then one went out into the field to gather herbs, and found a wild vine and gathered

from it his lap full of wild gourds, and came and sliced them into the pot of stew, for they did not
know what they were.

39> kai €EMABev els els TOV dypov cuAAEEarL apwb kal evpev dpumelov év T® Aypd kal

)4 9 9 9 ~ 4 9 ’ ~ \ e / 9 ~ \ 9 )4 9 \ )4
ovvéleEev am’ adTis TOADTMV dyplav TATpes TO LdTiov adTod kal évéfalev els Tov AéBmTa
Tob éfiépaTos, 8TL oVKk Eyvwoav.
39 kai ex&lthen heis eis ton agron syllexai arioth kai heuren ampelon en tg agrd kai synelexen ap’ autés
tolypen agrian pléres to himation autou kai enebalen eis ton lebéta tou hepsematos, hoti ouk egnosan.

AYAT A=Ay wdy4y 1ary (ry4d yrwi4d vPrara
Y4 vy 44v YAaAder WA £ 1F9 XvY rs4ar veon

TR TR DD TN DIND DWW PR
(5DND 1997 XD DMTONT UR DRI MR 1MRM PYE

40. wayits'qu la’anashim le’ekol way’hi k'ak’lam mehanazid w’hemah tsa aqu wayo’m’ru

maweth basir ‘ish w’lo’ yak’'lu le’ekol.
2Ki4:40 So they poured it out for the men to eat. And as they were eating of the stew, they cried
out and said, O man of , there is death in the pot. And they were unable to eat.

\ 9 ’ ~ b 4 ~ \ b 4 9 ~ 9 ’ k4 \ 9 ~ ¢ /
40> kai evéxer Tols Avdpaoiy Ppayelv, kal éyéveTo v Td éabielv adTovs €k Tod edmpaTos
\ A\ 4 \ > ’ ) ~ 4 ” ~ ~ \ b IQ/
kal Ldov aveBomoav kal elmov OavaTos év Td Aefm T, dvbpwme T00 Beod* kal ovk MBVVAVTO
payetv.
40 kai enechei tois andrasin phagein, kai egeneto en tQ esthiein autous ek tou hepsématos kai idou

aneboésan kai eipon Thanatos en tQ lebéti, anthrope tou theou; kai ouk €dynanto phagein.

yol P 4y4yr 43FA-C4 YIWAY WYPTTHPY U4 a
43-F9 09 494 323 4 vy 4y
QU5 PX MRXM MEITON TPWN MpTINP RN

D @3 YT 73T T XD 19N
41. wayo’mer uq’chu-gemach wayash’lek ‘el-hasir wayo’mer tsaq la’am w’yo’kelu w’lo’
hayah dabar ra™ basir.
2Ki4:41 But he said, Now bring meal. He threw it into the pot and said, Pour it out for the people
that they may eat. Then there was no harm in the pot.

41> ko elrev AdBete dhevpov kal éuBidete els Tov AéBmTa: kal elmev EAvoove mpos
I'elv 70 maddprov "Eyyer 1@ Aad kal éobétwoav: kal odk éyevnim €Tu ékel phpa movnpov
€v 7® AP, --

41 kai eipen Labete aleuron kai embalete eis ton leb&ta; kai eipen Elisaie pros Giezi to paidarion Egchei
to lag kai esthietosan; kai ouk egenéthe eti ekei hréma ponéron en tJ lebéti. --
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42. w’ish ba' miba“al shalishah wayabe’ I'ish lechembikurim “es’rim-lechem s’ orim
w’kar’'mel b'tsiq’lono wayo'mer ten la am w’yo’kelu.
2Ki4:42 Now a man came from Baal-shalishah, and brought the man of bread of the

first fruits, twenty loaves of barley and fresh ears of grain in his sack. And he said, Give them to
the people that they may eat.

42> kai dvnp dfAbev ék Baboapioa kal fveykev mpos Tov dvbpwmov Tod Beod
1Tp(x)T0'y€V'T“Ld‘T(x)V €,l./,KOO'L (,I,.pTO'US KpLeiVOUS K(I\L 110)\('190.9, K(I\L G.r’l:"lTEV A(I)TE T(:g) )\(1(1:) K(I.\L
éobétwoav.

42 kai anér di€lthen ek Baithsarisa kai €negken pros ton anthropon tou theou protogenématon eikosi

artous krithinous kai palathas, kai eipen Dote tQ 1ag kai esthietdsan.

JX WAy WA 4 a4y Y0 AT Yx4 ay yxawy U43vas
qxraY Y4 Avar Y4 3y Yy vy4rr yol
T IR TR TIRD |7 TN TR ANTTR HRM®

N D08 MY TR 7D D 10D8™ oyh
43. wayo’mer m’shar’'tho mah ‘eten zeh liph’ney me’ah ‘ish wayo'mer ten la am w’yo’kelu ki
koh ‘amar ‘akol w’hother.
2Ki4:43 His attendant said, What, will I set this before a hundred men? But he said, Give them to
the people that they may eat, for thus says , They shall eat and have some left over.
43> kal elmev 6 Aertovpyods adtod T 8@ TodTo évidmov ékatov avdpdv; kal elmev Ads T
Aa® kal éobieTwoav, 6L Tade Aéyer kOpLos Payovral kal kaTalelPovorv.
43 kai eipen ho leitourgos autou Ti do touto endpion hekaton andron? kai eipen Dos tg lag kai

esthietosan, hoti tade legei kyrios Phagontai kai kataleipsousin.

ATAT 194y TIXrAYT Y4y YARY)C XAy a
D YT 3TD NI ADDNM OTNIRD I

44. wayiten liph’'neyhem wayo’k’lu wayothiru kid’bar .
2Ki4:44 So he set it before them, and they ate and had some left over, according to the word of

44> kai édayov kal kaTEALTTOV KATA TO PRa Kvplov.
44 kai ephagon kai katelipon kata to hréma kyriou.

Chapter 5

Jra wa4 333 W94y 4 n-qw Y¥oyy axis:t
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1. w'na”aman sar-ts’ba’ melek-'aram hayah ‘ish gadol liph’ney 'adonayu un’su’ phanim ki-bo
nathan- t'shu’ah la’aram w’ha’ish hayah gibor chayil m’tsora’.

2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man with his master,
and highly respected, because by him had given victory to Aram. The man was also a
valiant warrior, but he was a leper.

S:1> Kat Nawpav 6 dpyov Tis duvdpens Xvpias '?]v avp pLéyas Evomov Tod Kuplov adTod
KG,\L Teeavp,a(rp,évos 1Tp00'(;.)1T(xl), 6TL G’.V (11’)'1'(1:) éI.S(DKG.V Kl,)pLOS ou)'r'r]pl'.cw EUPI,.,(lI' K(I\L 6 (’I.V’f]p ﬁv
duvaTos Loy, Aedempwévos.

1 Kai Naiman ho archon t€s dynameds Syrias &n an€r megas endpion tou kyriou autou kai
tethaumasmenos prosopd, hoti en autd edoken kyrios sot€rian Syria; kai ho anér &n dynatos ischui,

lelepromenos.

A7@F A90) (49WA n44Y vIwAy Yravyaq v4ri Y4y
Y0y xw4 Ay)l aaxy
TV TV ONTEY PIND 13w DO NEY D7N1S

Ry NER "5 mm

2. wa'aram yats’'u g’dudim wayish’bu me’erets Yis'ra’El na"arah g’tanah wat’hi liph’ney
‘esheth na”aman.

2Ki5:2 Now the Arameans had gone out in bands and had taken captive a little girl from the land
of Yisrael; and she waited on Naaman’s wife.

2> kai Xvpla éEfABov povdlwvor kal fypradotevoav éx yis lopam\ vedvida pikpdv, kat v
évarmov Ts yovarkos Navpav.

2 kai Syria ex€lthon monozonoi kai §chmaloteusan ek g€s Isra€l neanida mikran, kai &n enopion tés

gynaikos Naiman.

W4 42973 1Y) Y4 A ud AX99N (4 W 4xTs
ipxoqny yx4 JF4 T4 Yrayws
TR NO2IT DD 3TN D08 ART2ITOR RN

ARYDEn NN NONY T T3
3. wato’mer ‘el-g’bir'tah ‘achaley ‘adoni liph’ney hanabi’ ‘asher b’shom’ron ‘az ye'’esoph ‘otho
mitsara’to.
2Ki5:3 She said to her mistress, I wish that my master were with the prophet who is in Samaria!
Then he would cure him of his leprosy.
3> 1) 8¢ elmev T kupta adTis "Odelov 6 kpLds pov évhmov Tod mpodiTov Tod Beod Tod év

’ / ’ \ \ ~ ’ ~
E(Ipl(l.p€l,q., TOTE (’1.'1T00'UV(1§€L Ct‘l’)TOV dﬂO TS )\e"rrpag (11’)'1'01).
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3 hé de eipen & kyria aut€s Ophelon ho kyrios mou endpion tou prophétou tou theou tou en Samareia,

tote aposynaxei auton apo t€s lepras autou.

39043 2994 x43Yy x43Y 9940 viYaqd ANy 49374
49V nq4y w4
TIYIT 73T DNTDY NIRTD KRS 1ITIRS T3m NaMa

ORI PINn W
4. wayabo’ wayaged la’donayu le’'mor kazo'th w'kazo’th dib’rah hanaarah ‘asher me’erets
Yis'ra’El.
2Ki5:4 Naaman went in and told his master, saying, Thus and thus spoke the girl who is from the
land of Yisrael.
b kai elof\bev kal dmyyeldev T kuplw éavTis kal elmev OvTws kal obTws ENGATTeY T
vedvis 1) €k yiis IopamA.
4 kai eis€lthen kai ap€ggeilen tQ kyrig heaut€s kai eipen Houtds kai houtos elalésen hé neanis he ek geés

Israel.

YCY-C4 49F AUCVEY 4397YC W4Ty Y 4ars

YA 4 xwwy JEYAQYY WO vaig UPAY YAAY (49w
W1a19 xvJidH qwoy 3T

TPRTON 190 MIOWRY NITYD DORTI2R TN
R2Y MY MRRTIIRPR WY T3 MR 27 SN

o3 MDY iy 2T

5. wayo’mer melek-'aram lek-bo’ w’esh’l’chah sepher ‘el-melek Yis'ra’El wayelek wayiqach
b’yado “eser kik’rey-keseph w'shesheth ‘alaphim zahab w' eser chaliphoth b’gadim.

2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go now, and I will send a letter to the king of Yisrael. He
departed and took with him ten talents of silver and six thousand shekels of gold and ten changes
of clothes.

5> kat elmev Baothevs Tuptas mpos Narpav Aedpo eloedbde, kal éfamooterd BuBAlov mpos
BaoiAéa IopamA- kal émopedbm kal élafev év 71 xeLpl adTod déka TaAavTa dpyvplov kal
eakioytAiovs xpuools kal déka dAAacoopévas oToAds.

5 kai eipen basileus Syrias pros Naiman Deuro eiselthe, kai exaposteld biblion pros basilea Isra€l; kai
eporeuthé kai elaben en t§ cheiri autou deka talanta argyriou kai hexakischilious chrysous kai deka

allassomenas stolas.

PFA 479y aAxor W4l (49wr Y4 97F2 492ve
YXJF4y Lago yyoy-x4 ya i axudw Y3 yid4 axa
:‘1—'xo<||—|.7

DM 813D R AR Oxo q‘?z;-‘agg D7 RIN-

IMROXY "IV TAYITIR TN CFIDY M TR I
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6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Yis’'ra’El le’'mor w’ " atah k’bo’ hasepher hazeh ‘eleyk hineh
shalach’ti ‘eleyk ‘eth-na”aman “ab'di wa’asaph’to mitsara™'to.

2Ki5:6 He brought the letter to the king of Yisrael, saying, And now as this letter comes to you,
behold, I have sent Naaman my servant to you, that you may cure him of his leprosy.

<6> kal fveykev 10 BLPAlov mpos Tov Baoidéa Iopand Aéywv Kal viv os av éNBry 1o BLAlov
~ \ ’ b \ 9 4 \ \ \ ~ ’ \ 9 / 9 \ 9 \

ToOTO TPOS €, LdoV améaTelda mpos o€ Narpav Tov 8o0Aov pov, kal amoouvvaels adTov Ao

Ts Aémpas adToD.

6 kai enegken to biblion pros ton basilea Isragl legon Kai nyn hos an elthg to biblion touto pros se, idou

apesteila pros se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton apo t€s lepras autou.

TAand o9PAy PFAx4 (49WAYY 497y A7

T4 W ATy xyapady xayad ay4 YAl g4y
A 4XY-LY v49Y 4)Tr0ay4 Y yxoqny wa 4 JF4(
STARSE

1PTID UIPM DRTTNR ORTIToR NP3

2R TPW TR MY RD TIN OUTONT THN™
TINIMTID N RITIWTTIR 0D ANYIED TN NON

5 X

7. way’hi kig’ro’ melek-Yis'ra’El ‘eth-hasepher wayiq'ra” b’gadayu wayo'mer ‘ani
IPhamith ul’hachayoth ki-zeh sholecha ‘elay le’esoph ‘ish mitsara™'to ki ‘ak-d’ u-na’ ur'u ki-
mith’aneh hd’ li.

2Ki5:7 When the king of Yisrael read the letter, he tore his clothes and said, Am I , to
kill and to make alive, that this man is sending word to me to cure a man of his leprosy? But
consider now, and see how he is seeking a quarrel against me.

<I> kal éyéveto ws avéyvo Baoidevs IopanA 16 BuBAlov, SuéppnEev Ta LpaTia adTod Kal
eimev Mn) Beos éyw Tod Bavatdoal kal lwomorfioar, 8TL 00TOs AmooTENAEL TPOS pE

9 / b4 9 \ ~ ’ 9 ~ o e’ \ ~ \ \ (%4 ’
amoovvaEar dvdpa amo Ths Aémpas avTod; OTL ANV yvdTe O1) kal deTe §T mpodaocileTar
0UTOS |LE.

7 kai egeneto hos anegno basileus Israél to biblion, dierréxen ta himatia autou kai eipen Mé theos egd
tou thanatosai kai zoopoi€sai, hoti houtos apostellei pros me aposynaxai andra apo t€s lepras autou? hoti

plén gnote dé kai idete hoti prophasizetai houtos me.

04P-Y WA3l43-WA 4 owi 4 oywy 23ivs

AW Y4l YA (e uWAY YRa9xe (4qwa-y Y
(44w 9 4397 WA 2y oaiy A4 4Y-491 yiaqg xoq
UTPTID DUTONT TR VEON YD mn

TRP TIPRD TRRITOR M2EM 1TIATIR ORIITR
ON73 X033 W 0D YN DR NITRDY PTI DY;
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8. way'hi kish’'mo a ‘Elisha’ ‘ish- ki-qara”melek-Yis'ra’El ‘eth-b’gadayu wayish’lach
‘el-hamelek le’mor lamah qara™'ta b’gadeyk yabo’-na’ ‘elay w'yeda’ ki yesh nabi’ b'Yis’ra’El
2Ki5:8 It happened when Elisha the man of heard that the king of Yisrael had torn his

clothes, that he sent word to the king, saying, Why have you torn your clothes? Now let him come
to me, and he shall know that there is a prophet in Yisrael.

8> kal éyéveto ws Tjkovoev EAvoaie 81 uéppméev 0 Baolevs IopamA Ta Lpdmia €avtod, kal
9 7 \ \ )4 )4 4 4 7 \ e / / ° 9 )4 \
améoTetlev mpos Tov Baocidéa lopand Aéyov “Iva 1t Sieppnéas Ta Lpdma cov; éNBETw 8
1Tp6§ e NG,LP.,(IV KQ,\L ’YV(.{)T(J.) 6TL éO"TLV ﬁpO(j)'f]T'T]S éV IO'p(I’T])\.

8 kai egeneto hos ekousen Elisaie hoti dierréxen ho basileus Isra€l ta himatia heautou, kai apesteilen
pros ton basilea Israél legon Hina ti dierréxas ta himatia sou? eltheto dé pros me Naiman kai gnoto hoti

estin prophé&tes en Isragl.

oW (4 X2 937Hx) a¥ory TIY49T TEYEI J¥0) 43379
M3T-IDD TRYM 132737 1003 1Ry NN

VRl

9. wayabo’ na’aman b’suso ub'rik’bo waya amod pethach-habayith le’Elisha’.
2Ki5:9 So Naaman came with his horses and his chariots and stood at the doorway of the house of
Elisha.

9> kat MABev Narpav év imme kal dppatt kai éotn émt BOpas otkov EAvoate.
9 kai €lthen Naiman en hippg kai harmati kai este epi thyras oikou Elisaie.

XPHAY YTERA 94 Y4y oWl w4 HOWAY 10
A8y Y YIWI IWAY Jaqi-g Yayoj-ogw
RO TIOT 0D 0D DEUON YO8 Mow

Y P 03 3w 17T ovnyRTvay
10. wayish’lach ‘elayu ‘elisha™ mal’ak le’mor halok w’rachats’ta sheba™-p’ amim bayar’den
w'yashob b’sar’k I'k ut’har.
2Ki5:10 Elisha sent a messenger to him, saying, Go and wash in the Jordan seven times, and your
flesh will be restored to you and you will be clean.
10> kat dméoteldev EAloare dyyelov mpds adTov Aéymv Ilopevbels Aodoar émtakis év 7@
Topdavm, kal émoTtpéder M odpE ood ooi, kai kabBapLobnom.
10 kai apesteilen Elisaie aggelon pros auton legon Poreutheis lousai heptakis en t§ lordang, kai
epistrepsei hé sarx sou soi, kai katharisthesg.

R L e e Rz VAL VENRVE SR DA S VAV AV o AT
WrPYA-4 rar JaYAr vAad4 avai-yws 449y ayoy
o4y T4

RTZY N2 DN MTOR I RN AN YL AP

DIPRA=ON 977 A3 TOR T TOYI XD TR
| T 5 T : T xH T T : T |'r : T
SVmbicluliaiehy
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11. wayiq’tsoph na’aman wayelak wayo’mer hineh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’ w’ amad
w'qgara’ b’shem- w'heniph yado ‘el-hamaqom w’asaph ham’tsora’.
2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said, Behold, I thought, He will surely come
out to me and stand and call on the name of his , and wave his hand over the place
and cure the leper.

A1 kat éBopabn Navpav kat amiAbev kal elmev "ISov 87 éleyov o1 éfedetoeTtar mpods pe
kal oToeTal kal émkaléoeTtal év ovopaTt Beod adTod kal émbnoel Tv xelpa adTod éml
T6V 'T(,)'TI'OV K(I.\L 6,1TOO'UV(€L§€L T(\) >\€1Tp(,)V'

11 kai ethymotheé Naiman kai ap€lthen kai eipen Idou dé elegon hoti exeleusetai pros me kai stésetai kai
epikalesetai en onomati theou autou kai epithései tén cheira autou epi ton topon kai aposynaxei to

lepron;

LYY LYY PWye xv9ay 977 A 34 Ire 4 A
AYHI YAy J)Ar Ax9AeT Y339 nUi4-403 (49va

Son pPnT Ninm "2TDY MR 2 KO
RN 27 19N RTW) O3 PATRTNOT X0 M

12. halo’ tob ‘abanah uphar’'par naharoth dameseq mikol meymey Yis'ra’El halo’~'er'chats
bahem w’tahar’ti wayiphen wayelek b’chemah.

2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of
Yisrael? Could I not wash in them and be clean? So he turned and went away in a rage.

12> odyi ayabos ABava kat Papdap motapol Aapackod vmep lopdavny kal wévra Ta
U8ata IopamA; ovxl mopevbels Aovoopar év adTols kal kabapioBnoopar; kal e€éxAivev kat
amfiAOev ev Bupd.

12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou hyper Iordanén kai panta ta hydata Isragl?
ouchi poreutheis lousomai en autois kai katharistheésomai? kai exeklinen kai ap€lthen en thymag.

(van 494 94 vY4AY vRCE Y994y YRa590 WA T3
MY YA CE W4Ty 74 awox 4903 YyAd4 494 43953
4387

5373 D27 IR ITMR™M DR T3 TM PTIY W

PO TR TR AN YD XIOT PO 3T 80330
LA

13. wayig’shu “abadayu way’dab’ru ‘elayu wayo’m’ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber ‘eleyk
halo’ tha aseh w’aph ki-’amar ‘eleyk r’chats ut’har.

2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, My father, had the prophet told
you to do some great thing, would you not have done it? How much more then, when he says to
you, Wash, and be clean?

(13) K(I\L "I,',]'Y'YLO'(IV Oi‘ "lTCL’l:SES (11’)'1'06 K(I\L é)\é)\'qcav '1Tp(\)S G,l’)T(,)V Mé‘yav >\6'YOV E’.)\é)\’T]O'G.V 6
mpodM TS TPOS o€, oUKL ToLNoELs; Kal 6T elmev mpos oé Aodoar kal kaBaploBnTe.

13 kai €ggisan hoi paides autou kai elalésan pros auton Megan logon elal€sen ho prophétés pros se,

ouchi poi€seis? kai hoti eipen pros se Lousai kai katharisthéti.
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14. wayered wayit’bol bayar’den sheba™ p’“amim kid’bar ‘ish wayashab b’saro
kib’sar na“ar qaton wayit’har.
2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Jordan, according to the word of
the man of ; and his flesh was restored like the flesh of a little child and he was clean.
A4 kai katéfmn Narpav kal éBamtioaTo év 1@ Lopddvr émrake kata 10 pfipa EAvcare, kal
éméorpefev 1 oapf adTod ws oap madaplov pkpod, kal ékabaplodn.
14 kai katebé Naiman kai ebaptisato en td lordang heptaki kata to hréma Elisaie, kai epestrepsen hé sarx

autou hos sarx paidariou mikrou, kai ekatharisthe.

awoiy 493y vAYUW-LYY 4va Yaacd4a wa 44 gways
""‘I‘F"\‘/)’ﬁ 74/5\(41 Y4 1Y Axoai 4Y-3yz qw4ay “I’=‘/77/
ya90 x4y AY49 £-UP Axor [4IwWA- W4 1Y

oYM N3N TITRTOR) R DMTONT WUNTOR JuMw

PORTTODI DUTTON N 9D RYTY RITIIT M 120
TV NND D12 NP 1AW bmrm: oN 7D

15. wayashab ‘el-’ish hu’ w’hal-machanehu wayabo’ waya amod I’phanayu
wayo’mer hineh-na’ yada™ti ki ‘eyn b’kal-ha’arets ki ‘im-b'Yis'ra’El w" atah qach-
na’ b'rakah me’eth “ab’dek.

2Ki5:15 When he returned to the man of with all his company, and came and stood
before him, he said, Behold now, I know that there is no in all the earth, but in Yisrael; so
please take a present from your servant now.

5> kal éméotpedev mpos EAioare, adrtos kal maoa 7 mapepfodt) adTod, kail MABev kal
éotn kat eilmev I80v 37 éyvwka 6T odk Eomiv Beds év maom TH YT 6TL AAN’ 7 év 7® LopamA-
kal vOv Aafe Ty edAoylav mapa Tod SovAov gov.

15 kai epestrepsen pros Elisaie, autos kai pasa hé parembol€ autou, kai €lthen kai est€ kai eipen Idou dé
egnoka hoti ouk estin theos en pasg t§ g€ hoti all’ € en td Isra€l; kai nyn labe t€n eulogian para tou

doulou sou.
HP4-Y4 v3))d Axayo-qw4d Avai-in 44437 16
Y4y xUed vI7In7Aw
MPRTEN WIRD OMTRYTIWN M RNt
NAM AIPD 937 EEM
16. wayo’mer chay- ‘asher-"amad’ti 'phanayu ‘im-'eqach wayiph’tsar-bo lagachath
way’'ma’en.
2Ki5:16 But he said, As lives, before whom I stand, I will take nothing. And he urged him

to take it, but he refused.
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16> kai etmev EAvoare ZA) kprLos, ® mapéotny évdrmov adTod, el AMpdopar: kal
/ 9 \ ~ \ 9 ’
mapePracaTto avTov AaPelv, kal frelbnoev.
16 kai eipen Elisaie Zg kyrios, hg parestén endopion autou, ei lempsomai; kai parebiasato auton labein,

kai €peith&sen.

yaaqj-ayn 4wy yagol £y-yxa- £4v 190y Y4Avar
¥3al4d na=y Alo yago ayo awoi-4y( iy 3yag

Arai Y4 1y Yiug
OUTIDTIRE R TAVD XTI 8O 1Ry NI

DOTORD MaN APV FTIY TV ApyRIS D N
;11508 7D DN

17. wayo'mer na aman walo’ yutan-na’ I’"ab’d’k masa’ tsemed-p’radim’adamah ki lo’-

ya aseh “od “ab'd’k “olah wazebach I'elohim ‘acherim ki ‘im-la .

2Ki5:17 Naaman said, If not, please let your servant at least be given two mules load of earth; for
your servant will no longer offer burnt offering nor will he sacrifice to other deities, but to

A7 kai eimev Napav Kat el p), 800110 31 7@ SovAw cov ydpos Lebyous MpuLdvov, kal o
pou dwoels €k THs yhis THs Tuppds, OTL o0 ToLNoEL €TL 6 80DAbSs oov OAokavTORLA Kal
Buotaopa Beols €Tépors, AAN’ 1) T® kKvpLw PoOVE*

17 kai eipen Naiman Kai ei m&, doth€to de t§ dould sou gomos zeugous hémionon, kai sy moi doseis ek
tes ges t&s pyrras, hoti ou poi€sei eti ho doulos sou holokautoma kai thysiasma theois heterois, all’ € t

kyrid mong;

JTYATxX1 9 AYa4 4799 Yyagol avar u(Fr 3T 994 s

1949 XT3 AxXAYRxwRAY Ao Jowy fyay ayw xyuxwa/l
1943 ya3°( Arar 4 UFA 1Y9 X139 AxAvUxwa S

:E\:E\

1@ITNN3 M8 XIDD FIIVO M A0 3T N3Tom

(27 M2 MR YTYTOY YW NI MRy Ny

D373 FTAVD YT RITMODY AT M3 MTnY3

HEEYE
18. ladabar hazeh yis’lach I"ab’dek b’bo’ ‘adoni beyth-rimon l'hish’tachawoth
shamah w’hu’ nish’"an “al-yadi w’hish’tachaweythi beyth rimon b’hish’tachawayathi beyth
rimon yis’lach-na’ I"ab’d’k badabar hazeh.
2Ki5:18 In this matter may pardon your servant: when my master goes into the house of
Rimmon to worship there, and he leans on my hand and I bow myself in the house of Rimmon,
when I bow myself in the house of Rimmon, pardon your servant in this matter.
8> kal iAdoeTar kOpLos T® dovAw gov év Td elomopeteoar ToV KUPLOV pLov els oikov
Peppav mpookvvijoar adTév kal émavamaioeTal €m THS XELPOS OV KAl TTPOTKUVNOW €V
otkw Peppav év 19 mpookuvetlv adTov év olke Peppav, kal tAdoeTtal 87 kdpLos 7@ SovAw

b ~ 4 /
ooV €V T® Adyw TOLTV.
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18 kai hilasetai kyrios t§ dould sou en tg eisporeuesthai ton kyrion mou eis oikon Remman prosk ynésai
auton kai epanapausetai epi t€s cheiros mou kai proskynéso en oik) Remman en td proskynein auton en
oikd Remman, kai hilasetai d€ kyrios t§ dould sou en tg logd toutd.

rq4-x99y vx4y YA Yvdwd Y vl W40
O PIRTINID MNn PM oDwH 2 3D KM

19. wayo’mer lo lek I'shalom wayelek me’ito kib’rath-'arets.
2Ki5:19 He said to him, Go in peace. So he departed from him some distance.

19> kai eimev EAvoare mpos Navpav Aedpo els elpfpvmy. kai dmfiABev am’ adrod els
dePfpaba Tis yijs.
19 kai eipen Elisaie pros Naiman Deuro eis eirénén. kai ap€lthen ap’ autou eis debratha t€s gés.

YWH a¥3 waacl4a-wa 4 owa 4 404 TP Y4AT 2
FLIATIWE X4 7ARTY XHPY ATR Y943 JJo x4 AYag
AYT4Y vXLY AXUPLY YL IH4L AXnqWL-RY 3raic-ay
WD T DOTORTTEOR VEUON W3 TR NI
NODTTWN NN TR NORPR T MINT 7YY 01T

TRIND NN CATR?Y 1IN CREITERTTD MmN

20. wayo’mer geychazi na ar ‘elisha” ‘ish- hineh chasak ‘adoni ‘eth-na”aman
ha’arami hazeh miqachath miado ‘eth ‘asher-hebi’ chay- ki-’im-rats’ti ‘acharayu
w’lagach’ti me’ito m’umah.

2Ki5:20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of , thought, Behold, my master has

spared this Naaman the Aramean, by not receiving from his hands what he brought. As
lives, I will run after him and take something from him.

20> Kat etmev I'iele 76 marddprov Edvoare I8ov édbeloaTto 6 kdpLds pov Tod Navpwav Tod
XHpov TovTOL Tod 1) AaPelv ék yeLpos adTod a evijvoxev: (1) kbpLos 8TL €l 1) Spapodpal
omlow avTod kal AMpdopar map’ adTod TL.

20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie Idou epheisato ho kyrios mou tou Naiman tou Syrou toutou tou
mé labein ek cheiros autou ha enénochen; zg kyrios hoti ei mé dramoumai opiso autou kai lémpsomai

par’ autou ti.

()Y vARE B9 Y0 A4 1Y0) U4 ATUL Ja9iva
ATAEIRVESS IR ES S L IR E) A VAL
DB VN P TRV TRTIL TRV CTON TR AN

DWW N INRTPS maDTRT Swn

21. wayir'doph geychazi ‘acharey naaman wayir’eh na’aman rats ‘acharayu wayipol me~al
hamer’kabah lig'ra’tho wayo’mer hashalom.

2Ki5:21 So Gehazi pursued Naaman. When Naaman saw one running after him, he came down
from the chariot to meet him and said, Is all well?

(21> K(I\L éSL(D&G. FLELL (’)1T(,0'(x) TOO N(IL*.LCLV, KQ,\L 6186'\) Q.l’)T(\)V N(].L*.LCLV TpéXOVT(I (’)'1Tl{.0'0.) (11’)'1'06

\ 9 4 b \ ~ 2 b \ 9 ~
kal emeoTpelev Ao TOO APLATOS ELS ATAVTTV AVTOV.
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21 kai edioxe Giezi opiso tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta opiso autou kai epestrepsen

apo tou harmatos eis apantén autou.

Y49 AT 3Axo Y W4l BIUW YA wrW y4v e
4Y-3Yx WA 41993 LYY WL9)4 4aY YAqoy-iyw 4

Waa1g xy)du Axwy JFY-qyy ¥al
IND M ARY 737 RS ImSw 3TN 00w mR™Mas

N)™TTIM DONO2IT C1IR DOTIDR TR DMWY DN
:D°T3 MDP0 Mg APDTIDD o7

22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hineh “atah zeh ba’u ‘elay sh’ney-n’"arim
mehar ‘eph’rayim mib’ney han’bi’im t'nah-na’ lahem kikar-keseph ush’tey chaliphoth
b'gadim.

2Ki5:22 He said, All is well. My master has sent me, saying, Behold, just now two young men of
the sons of the prophets have come to me from the hill country of Ephraim. Please give them a
talent of silver and two changes of clothes.

22> kal etmev Elpfvn: 6 kdpLos pov dméatelhév pe Aéywv 180 viov M\Bov mpods pe dbo
1T(1L8('1p|.0, €€ dpovs Edparp Ao TOV VLAV TOV wpodnTOV* dos 87\] avTols TAAavToV (’lp'yvpll.ov
kal dVo aAAacoopévas oToAds.

22 kai eipen Eiréné€; ho kyrios mou apesteilen me legdon Idou nyn €lthon pros me duo paidaria ex orous

Ephraim apo ton huion ton proph&ton; dos dé autois talanton argyriou kai duo allassomenas stolas.

YAYY dray vIThJAy Y4y WP J4va foy y4avas
AYW=4 Yxay WL a9 xyIH Axwy WAe4qd 1YW JFY
AR VAR S M SR G b

DI7DD TEM 13TPIDM 079D MR DN TRy ;MR
WK 1N OVTI3 NIRRT REl 00T Cw3 NED
7307 WM MW

23. wayo'mer na aman ho’el gach kikarayim wayiph’rats-bo wayatsar kik’rayim keseph
bish’ney charitim ush’tey chaliphoth b’gadim wayiten ‘el-sh’ney n’ arayu wayis’u I'phanayu.
2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents. And he urged him, and bound two talents of
silver in two bags with two changes of clothes and gave them to two of his servants; and they
carried them before him.

23> kat etmrev Nawpav AaBe Sutddavrov dpyvptov: kal éElaBev év Suot Buldkors kat Sbo
dAAacoopévas oTolds kal Edwkev &ml dbo maddpLa adTod, kal Npav éumpocbev adTod.

23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou; kai elaben en dysi thylakois kai duo allassomenas stolas

kai edoken epi duo paidaria autou, kai €ran emprosthen autou.

HCWA T X299 AJy Waiy uPay (Joa~(4 43372
YT YAwI4ax4
MM M33 TPDM 07m MPM SDUITOR 83N
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24. wayabo’ ‘el-ha’ophel wayiqach miadam wayiph’qod babayith way’shalach ‘eth-
ha’anashim wayelehku.

2Ki5:24 When he came to the hill, he took them from their hand and deposited them in the house,
and he sent the men away, and they departed.

24> kaL M\Bov els 10 okoTeLvdV, Kal ENaBev ék TOV XelpdV adTOV kal TapébeTto év otk Kal
e€améaTeldev Tovs dvdpas.

24 kai €lthon eis to skoteinon, kai elaben ek ton cheiron auton kai paretheto en oikd kai exapesteilen

tous andras.

J4Y owa 4 A4 Y43y vAYad 4 ayory L5 4rArs
AY4Y AY4 yasgo YA-4< 4943y TH

TR TEOR 1ON TR TITRTOR TR RITNITI
MINY TN 7Y 7oTND Nt T

25. w’hu’-ba’ waya amod ‘el-’adonayu wayo’mer ‘elayu ‘elisha™ me’an gechazi wayo’mer
lo’~-halak “ab’d’k ‘aneh wa’anah.

2Ki5:25 But he went in and stood before his master. And Elisha said to him, Where have you
been, Gehazi? And he said, Your servant went nowhere.

25> kal adTos elof\bev kal TapelaTKeL TPOS TOV KOPLOV AdTOD. Kal €LTeV TPOS AdTOV
EXwace I166ev, Iiely; kai eimev elv Qb memdpevtar 6 §obAds oov évba kal évla.

25 kai autos eis€lthen kai pareistekei pros ton kyrion autou. kai eipen pros auton Elisaie Pothen, Giezi?

kai eipen Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha.

(oY WA 4-¥)a w4y YA 1 3-4L vAI4 W4y
Wia19 xPPly JEYA-X4 xUPl x03 YyxL4PL vx9y4Y

XTPHIWY YA-Aagoy 4PIY J4ny YAYYy YA xaxy
Sun wRTTEN WD 727 "257RD o8 TNt

VTR AR RPN MORD NPT ANNTR? MaDn
MR DT3YY TP INEY M0 0N

26. wayo’'mer ‘elayu lo’-~libi halak ka’asher haphak-'ish me almer’kab’to lig’ra’thek ha“eth
lagachath ‘eth-hakeseph w'laqachath b’gadim w’zeythim uk'ramim w’tso’n ubaqar

wa abadim ush’phachoth.

2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you, when the man turned from his chariot
to meet you? Is it a time to receive money and to receive clothes and olive groves and vineyards
and sheep and oxen and male and female servants?

26> kal elmev mpos avTov EAvoare Odyi 7 kapdla pov émoped peta ood, 8te éméatpedev
0 AvMp Ao Tod dppaTos els cvvavTnv ooy kal viv élafes TO dpylpLov kal viv élafes Ta
LpaTia kal Afpdm év adT® kNmovus kal €dardvas kal apmeddvas kal mpofaTa kal Boas kal

~ \ ’
matdas kal maldlokas:®
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26 kai eipen pros auton Elisaie Ouchi h€ kardia mou eporeuthé meta sou, hote epestrepsen ho anér apo
tou harmatos eis synantén soi? kai nyn elabes to argyrion kai nyn elabes ta himatia kai 1émps¢ en autd
képous kai elaidonas kai ampelonas kai probata kai boas kai paidas kai paidiskas;

YY)y 4ray Ylvol yoqTsv yI-Psax yyoy xoqny ey
:’\{wy o<||—|_7
TIDPR REN DRAWD TP FRTPITN 1hY AYIEI

o 5WD vIXn
27. w'tsara ath na’aman tid’baq-b’k ub’zar’ " ak I’ olam wayetse’ mil’phanayu m’tsora”
kashaleg.
2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants forever. So
he went out from his presence a leper as white as snow.
(27> K(I\L "Isl >\€,.1Tp(1 NCLL‘.LCLV KO)\)\’T’leT’]O'GT(IL év O'O\L K(I\L G’.V 'T(:k:) Gﬂép‘.LCLT(‘ oov ei.g 'T(\)V ai.(f)va. KQ,\L
eENAbev éx mpoowmov adTod Aedempw Lévos MTEL YLOV.
27 kai hé lepra Naiman koll€th€setai en soi kai en td spermati sou eis ton aiona. kai exélthen ek
prosopou autou lelepromenos hosei chion.

Chapter 6

Woewa 4Y-3y3a owq,(‘i:—{‘i: Wi 43 9Y3-2Y9 v4¥ 43 Y 2kie:
YWY A YAYJL YW YA Iawa vihi4 qw4
DIPRT RITTIIT UEAONTON DORO2ITTID MR

o T PED Y DODw WA N

1. wayo'm’ru b’ney-han’bi’im ‘el-’Elisha™ hineh-na’ hamaqom ‘asher ‘anach’nu yosh’bim
sham I’'phaneyk tsar mimenu.

2Ki6:1 Now the sons of the prophets said to Elisha, Behold now, the place before you where we are
living is too limited for us.

<6:1> Kat elmov ot viol Tdv mpodntdv mpos EAvoare "I80b 31) 6 Tomos, év ¢ Tels otkodjLev
VOOV ooV, oTEVOS Ad’ MRdV*

1 Kai eipon hoi huioi ton proph€ton pros Elisaie Idou dé ho topos, en hg heémeis oikoumen endpion sou,
stenos aph’ h€mon;

Xpd A9rP WA 4 YWY AUPIY Ja9A-4a0 473yl
vYd Y4y YW x3wd YRy Yw yyl-awoyy
IR TR WK Own TR 7Ty 83T

D% MN™M o n:w‘a DR oY 12—y

2. nel’kah-na’ “ad-hayar’den w’niq chah misham ‘ish qorclh ‘echath w’na’aseh-lanu sham
maqom lashebeth sham wayo'mer leku.
2Ki6:2 Please let us go to the Jordan and each of us take from there a beam, and let us make a

place there for ourselves where we may live. So he said, Go.
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~ \ e ~ / \ / 9 ~ 9 \ o \ ’ \
(2) ﬂOpGUe(D}_L€V 8'1'] €WS TOL IOPSG,VOU Kau )\(IB(J.)‘.LGV €Ke L6€V avTp €Ls SOKOV pLav Kau
TOLNOWEY €aVTOTS €Kl TOD olkelv ékel. kal elmev AedrTe.
2 poreuthomen d€ heos tou Iordanou kai labomen ekeithen anér heis dokon mian kai poi€somen heautois

ekei tou oikein ekei. kai eipen Deute.

Y4 WLy Yrago-x4 Yo 4y [4va an43 174@;3
Y4
B TN TTIYTIN 21 XY ORI TINT N

ON

3. wayo’mer ha'echad ho’el na’ w’lek ‘eth-"abadeyk wayo’mer ‘ani ‘elek.
2Ki6:3 Then one said, Please be willing to go with your servants. And he answered, I shall go.

5 [ G / ~ \ A~ / 5 ’ \ /
<3> KOl €ELTTEV O €LS E"ITLG.LKG.O.)S 8€Up0 LETA TOV 801)}\(.0\) oov°*® KOL €eLTTeV E'YO.) TTOPEVOOLAL.

3 kai eipen ho heis Epieikeos deuro meta ton doulon sou; kai eipen Ego poreusomai.

HAno3 YTALY 3Y4933 v4IVY ¥x4 YA
VXY AT TN AN OpX P01

4. wayelek ‘itam wayabo'’u hayar'denah wayig’z’ru ha etsim.
2Ki6:4 So he went with them; and when they came to the Jordan, they cut down trees.

> kai &mopedbn per’ adTdV, kal MBov els Tov Topddvny kal érepvov ta EVAa.
4 kai eporeuthé met’ auton, kai €lthon eis ton Iordanén kai etemnon ta xyla.

Waya-d4 (7)) (T4993~x47 A9rPA (7Y AH4R AAATs
(T4W £rAY YA 334 43y foray

DRI=oR 5Dy SrzaTnR) A7iPT S9En IRT A
(DINY RITY TN AIN WN PrEM

5. way’hi ha'echad mapil haqgorah w’eth-habar’zel naphal ‘el-hamayim wayits’ aq wayo’mer
‘ahah ‘adoni w’hu’ sha'ul.

2Ki6:5 But as one was felling a beam, the axe head fell into the water; and he cried out and said,
Alas, my master! For it was borrowed.

5> kal L300 6 ets kaTaBdAAwv T Sokdv, kal TO aLdMpLov éEémeoev els TO BOwP* Kal
éBomoev *Q, kipre, kal adTO kexpmpévov.

5 kai idou ho heis kataballon tén dokon, kai to sidérion exepesen eis to hydor; kai ebo&sen O, kyrie, kai

auto kechrémenon.

WrYewa-x4 va44iy 7Y a¥4 waald4a-wi 4 qw4ivs
(993 Jracy aywoydwasy ro-gneay
DIPRTIN AN DD IR DITORT TR RN
21030 ME MRYT2UN pYTIEPN

6. wayo’'mer ‘ish- ‘anah naphal wayar’ehu ‘eth-hamagqom wayiq’tsab-"ets
wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel.
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2Ki6:6 Then the man of said, Where did it fall? And when he showed him the place,
he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float.

<6> kai elmev 6 dvBpmmos 100 Beod Ilod Emecev; kal Edelbev adt® TOV TéTOV. KAl
améxvioev E0Aov kal éppLev €kel, kal ememolacev TO aLdnpLov.

6 kai eipen ho anthropos tou theou Pou epesen? kai edeixen autd ton topon. kai apeknisen xylon kai
erripsen ekei, kai epepolasen to sid€rion.

PAUPA Y YA HWAY YO WA 4T
D TIREM AT MW 7P OO mRM

7. wayo’mer harem lak wayish’lach yado wayiqgachehu.
2Ki6:7 He said, Take it up for yourself. So he put out his hand and took it.

\ o e ~ \ 97 \ ~ 9 ~ \ ¥ 9 ’
> kat eltev T¢wcov oaVT®* KLl ékéteLvev TNV XELPA aVTOV KAl e)\aBev avTOo.
7 kai eipen Huyoson sautd; kai exeteinen tén cheira autou kai elaben auto.

vAago-l4 roray (449WaA-9 YUY a3 Y4 YYve
AXIUX AP CE Y vy W4l
MIIYTOR PYIN ONEIR 0003 M B0 TR

PRIIR MInY 15D DiPRTOR NRD
8. umelek ‘aram hayah nil’cham b'Yis'ra’El wayiua“ats ‘el-"abadayu le’mor ‘el-m’qom p’loni
‘al’moni tachanothi.
2Ki6:8 Now the king of Aram was warring against Yisrael; and he counseled with his servants
saying, In such and such a place shall be my camp.
& Kol Baoideds Zuplas v modepdv év Iopan kat éBovledoaTo mpos Tods matdas adrod
Aéyov Eis Tov Tomov Tovde mva eApove mapepBald.
8 Kai basileus Syrias &n polemon en Isra€l kai ebouleusato pros tous paidas autou legon Eis ton topon

tonde tina elmodni parembalo.

Wwa 94l (4w Y-+ yrad4a w4 HdWA Yo
HAXHY W44 Yw-ay 3Ta Wyeya 4904
e KD ST RN ooNT W nownw

:D°MM) OO8 DYTOD TT O9PRT Taun

9. wayish’lach ‘ish ‘el-melek Yis'ra’El le’'mor hishamer me abor hamagom hazeh ki~
sham ‘aram n’chitim.
2Ki6:9 The man of sent word to the king of Yisrael saying, Beware that you do not

pass this place, for the Arameans are coming down there.

D> kal améotetdev EAvoare mpos 1ov Baoidéa Iopand Aéywv POAabar pn maperbelv év 10
TOTW TOUTW, 6TL €kel Zupla KEKPUTTTAL.

9 kai apesteilen Elisaie pros ton basilea Isra€l legon Phylaxai mé parelthein en tg topd toutd, hoti ekei
Syria kekryptai.

T4 L YrRYAd4 (49w Y udvar o
WAXW 407 xpd 44 YW YWYY A9aTay Yradsa-wa g
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10. wayish’lach melek Yis’ra’El ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ‘ish- w'hiz’hirah
w'nish’mar sham lo’ ‘achath w’lo’ sh’tayim.
2Ki6:10 The king of Yisrael sent to the place about which the man of had told him;

thus he warned him, so that he guarded himself there, more than once or twice.
0 )4 ¢ \ ’ \ J4 o o S A \
10> kat améatelhev 0 Baohevs Lopan els Tov TéTOV, v elmev adTd EAloale, kal
9 4 9 ~ 9 4 9 \ 4
épvdaaTo éxelbev od plav ovde vo.
10 kai apesteilen ho basileus Israél eis ton topon, hon eipen autd Elisaie, kai ephylaxato ekeithen ou

mian oude duo.

4992 ATR 9923-C° Y94YY 3¢ Fr

vICWY Y Al varAx 4vdR WA e w4y viago-d4
(4awa yy-d4

RTPM 7T 12TTTOY 0INTIPR 29 Wt

29WR M 9D 1TIR RIS OTDR MNM PTIYOR
oRTEY Ton—oN

11. wayisa“er leb melek-'aram “al-hadabar hazeh wayiq’ra’el-"abadayu wayo’mer ‘aleyhem
halo’ tagidu li mi mishelanu ‘el-melek Yis'ra’El.

2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged over this thing; and he called his servants
and said to them, Will you tell me which of us is for the king of Yisrael?

(11) K(I\L G’.€€KLV"I{]6’T’| "Isl llJUX'?] BQ.O'L)\G,.(DS EUPLQS '1T€p\l., TOG )\6700 TO{)TOU, K(I\L G’.Ké)\GO'G.V TO{)S
madas adTod kal elmev mpods avTovs Odk dvayyehelté pou Tis mpodidwoiv pe Bacilel
IopanA;

11 kai exekine&th€ hé psyché basileds Syrias peri tou logou toutou, kai ekalesen tous paidas autou kai
eipen pros autous Ouk anaggeleite moi tis prodidosin me basilei Isra&l?

oW (4-1y YA Ayad 470 vAa50y aps ¥4
WA9943 x4 (49wWA Y a1 (49vA 9 w4 43973
YIYWY 4aHI q494x w4

UZAORTID PRI N8 XD 1MTIVR N MNP

DON2TITIN DX oR? T2 OXTin w8037
IIDWR IO TR WN

12. wayo’mer ‘achad me abadayu lo’ ‘adoni hamelek ki-'Elisha™ hanabi’ ‘asher b’Yis'ra’El
yagid I'melek Yis'ra’El ‘eth-had’barim ‘asher t'daber bachadar mish’kabek.

2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; but Elisha, the prophet who is in
Yisrael, tells the king of Yisrael the words that you speak in your bedroom.
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(12) K(I\L €”[.1T€V €’{.S TOV 1T(1£8(1)V Q.{)TOG O‘l’)x{., K‘ll)pl.é pov B(I.O'L)\E.f), 6'1'[. E)\LO'(ILE. 6 ﬁpO(I)'f]T'T]S 6 év
IopanA dvayyedder 10 Baocidel IopamA mavras Tovs Aoyous, ods éav Aadnomns év T® TapLelw
ToD KOLT®VOS oov.

12 kai eipen heis ton paidon autou Ouchi, kyrie mou basileu, hoti Elisaie ho proph&tés ho en Israél
anaggellei tg basilei Isra€l pantas tous logous, hous ean lalés§s en t§ tamieid tou koitdnos sou.

VLAY YAUPAY MOWHT 473 AYAR 4 v49r vYE Y4
Yxag 3y W4
DTN AIMIPRY MOWRY NAT DN INTI DD THNMe

O AT ND
13. wayo’mer I'ku ur'u ‘eykoh hu’ w'esh’lach w'eqachehu wayugad-lole’mor hineh b’dothan.
2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him. And it was told him,
saying, Behold, he is in Dothan.
(13) K(I\L €”I:1T€V A€6T€ ,I’,SGTG 1TOG OSTOS, K(I\L (i"lTOO'TG.I,.)\(IS >\'T/".LIIJO*L(1L G.{)T(I)V' KG,\L (’IV’{]'Y'YG.I)\G,V
aOT® Aéyovtes "800 év Awbaiy..
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas Iémpsomai auton; kai anéggeilan autd legontes Idou

en Dothaim.

A V49 A9y (AHY YT YAFYF AYWoHdWA-T 1
143-03-¢0 7Py
1295 N3N 732 5MM 29T OO0 MY Thowm

YO 1opm

14. wayish’lach-shamah susim w’rekeb w'chayil kabed wayabo’u lay’lah wayaqiphu “al-ha’ir.
2Ki6:14 He sent horses and chariots and a great army there, and they came by night and
surrounded the city.

A4 kal dméoteldev éxel immov kal dppa kal Stvapwy Bapelav, kal MABov vukTos Kkal
TePLEKVKAWTAY TNV TOALV.

14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian, kai €lthon nyktos kai periekyklosan tén
polin.

(AHU-3YaY LAy WrPd Waad4a wa 4 xqwy wyway s
34 rALE vI0) 43y YAy FrFr qoax4 99¢F
AWy 3y 4 AYag

DIMIIT REM DPD OWIONT WX NIWR DIWN W
IR 1OR ITY2 TMNM 2277 0107 YRR 2390
TTRYI 7R 0TI

15. wayash’kem m'shareth ‘ish laqum wayetse' w’hineh-chayil sobeb ‘eth-ha’ir
w'sus warakeb wayo’mer na”aro ‘elayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na aseh.
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2Ki6:15 Now when the attendant of the man of had risen early and gone out, behold,

an army with horses and chariots was circling the city. And his servant said to him, Alas, my
master! What shall we do?

(15) K(I\L (i')pepl,oev 6 >\€LTOUP'Y(\)S E)\LO'(I.LG. &VG,O"T'ﬁVCLL K(I\L é&'ﬁ)\OGV, K(I\L 1801\) 8{)V(I+LLS K‘UK)\OGO’(I.
v oA kal Urrmos kal dppa, kal elmev 10 marddprov mpos adTév *(, kpre, Ths
'rrom']omp.ev;

15 kai orthrisen ho leitourgos Elisaie anasténai kai ex€lthen, kai idou dynamis kyklousa tén polin kai
hippos kai harma, kai eipen to paidarion pros auton O, kyrie, pds poiésomen?

Wxrg AW4Y vIx4d W4 Y99 1Y 4£93xC4 Y46
ODIR WD DA TR 0937 9D RTIPTOR MR
16. wayo’'mer ‘al-tira’ ki rabim ‘asher ‘itanu me’asher ‘otham.
2Ki6:16 So he answered, Do not fear, for those who are with us are more than those who are with
them.
16> kai eimev EAvoare M1y doBod, 1L mAelous ot ped’ Mudv dmeép Tods pet’ adTdv.
16 kai eipen Elisaie M€ phobou, hoti pleious hoi meth’ h€mon hyper tous met” auton.

TAYABO-XL LYUP] ATAVT qY4Ay owA L (XA a7
4% 433 A7ar 4937 90/3 AyAox4 Ayar UPJAy 349y
w4 x5 3F Wi 3yav yFrT

PPYTNR RITAPD I MR™ vty SPenne
DD T AT RO TWIT YIS YT MRRT T
DR 13030 WX 29T 0010

17. wayith’palel ‘Elisha” wayo’mar p’qach-na’ ‘eth-"eynayu w'yir'eh wayiph’qach
‘eth-"eyney hana ar wayar’ w’hineh hahar male’ susim w’rekeb ‘esh s’biboth

‘Elisha’.

2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O , I pray, open his eyes that he may see. And

opened the servants eyes and he saw; and behold, the mountain was full of horses and chariots of

fire all around Elisha.

A7> kav mpooedEaTto EAioare kat etmev Kipre, SidvorEov Tods dpBadpots Tod mardaptov

Kkal 13éTw* kal SunvorEev kipLos Tovs ddBaApovs adTod, kal eidev, kal 8o 10 dpos TATpes
imTov, kal dppa mupods mepikkAw EAloace.

17 kai proseuxato Elisaie kai eipen Kyrie, dianoixon tous ophthalmous tou paidariou kai idetd; kai
diénoixen kyrios tous ophthalmous autou, kai eiden, kai idou to oros pléres hippon, kai harma pyros

perikykld Elisaie.

47-ya 4w arvai-d4 owa s [JxAy vR(4 vadivis
oW L4 494y YAAITI Yy YA aTayiax4
RI™TT MR™ MTTON wEhox 5PRnm 1R 1T

'UEhON T27D 093 0D DMRD T aT TN

18. wayer’du ‘elayu wayith’palel ‘Elisha™ ‘el- wayo’mar hak-na’ ‘eth-hagoy-hazeh
basan’werim wayakem basan’werim kid’bar ‘Elisha’.
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2Ki6:18 When they came down to him, Elisha prayed to and said, Strike this people with
blindness, I pray. So He struck them with blindness according to the word of Elisha.

A8 kal kaTéfnoav mpods adTOV, kal mpoondEaTto EAloare mpos kdprov kat elmev [ldtaov
31 TodTo 10 €bvos dopactia- kal émaTaev adTovs aopaocia kaTa T0 pipa EAwcare.

18 kai kateb&san pros auton, kai proséuxato Elisaie pros kyrion kai eipen Pataxon d& touto to ethnos
aorasia; kai epataxen autous aorasia kata to hréma Elisaie.

vyl 4303 ax 44y yq43 ax 47 owa 4 Wals y4iv e
YAy Jywesx w4 wa4a-J¢ wyx4 ayi vy 1qu4
SVASVAZS &

107 WD AT XD T XD wEhox OoR TR

PN TWRIN WN WORTTOR ODNR TPPINY MTNN
1Y OniN

19. wayo’mer ‘alehem ‘Elisha’ lo’ zeh haderek w'lo’ zoh ha’ir I'ku ‘acharay w’olikah ‘eth’kem
‘el-ha’ish ‘asher t’baqeshun wayolek ‘otham shom’ronah.

2Ki6:19 Then Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city; follow me and I will
bring you to the man whom you seek. And he brought them to Samaria.

<19> K(I,\L €”L1T€V "lTp(\)S (I.l’)TO‘l\)S E)\LO'(IL€ Ol’)x Q,{ST’T] ’ﬁ 1T(l)>\l,§ K(I.\L G,{S'T'T] ’ﬁ 686§' 866’1’6 (,)'TI'I:O'(J.) l,LO‘U,
kal ama€w Vpas mpos Tov dvdpa, Ov [NTelTe" Kal Amiyayev adTOUS €ls LapapeLav.

19 kai eipen pros autous Elisaie Ouch haut€ he polis kai haut€ hé hodos; deute opisd mou, kai apaxd

hymas pros ton andra, hon z&teite; kai apé€gagen autous eis Samareian.

HP7 Avas owa 4 y4av Jrayw Y439y aiva
749y YAYA0-x4 ATaAT UPJAT T493T Al4AyAox4
ZARVAID AL REVEY

MP2 I YO8 MR 1Y o8aD s

INTPY OTIPYTAR AT MPEM AN n‘?gg--’;ﬁy-ng
:ﬁwp’w’ vpn; M

20. way’hi k’bo’am shom’ron wayo’mer ‘Elisha” p’qach’eth-"eyney-'eleh w'yir'u
wayiph'qach ‘eth-"eyneyhem wayir’'u w’hineh b’thok shom’ron.

2Ki6:20 When they had come into Samaria, Elisha said, O , open the eyes of these men, that
they may see. So opened their eyes and they saw; and behold, they were in the midst of
Samaria.

20> kal éyéveto ws elofirBov els Tapdperav, kat eimev EAvoare AvorEov 81, kipLe, Tovs
odpBadpods adTdV kal idétwoav: kat dufvoEev kpLos Tovs ddBapLods adTdV, kal eidov, kal
1801\) ’?]O'CLV év *LGI.O'(JL.) ZG.}.LQPG.LGS.

20 kai egeneto hos eis€lthon eis Samareian, kai eipen Elisaie Anoixon dg, kyrie, tous ophthalmous auton

kai idetosan; kai diénoixen kyrios tous ophthalmous auton, kai eidon, kai idou &san en mesd Samareias.

AY 43 Ixr4 vx49Y owA(4-(4 (4wWAYY 4
A-94 ay4
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21. wayo'mer melek-Yis'ra’El ‘el-’elisha” kir'otho ‘otham ha’akeh ‘akeh ‘abi.
2Ki6:21 Then the king of Yisrael when he saw them, said to Elisha, My father, shall I kill them?
Shall I kill them?

(21) K(I\L €”[.1T€V 6 B(I.UL)\G.I\)S I()'p(l’T])\, (;)S €18€V Q{)TO{)S Ei., 1TG,'T(/1§(1§ 1T(1T(,1€(1), 1T(l1'1'€p;
21 kai eipen ho basileus Isra€l, hos eiden autous Ei pataxas pataxo, pater?

AXE YXWPIT YIMI XL IW w43 ayx £ 4av e
TYERY vxwWAY v Y4 YyAyIl Yy yud v ayy
YAvyad-d4

RN R 3703 DAY WNT 1PN XD THNMas
12771 A A5DK™ O o) onR oo Tan

O IR TON
22. wayo’mer lo’ thakeh ha’asher shabitha b’char’b’k ub’qash’t’k ‘atah makeh sim lechem
wamayim liph’neyhem w'yo’k’lu w’yish’tu w'yel’ku ‘el-’adoneyhem.
2Ki6:22 He answered, You shall not kill them. Would you kill those you have taken captive with
your sword and with your bow? Set bread and water before them, that they may eat and drink
and go to their master.
22> kai eimev O matdters, el p) ovs fyxpaddTevoas év popdala oov kai T6Ew cov, ov
TomTers: mapdbes dpTous kal Bwp évarmiov adTdV, Kal PpayéTwoav Kal METOoAV Kal
ameABéTwoav TPos TOV KVPLOV AVTGV.
22 kai eipen Ou pataxeis, ei m€ hous §chmaldteusas en hromphaia sou kai toxd sou, sy typteis; parathes

artous kai hydor enopion autdn, kai phagetosan kai pietosan kai apelthetdsan pros ton kyrion auton.

JHCVAY pxway vy 4 Advan A9y ¥ad adyares
4730 Wa4 Aavyaq ayo vIFL-4(y ¥aiyas-l4 vylav
(WA rq4 5

1057 OnPwm AmEn 1DIR™ [DIT D oS oM

POND X127 078 TR TV DDITRDY O TINTON
D 5N

23. wayik’reh lahem kerah g’dolah wayo’k’lu wayish’tu way'shal’chem wayel’ku ‘el-
'adoneyhem w’lo’-yas’phu “od g’dudey ‘aram labo’ b’erets Yis'ra’El.
2Ki6:23 So he prepared a great feast for them; and when they had eaten and drunk he sent them

away, and they went to their master. And the marauding bands of Arameans did not come again
into the land of Yisrael.

\ 7 9 ~ / / \ v \ \ ’
23> kai mapednkev avTols mapabeoiv peyadny, kal épayov kal émov: kal amEéoTeLAev
adToUs, kal amfiAbBov mpos ToV kKbpLov adT@V. kal od mpooébevTo ém povolwvor Xvpilas Tod
’ m P P P B P

elbelv els yijv IopanA.
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23 kai parethéken autois parathesin megalén, kai ephagon kai epion; kai apesteilen autous, kai ap&lthon
pros ton kyrion autdn. kai ou prosethento eti monozonoi Syrias tou elthein eis gén Isragl.

Y4y 283y 3 3Py Sy LI LAY 2
Spqww-Jo qray Joay yayuw-y-x4
DONTTPR TTITIR PEPM 12TUTON T

:Tﬁwp'w'-bx_z XM Sym Mm-S

24. way’hi ‘acharey-ken wayiq’bots ben-hadad melek-'aram ‘eth-kal-machanehu waya™al
wayatsar “al-shom’ron.

2Ki6:24 Now it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered all his army and
went up and besieged Samaria.

24 Kai éyéveto peta Tadta kal fifporoev vios Adep Baculeds Xvplas macav v
mapepfodny adTod kal avéPm kal meprekabioev Zapdperav.

24 Kai egeneto meta tauta kai €throisen huios Ader basileus Syrias pasan t€n parembolén autou kai

anebg kai periekathisen Samareian.

Xya-q a0 3370 Yaqn AyAY Jriyws (va 909 23y
Y3 Yri 93 09497 JFY YAIYwI 4ryHu-w44
JFY-awyns

P Ty DY DR Mo AL 53713 3y7 T

07370 3p7 Y3 AR DMInwa g TR
MR TTERT3

25. way’hi ra”ab gadol b’shom’ron w’hineh tsarim “aleyah “ad heyoth ro’sh-chamor
bish’monim keseph w’roba” haqab chareyyonim bachamishah-kaseph.

2Ki6:25 There was a great famine in Samaria; and behold, they besieged it, until a donkeys head
was sold for eighty shekels of silver, and a fourth of a kab of doves dung for five shekels of silver.
25> kal éyéveTo ALpos péyas év Tapapela, kal idob meprekdfnvto ém’ adTv, éns o0
&yevOm kedbad1) Svov mevrmkovTa olkAwv dpyvplov kal TéTapTov Tod kdBov kOTPOoU
TEPLOTEPDY TEVTE TLKkAWY Gpyvplov.

25 kai egeneto limos megas en Samareia, kai idou periekathénto ep’ autén, heds hou egenéthé kephale

onou pentékonta siklon argyriou kai tetarton tou kabou koprou peristeron pente siklon argyriou.

v 4 afon aw4y aypa-(o 490 (49w Y<¥ 13ives
YA ayat aoiwra 94¢
1PON TPYE MR ROy 3w S8 o e

OR8N TR

26. way’hi melek Yis'ra’El “ober “al-hachomah w'ishah tsa"aqah ‘elayu le’mor hoshiah ‘adoni
hamelek.

2Ki6:26 As the king of Yisrael was passing by on the wall a woman cried out to him, saying, Help,
my master, O king!
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<26) KaL Mv o B(I.O'L>\€US IO'p(I’T])\ SLQ’ITOPEUO}.LEVOS ETL TOV TELYOVLS, KAL YUVT)] €BO'T]O'€V TmTPOS
9 \ ’ ~ 4 ~
aOTOV Aéyovoa Ldoov, kvpLe BaotAed.
26 kai &n ho basileus Isragl diaporeuomenos epi tou teichous, kai gyn€ ebo€sen pros auton legousa

Soson, kyrie basileu.

T4 JNATYYA yorwr4 JA4Y Avan yowya-l4 9y4ava
:9PAL37YY
W TDATTIRT CTYOEIR TR T lew'ﬁﬂ-bg PRI

1P
27. wayo’'mer ‘al-yoshi'ek me’ayin ‘oshi’ek hamin-hagoren ‘o min-hayaqeb.
2Ki6:27 He said, If does not help you, from where shall I help you? From the threshing
floor, or from the wine press?

27> kal elmev adT M| e odoar kbpLos, mobev chow oe; w1 &mo Ths dAwvos 7 &mo THs
Amvod;

27 kai eipen autg¢ M@ se sosai kyrios, pothen sosd se? mé apo t€s halonos € apo tes Ieénou?

A4 x4¥3 Aw4a 4xy YAy YA ad-41ves
MRy Y4Y AP ITXEY WA vIY4YT YIIx4 x4
TTRR DNTT TENT XM PR TRRT AP TRNMIND

R DRI 137NN 03T 252N 3TN T ON
28. wayo’mer-lah hamelek mah-lak wato’mer ha'ishah hazo’th ‘am’rah ‘elay t’ni ‘eth-b’'nek
w’'no’k’lenu hayom w’eth-b’ni no’kal machar.
2Ki6:28 And the king said to her, What is the matter with you? And she answered, This woman
said to me, Give your son that we may eat him today, and we will eat my son tomorrow.
28> kal elmev adT 6 Baochels Tl éotiv oov; kat eimev ‘H yuvi) adty elmev mpds pe Ads
TOV VL6V oov kal paydpeba adToV onpepov, kal TOV LLOV pov kal dayopeda adTov aliprov:
28 kai eipen aut§ ho basileus Ti estin soi? kai eipen HE gyné hauté eipen pros me Dos ton huion sou kai

phagometha auton s€émeron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion;

LYX GH4R WY 9 A4 Y4Y YAy 4T AYITx4 (WY e
A 9-X4 4 IUXT TIYHIT YI x4

’313 ﬁUZSU Dﬁ”;: U"?;ﬁ w_:’m ﬁﬁb;&ﬂ\_ ’J;:‘ﬂ&g 5W;§1u:
TN RIMM 12DORD 3TN

29. wan’bashel ‘eth-b’ni wano’k’lehu wa'omar ‘eleyah bayom ha'’acher t'ni ‘eth-b'nek
w’no’k’lenu watach’bi’ ‘eth-b’nah.

2Ki6:29 So we boiled my son and ate him; and I said to her on the next day, Give your son, that
we may eat him; but she has hidden her son.

29> kal Moapev TOV VLoV wov kal Eébdyoprev adTOV, kKal eimov TPos adTNV TH NLépa TH
devTépa Ads TOV VLoV cov kal Ppaywpev adTOV, kal ékpuiev TOV VLOV adTTS.

29 kai héps€samen ton huion mou kai ephagomen auton, kai eipon pros autén t§ h€mera € deutera Dos

ton huion sou kai phagdmen auton, kai ekruuen ton huion autes.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 61



YA ANI7x4 04y AW4Y L 99a-x4 YR oywy Aaiva
rAws-do Pwa FY3T Woad 443y ayHa-(o 95° 4vay

X3 9%

PTIITOR VIR MWRT CD3TTNR PRT YRwD S

ﬁfp;"ay pfgrtr MM QYT RTOM nr;'ntr-bx_z N2V NI
3an

30. way’hi kish’'mo~a hamelek ‘eth-dib’rey ha'’ishah wayiq'ra” ‘eth-b’gadayuw’hu’ “ober “al-
hachomah wayar’ ha”am w’hineh hasaq “al-b’saro mibayith.

2Ki6:30 When the king heard the words of the woman, he tore his clothesnow he was passing by
on the walland the people looked, and behold, he had sackcloth beneath on his body.

<30> K(I\L é'YéVE’TO (;.)S ";’]KOUO'EV (3 B(IO'L)\G.I\)S IO'pQ.’T])\ TOI\)S >\6'YOU§ T’ﬁS 'YUV(ILK(/)S, SLépp"r]&ev Td
LdTia adTod, kal adTos Siemopevieto éml Tod Telyous, kal €idev 6 Aads TOV gdkkov éml Ths
oapkos adTod éomwbev.

30 kai egeneto hos €kousen ho basileus Isra€l tous logous t€s gynaikos, dierréxen ta himatia autou, kai
autos dieporeueto epi tou teichous, kai eiden ho laos ton sakkon epi t€s sarkos autou esothen.

W44 awoa-W4i JFva ayy waial4 A -awoa-3y 4443y 3
YA 1o eywoyg owalt
TRYITEN MR D) OMTON PRI NG

DT 1PV LDYTID YEON WX

31. wayo’'mer koh-ya aseh-li w'koh yosiph ‘im-ya amodro’sh ‘Elisha” ben-shaphat
“alayu hayom.
2Ki6:31 Then he said, May do so to me and more also, if the head of Elisha the son of

Shaphat remains on him today.

3D kal eimev Téde morfoar pot 6 Beds kal T4de mpoobhein, el omoetar 1) kedpadn Edvoare
ém’ adT® onpepov.

31 kai eipen Tade poi€sai moi ho theos kai tade prostheig, ei stésetai hé kephal€ Elisaie ep’ autd

sémeron.

HCWAT PX4 YA IWa YAYPERY YXA- 99 IWA WALy 5
W4 4var Y34 Y4HaA 491 Yie9 vyl wa4
%Fa¢ a%3 Ur9ya-yI udw-y Uxa 493 yayeTa-d4
x4 yxrpdt x{a3 vNF Y4WA 49y v49 AW49x4
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32. we'elisha™ yosheb b’beytho w’haz’genim yosh’bim ‘ito wayish’lach ‘ishmil’phanayu
b'terem yabo’ hamal’ak ‘elayu w’hu’ ‘amar ‘el-haz’genim har’ithem ki-shalach ben-
ham’ratsecha hazeh Phasir ‘eth-ro’shi r’'u k’bo’ hamal’ak sig’ru hadeleth ul’chats’tem ‘otho
badeleth halo’ gol rag’ley ‘adonaiw ‘acharayu.

2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him. And the king
sent a man from his presence; but before the messenger came to him, he said to the elders, Do you
see how this son of a murderer has sent to take away my head? Look, when the messenger comes,
shut the door and hold the door shut against him. Is not the sound of his masters feet behind him?

\ 9 /4 9 ~ ” 9 ~ \ e 4 b / 9 9 ~ \
32> kat EAwcare ékabmnro év 10 oikw adTod, kal ol mpeaPiTepor éxabnvto pet’ adTod. kai
améaTellev dvdpa o mpoodmov adTod: mpiLv EABeTV TOV dyyedov mpods adTOV kal adTOs

0 \ \ /4 9 o %4 ’ )4 ¢ e\ ~ ~ < 9 ~
eimev mpos Tovs mpeafuTépous Kl oldaTe 6Tl dméoTeLAev 6 LLOS TOD PpovevTod 0TS AdPelely
v kebadNv pov; (8ete ws av éAby o dyyelos, dmokAeloaTe Tv BVpav kal TapabAidaTe
avTov év 11 BUpa- oyl wvr) T®V TModdV Tod kuplov avTod KaTémobev adToD;

32 kai Elisaie ekatheto en tg oikd autou, kai hoi presbyteroi ekathénto met’ autou. kai apesteilen andra
pro prosopou autou; prin elthein ton aggelon pros auton kai autos eipen pros tous presbyterous Ei oidate
hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos aphelein tén kephalén mou? idete hos an elth§ ho
aggelos, apokleisate tén thyran kai parathlipsate auton en t§ thyra; ouchi phong ton podon tou kyriou

autou katopisthen autou?

WELT vRCE 49 Y4HDA AT YYo 494Y vravoss
aro 3vaid JAHT473Y arat x4Y¥ 3043 x4x-3)3
THR™M PON TN IRDRT I Ry 13T WIS

D MW MMD STHRTAD MY DR YT NRTI
33. "odenu m’daber “imam w’hineh hamal’ak yored ‘elayu wayo’mer hineh-zo’th hara ah
me’eth mah-'ochil la “od.
2Ki6:33 While he was still talking with them, behold, the messenger came down to him and he
said, Behold, this evil is from ; why should I wait for any longer?

(33> éTL CL'l’)TOf) )\CL)\O‘GVTOS p.,€T, al’)T(I)V K(I\L 1801\) &WE)\OS K(ITéB'T] "lTp(\)S (11’)1'(\)'\1 K(I\L €L1T€V ,ISO{)
alTn M kakla Tapd Kuplov® TL VTORELVD T KVPLY ETL;
33 eti autou lalountos met’ auton kai idou aggelos kateb€ pros auton kai eipen Idou hauteé hé kakia para

kyriou; ti hypomeino tg kyrid eti?
Chapter 7

AT7AT ¥4 Ay AraT-994 yoyw owa 4 qy4av o
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1. wayo’mer ‘elisha” shim' u d’bar- koh ‘amar ka“eth machar s’ah-soleth
b’sheqel w'sa’thayim s’ orim b’sheqel b’sha”ar shom’ron.
2Ki7:1 Then Elisha said, Listen to the word of ; thus says , Tomorrow about this time

a measure of fine flour will be sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, in the
gate of Samaria.

(7:1) KG,\L E’{."ITG.V E)\LO’QLG. ,AKOUO'OV )\(I)'YOV KUpl,.,OU T(IISE >\é'y€L K{)pLOS e(ZS "Isl (;./)pCL (I.{ST'T] CL‘GpLOV
RETPOV oepLtdadens olkAov kal dipetpov kpLbdv olkdov év Tals mdAars Xapapetas.

1 kai eipen Elisaie Akouson logon kyriou Tade legei kyrios Hos hé hora hauté aurion metron semidaleds

siklou kai dimetron krithon siklou en tais pylais Samareias.

wa k-x4 yazi-/o yowy y[y(—qw‘r wa /wa Yoy o
33313 YAYW3I xy3944 3wo 3rai Y3 4441 ¥1ad4a
(Y 4x 44 YWYy YyAYios a49 AyyA 94417 AT3 9943
WIS TV YW ToR>TwN whowT s

T D3 MZTR AY T 190 TR OToNT
o 5DRN XS owna TPV IR 12T MARM AT 2T

2. waya an hashalish ‘asher-lamelek nish’ an “al-yado ‘eth-'ish wayo’mar hineh
“oseh ‘aruboth bashamayim hayih’yeh hadabar hazeh wayo’mer hin’kah ro’eh

b’ eyneyk umisham lo’ tho’kel.

2Ki7:2 The royal officer on whose hand the king was leaning answered the man of and

said, Behold, if should make windows in heaven, could this thing be? Then he said, Behold,

you will see it with your own eyes, but you will not eat of it.

2> kal amekpihn 0 TpLOTATNS, €’ OV 6 Bacileds émavemateTo €m TV Yelpa adTOD, T

Elwoace kat eimev 'I8od mounoel kbpLos kaTtapplkTas év odpavd, w1 éoTtat 1o phpa TodTo;

kal EAwoaie elmev 1800 ob 8fim Tols 6pBadpols cov kal ékelbev od pdyy. --

2 kai apekrith€ ho tristat€s, eph’ hon ho basileus epanepaueto epi te€n cheira autou, tg Elisaie kai eipen

Idou poieései kyrios katarraktas en ourand, meé estai to hréma touto? kai Elisaie eipen Idou sy opsg tois

ophthalmois sou kai ekeithen ou phagg. --

Wa-4 94T qowa UX) YAoqny via YAwy4 30399473
wpyxy-a0 A7 WA gwa wiui4 Y racq (4
WON TN WET MDD DOVED T DN TYaTNI:

PAMRTIY TR 073w IR M MYTTON
3. w'ar'’ba’ah ‘anashim hayu m’tsora’im pethach hasha ar wayo’m’ru ‘ish ‘el-re’ehu mah
‘anach’nu yosh’bim poh “ad-math’nu.
2Ki7:3 Now there were four leprous men at the entrance of the gate; and they said to one another,
Why do we sit here until we die?
3> kal Téooapes dvdpes Moav Aempol mapa THv Bbpav Tis TOAews, kal €lmev Gvrp TPOS TOV
mAnotov adTod Ti Mpels kabnpeba vde, €ws dmobivopev;
3 kai tessares andres €san leproi para t€n thyran t€s poleds, kai eipen anér pros ton plésion autou Ti
hémeis kath€émetha hode, heds apothanomen?
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YW pYxWp 4209 904ay 4303 479 YWY 4L-W4a

Wa4 aAYHW-C4 AdTYY vYL Axoy wyxWy a) yyawa -4y
SYXWY PYXAWAWEY AR YU W4

O M) Y3 YT W X932 170X TOR T

o7 M=oy MoEn 105 ARYY MR D 23307 TON
S1207 20T ANRY 7Y 270N

4. ‘im-"amar’nu nabo’ ha’ir w’hara’ab ba’ir wamath’nu sham w'’im-yashab’nu phoh
wamath’nu w’ atah ’ku w’nip’lah ‘el-machaneh ‘aram ‘im-y’chayunu nich’yeh w'im-
y’mithunu wamath’nu.

2Ki7:4 If we say, We will enter the city, then the famine is in the city and we will die there; and if

we sit here, we die also. Now therefore come, and let us go over to the camp of the Arameans. If
they spare us, we will live; and if they kill us, we will but die.

4> éav eimopev EloeAbwpev els mv moALY, kal 0 Aupos €v 71 model kal amobavoipeda
ékel: kal éav kablowpev mde, kal dmobavovpeba. kal viv dedte kal éuméowp.ev els TV
1T(1p€p,BO>\"I}]V EUPLQS' é(\IV Z(DO'YOV'{]O'(DO'LV f]p&s, K(I.\L L’T]O'(l)p,ee(l.' K(I.\L é&v O(IVQ.T(;)O'(J.)O'LV 'ﬁp.&g,
kal amobavoipeba.

4 ean eipomen Eiselthomen eis tén polin, kai ho limos en t& polei kai apothanoumetha ekei; kai ean
kathisomen hode, kai apothanoumetha. kai nyn deute kai empesomen eis tén parembolén Syrias; ean

Z.60gonésosin hémas, kai z&€sometha; kai ean thanatososin hémas, kai apothanoumetha.

AnP-ac vy Y94 AUy (4 473 WIS vYTPATS
Wik ywy4 AyaAY Y44 asHy

TPV WDIM O08 MagRTOR 812D Mwiin mapnn
WON DYTTR I BTN TR

5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘aram wayabo'u “ad-q’tsehmachaneh ‘aram
w’hineh ‘eyn-sham ‘ish.

2Ki7:5 They arose at twilight to go to the camp of the Arameans; when they came to the outskirts
of the camp of the Arameans, behold, there was no one there.

5> kal dvéornoav év Td okoTeL eloelBelv els v mapepfolnv Tuplas kal MABov els pépos
s mapepPforiis Lvplas, kail i8od ovk €oTLv Av)p ékel.

5 kai anest€san en td skotei eiselthein eis tén parembolén Syrias kai €lthon eis meros t&€s parembolés

Syrias, kai idou ouk estin anér ekei.

CYP FrF AP Y1 (YP Y94 Ay x4 ocaywa Ayadve
Y& wyadomqyw AR vaAuL-C4 WA 4 viy4ay (e (AH
739 YAy Ay y-xdy yaxua Yy -xs (49w
:'~|‘7=l//0

5P 010 9P 327 DIP D18 MR TN YMRET 3TN

PR DY TIDR 13T IRTOR TR TRNM DT O

Hebrew Scriptures Interlinear — page 65



132 OYDBR TRORTINY DT VR0RTIN SNTR?
%Y

6. w hish’'mi a ‘eth-machaneh ‘aram qol rekeb qol sus golchayil gadol wayo’'m’ru ‘ish
‘el-'achiu hineh sakar-"aleynu melek Yis'ra’El ‘eth-mal’key hachitim w'eth-mal’key
mits’rayim labo’ “aleynu.

2Ki7:6 For the had caused the army of the Arameans to hear a sound of chariots and a
sound of horses, even the sound of a great army, so that they said to one another, Behold, the king
of Yisrael has hired against us the kings of the Hittites and the kings of the Egyptians, to come
upon us.

<6> kal kVpLos dkovoTNV émolmoev T Tapepfodnv Lvptas wvny dppraTos kal Gwvny Lmmov
\ \ ’ ’ \ 3 9 A\ \ \ b \ 9 ~ ~ 9 ’ 219

kal povny duvapens peyadns, kal eimev avip mpos Tov adeddpov avTod Nov épiobucaTo éd

e ~ \ \ J4 ~ ’ \ \ )4 9 4 ~

Mas BaotAevs IopanA Tovs BaciAéas Tdv Xertatwv kal Tovs BaotAéas Alyvmrov Tod

elBetv e’ mpas.

6 kai kyrios akoustén epoi€sen t&n parembolén Syrias phonén harmatos kai phoné€n hippou kai phonén

dynameos megal€s, kai eipen anér pros ton adelphon autou Nyn emisthosato eph” hémas basileus Israél

tous basileas ton Chettaion kai tous basileas Aigyptou tou elthein eph” hémas.

YAR(A4xg yITOLY JWyS yErfAY rYrPAr

TT/AY 43A79IW4Y AJHYA YAV TR X4 JATFrE x4y
TATINA

DTODID NN DTN TN 13TV A3 1017 MIPNT

OPDI~5R 10371 RTTWND MITRD ORI

7. wayaqumu wayanusu banesheph waya az’bu ‘eth-’ahaleyhem w’eth-suseyhem w’eth-
chamoreyhem hamachaneh ka’asher-hi’ wayanusu ‘el-naph’sham.

2Ki7:7 Therefore they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses and their
donkeys, even the camp just as it was, and fled for their life.

D> kal dvéoTnoav kal AmEdpacav év Td oKOTEL Kal EYKATEALTAV TAS OKMVAS AVTOV KAl TOUS
{mmous adT®V Kal Tovs dvous adTV év T TapepPodi) s éoTiv kal épuyov mpods TNV PuyMv
€aVTOV.

7 kai anest€san kai apedrasan en tQ skotei kai egkatelipan tas sk€nas auton kai tous hippous auton kai

tous onous autdn en t§ parembol& hos estin kai ephygon pros t€n psychén heauton.

Y4937 AYMYA AnP-ac 343 Yioqnya v4Iivs
93Ty JFY YWY v4way oxway ry4ar aps (A4-d4
M4 A4 v492y TIVAY TIYeRY YAy YAandy

pYYeLy vy Ay Ywy y4way

NN TIORT TSPV TONT DOYTNAT WIMA

3T PR OEn WP AN DR MR STRTON
INRE™M MR STRON WIM 12w nn? 1257 0TI
:2muM 1097 own
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8. wayabo’u ham’tsora’im ha'’eleh “ad-q’tseh hamachaneh wayabo’u ‘el-'ohel ‘echad
wayo’k’lu wayish’tu wayis’'u misham keseph w’zahab ub’gadim wayel’ku wayat’'minu
wayashubu wayabo’u ‘el-’ohel ‘acher wayis’u misham wayel’ku wayat’'minu.

2Ki7:8 When these lepers came to the outskirts of the camp, they entered one tent and ate and
drank, and carried from there silver and gold and clothes, and went and hid them; and they
returned and entered another tent and carried from there also, and went and hid them.

\ Y A e \ o %4 /4 ~ ~ \ S A ’ \ ’
8> kal elofABov oL Aempol ovToL €ws pépous Ths mapepBolils kal etofABov els okmvnv plav
kal €épayov kal €mov kai Npav ékelbev apydpLov kal xpuolov Kal LLATLOROV Kal
9 / \ 9 )4 \ 9 ~ 9 \ 1 \ ¥ 9 ~ \
emopevbnoav: kai éméotpedav kal elofiAbov els okmviv dAATY kal élafov éxeibev kal
émopevBnoav kal kaTékpuav.

8 kai eis€lthon hoi leproi houtoi heds merous t€s parembol@s kai eiselthon eis skénén mian kai ephagon
kai epion kai €ran ekeithen argyrion kai chrysion kai himatismon kai eporeuth&san; kai epestrepsan kai

eis€lthon eis skénén allén kai elabon ekeithen kai eporeuthésan kai katekruuan.

AT3 Yraa YaAwe vyHi4 JY-4< vAcqd4 WA 4 vey4avo
1P 4r4-40 YIAYHT YAIWHY TYIHI4T 473 A9WITYTR
YA x5 3anqy a49yr vy axoy Jyve vr4nyy

M0 DT oYY AR T;-x’b IMYT~ON TIR IMRMD
P37 TIRTTIY MM DWW IR R T30
i’l‘?@ﬂ M3 F7732) AR 127 AR MY 2RER

9. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re ehu lo’~ken ‘anach’nu “osim hayom hazeh yom-b’sorah hu’
wa'’anach’nu mach’shim w'chikinu “ad-'or haboger um'tsa’anu “awon w' atah I'’ku w’nabo’ah
w’nagidah beyth hamelek.

2Ki7:9 Then they said to one another, We are not doing right. This day is a day of good news, but
we are keeping silent; if we wait until morning light, punishment will overtake us. Now therefore
come, let us go and tell the kings household.

9> kai elmev dvip TPos TOV TANoLov adTod vy obTws Mpels morodpev: 1 Npépa adT
Mpépa edayyellas €oTlv, Kal MIELS CLOTOPEV KAl LEVopey éns GpwTos Tod Tpwl kal
evpNoopev dvoplav: kal vov dedpo kal eloé\Bwpev kal dvayyellopev els TOv oikov Tod
BaoiAéws.

9 kai eipen anér pros ton plésion autou Ouch houtds hémeis poioumen; hé heémera hauté hémera
euaggelias estin, kai hémeis siopomen kai menomen heds photos tou proi kai heurésomen anomian; kai

nyn deuro kai eiselthomen kai anaggeilomen eis ton oikon tou basileos.

W4 YAl variy 4303 qow-C4 r44PLT THILY 10
1Yy Wad ey w4 Ywoya 4 ayay ¥e4 ammy-d4 vi4s
AYAIWEY YACA4T T4 qromar Y4 Friau4

2RI IDRD QTP TN YT WWOR RPN DN
"D DTY DIP) WON DETPR 3T O MmO

IIRTTOWRD DIPITNY TIOR TiRnT) TIOR8 0T ON
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10. wayabo'’u wayiq'r’'u ‘el-sho “er ha’ir wayagidu lahem le’mor ba’nu ‘el-machaneh ‘aram
w’hineh ‘eyn-sham ‘ish w’qol ‘adam ki ‘im-hasus ‘asur w’hachamor ‘asur w’ohalim ka'’asher-
hemah.

2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying, We

came to the camp of the Arameans, and behold, there was no one there, nor the voice of man, only
the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were.

10> kai etonABov kal €Bomoav mpds TNV TOAMV THs TOAews kal Avryyetdav adTols
Aéyovtes ElonABopev els mv mapepBolnv Luplas, kal L8ov ovk €oTLv ékel avp kal Gwv)
avBpdmov, 81u el p1 imrmos dedepévos kal dvos kal al okmval adTOY ws eloiv.

10 kai eis€lthon kai ebo€san pros t€n pylén t€s poleds kai anéggeilan autois legontes Eisélthomen eis tén
parembolén Syrias, kai idou ouk estin ekei anér kai phon€ anthropou, hoti ei mé hippos dedemenos kai
onos kai hai skénai auton hos eisin.

AYY) Yy X33 vATARY YAqowd £4Pay
TR PRI M3 TN DTYET 87PN

11. wayiq’ra’ hasho “arim wayagidu beyth hamelek p’nimah.
2Ki7:11 The gatekeepers called and told it within the kings household.

\ N’ e \ \ 97 ’ \ 0 ~ ’ 124
A1> kat €Boémoav oL Bupwpol kai dvijyyetdav els TOv oikov Tod Bacldéns éow.
11 kai ebo€san hoi thyroroi kai anéggeilan eis ton oikon tou basileds eso.

Wy 4y-aari4 yiasgo-d& W4y A yya yeive
YARAY YIHI4 YA 90971y yoar W44 vy ywo-qw4 x4
9303y v4nA-iy 494 3awas A9WAd AIMYAYY

49) Roa-J4y WAAIH YWIXIT

227 NITITI VTIYTON MM 107D TonT opn =

INTM ATIN DIAPDTID W OO8 ND Wy wiR NN
WTITID XD MTETI "A0T? TR TR
IND1 TYTTONY DO ORn YR

12. wayaqam hamelek lay’lah wayo’mer ‘el-"abadayu ‘agidah-na’ lakem ‘eth ‘asher-"asu
lanu ‘aram yad’"u ki-r’"ebim ‘anach’nu wayets’u min-hamachaneh ’hechabeh b’hasadeh
le’mor ki-yets’u min-ha’ir w'nith’p’sem chayim w'el-ha’ir nabo’.

2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants, I will now tell you what the
Arameans have done to us. They know that we are hungry; therefore they have gone from the
camp to hide themselves in the field, saying, When they come out of the city, we will capture them
alive and get into the city.

A2> kal dvéot 6 Baotheds vukTos Kal €lmev mPos Tovs Taldas adTod Avayyedd 81 dpuiv &
émolnoev MLiv Lvpla: éyvwoav 8Tl TeLvdpev Mpels, kal eENABav ék Ths mapepPolis kal

b 4 9 ~ 9 ~ ’ 14 2 4 9 ~ 4 \ 4
éxpVPmoav év Td aypd Aéyovtes 8 'Efedeloovtar éx Ts molews, kal cvAAnpopeda
aOToLs [@dvTas kal els TV oAV eloelevoopeda.

12 kai anesté ho basileus nyktos kai eipen pros tous paidas autou Anaggeld d€ hymin ha epoi€sen hemin
Syria; egnodsan hoti peinomen hémeis, kai ex€lthan ek té€s parembolés kai ekryb&san en td agrd legontes

hoti Exeleusontai ek t€s poleos, kai syllempsometha autous zontas kai eis t€n polin eiseleusometha.
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13. waya an ‘echad me abadayu wayo’mer w'yiq’chu-na’ chamishah min-
hasusimhanish’arim ‘asher nish’aru-bah hinam k’kal-hehamon Yis’ra’El ‘asher nish’aru-bah
hinam k’kal-hamon Yis’ra’El ‘asher-tamu w’nish’l’chah w’nir’eh.

2Ki7:13 One of his servants said, Please, let some men take five of the horses which remain, which
are left in the city. Behold, they will be in any case like all the multitude of Yisrael who are left in
it; behold, they will be in any case like all the multitude of Yisrael who have already perished, so
let us send and see.

A3> kal dmekplbn eis TdV maldwv adTod kal eimev AaBétwoav 31 mévte T@V IOV TOHV
vmolelelpLévov, ol kateleldbdnoav mde, 8o elowv mpos mav 10 mAG0os IopanA 1o
ékAelmov: kai amooTelodpev ékel kal (’)1!16;1&9(1.

13 kai apekrithé heis ton paidon autou kai eipen Labetdosan dé pente ton hippon ton hypoleleimmenon,
hoi kateleiphthésan hode, idou eisin pros pan to pléthos Israél to ekleipon; kai aposteloumen ekei kai

opsometha.

Y94-aHY s YA AR YAFPF Y9 AW THPAT 14
AT Y 4L

OTNTTINR SR T9RT APwM 0700 307 R P
AR 105 NG

14. wayiq’chu sh’ney rekeb susim wayish’lach hamelek ‘acharey machaneh-'aram le’'mor I'ku
ur'u.

2Ki7:14 They took therefore two chariots with horses, and the king sent after the army of the
Arameans, saying, Go and see.

14> kai élaBov 8o eémPaTas immwv, kal dméoTeldev 6 Baoidets lopamA dmiow Tod
Baoldéms Luplas Aéywv AedTe kal {deTe.

14 kai elabon duo epibatas hippon, kai apesteilen ho basileus Isra&l opisd tou basileds Syrias legon

Deute kai idete.

A4y y9a3-dy A Jaqia-4ao YAaiqud vYAv s
TIWAY WSIHAS W94 vy IWA-9W4 WA Yy Waaqs
Yy vanar Yry4dya

TNPR IO M 7T OOION 107w

Hebrew Scriptures Interlinear — page 69



QIR0 D08 1270w TN 00501 BUTIR
onD 1IN DODNDRT wN

15. wayel’ku ‘achareyhem “ad-hayar’den w’hineh kal-haderek m’le’ah b’gadim w’kelim
‘asher-hish’liku ‘aram b’hechaph’zam wayashubu hamal’akim wayagidu lamelek.

2Ki7:15 They went after them to the Jordan, and behold, all the way was full of clothes and
equipment which the Arameans had thrown away in their haste. Then the messengers returned
and told the king.

A5> kai émopetbnoav dmiow adTdV éws Tod lopddvov, kal idov maca 1) 68ds TATPNs LpaTiov
Kal okevdv, ov Eppulev Zupla év ¢ BapBetodal adtods: kal éméotpedav ol dyyelol kal
avnyyethav 10 Baoclel.

15 kai eporeuthésan opisd autdon heds tou lordanou, kai idou pasa hé hodos pléres himation kai skeuon,

hon erripsen Syria en t thambeisthai autous; kai epestrepsan hoi aggeloi kai an€ggeilan tQ basilei.

(PWI X(FA4F A%y Y44 AMY x4 YTILY Yox 4navie
ATAT 494y (PWI YAqow YA x4Fy
SPYa NYOTIIND MM DTN MaTR NN ATDM oY RENwm

1T 127D Spwn ovvi 0ImRe)
16. wayetse’ ha am wayabozu ‘eth machaneh ‘aram way’hi s’ah-soleth b’sheqgel w’sa’thayim
s’ orim b’sheqgel kid’bar .
2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of the Arameans. Then a measure of fine
flour was sold for a shekel and two measures of barley for a shekel, according to the word of

16> kai éEfABev 6 Aads kal Sunpmacev ™v mapepfolnyv Lvplas, kal éyéveTo péTpov
oepLdddews atkdov kal dipeTpov kpLBdv olkdov kaTd T pfa kvplov.
16 kai exelthen ho laos kai di€rpasen tén parembolén Syrias, kai egeneto metron semidaleds siklou kai

dimetron krithon siklou kata to hréma kyriou.

vai-Jo Yowy-qw4 wawa-x4 aifja Yy Ay 17
W4 4394 qW4Yy x¥ayp qowg wom yaFyqiy qowa-(o
A4 YA xaq3 994 w4 yiad4a

1OV wwTwiN whDETTIR TpRT onme

X D37 WED M7l WD OvT MoRTTL TwEn oy
PR 2RT NTT2 3T WY OTONT

17. w’hamelek hiph’qid ‘eth-hashalish ‘asher-nish’“an “al-yado “al-hasha ar wayirm’suhu
ha“am basha™ar wayamoth ka’asher diber ‘ish ‘asher diber b’redeth hamelek
‘elayu.

2Ki7:17 Now the king appointed the royal officer on whose hand he leaned to have charge of the
gate; but the people trampled on him at the gate, and he died just as the man of had
said, who spoke when the king came down to him.
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(17) K(I,\L 6 BCLO’L)\E‘E)S K(I.TéO'T'T]O'GV T(\)V 'TpLO"T(,IT'Y]V, éd), av 6 BG.O'L)\G‘E)S éTl'(IVE‘lT(Il/)GTO é"lT\L T'ﬁ

\ 9 ~ b \ ~ 4 \ / 9 \ e \ bl ~ / \ )4 \
XELPL aVTOD, €TL THS TOATNS, KAL CUVETATTCEV A.OTOV O Aa.os €v T1) TUAT, kal amebavev, kaba
bl / e ~ ~ bl / bl ~ ~ \ ” \ 9 J4
€laAmnoev 0 dvBpwmos Tob Beod, 65 ENaAMTeY év T® kaTaBfjvar Tov dyyelov mpos avToV.
17 kai ho basileus katest€sen ton tristat€n, eph’ hon ho basileus epanepaueto epi t§ cheiri autou, epi tes
pyles, kai synepat€sen auton ho laos en t§ pylg, kai apethanen, katha elaleésen ho anthropos tou theou,
hos elalésen en t§ katabénai ton aggelon pros auton.

WAXEF 94l YYA-(4 yAad4a Wi 4 994y 23ivae
oW 9y xoy AL [PwWI x(F-a4Fr [(PWI YA-qow
ZARVAL
DIORD TIPRD oRTTOR OMTONT AR 3T M
"YW R NYD M Spwa NP0 IROY Spwa ol
Al
18. way’hi k’daber ‘ish ‘el-hamelek le’mor sa’thayim s’ orim b’shegel us’ah-soleth
b’shegel yih'yeh ka’eth machar b’sha”ar shom’ron.
2Ki7:18 It happened just as the man of had spoken to the king, saying, Two measures
of barley for a shekel and a measure of fine flour for a shekel, will be sold tomorrow about this
time at the gate of Samaria.
A8 kal éyévero kaba éAaAnoev EAwcare mpos Tov Baoidéa Aéywv AtpeTtpov kpLbijs olkAov
kal LéTpov oepLddlens olkAov kal €oTal os M Gpa abTn adplov év T mOAT Lapapelas:
18 kai egeneto katha elalésen Elisaie pros ton basilea legdn Dimetron krithés siklou kai metron

semidaleos siklou kai estai hos hé hora hauté aurion en t§ pyl§ Samareias;

awo 3y3i Ayay ¥4y ¥Wiad4ss wa x4 wadwa yoiyqg
A49 Y/a 49437 3T 934y ai3ia YiYyws xyIq4

LY4x 44 YWy yayaos

MY T T MR oTONT whRTR Wb jrme

X7 TAT MR YT 3T AV OME3 MaN
15281 8D owmy vl

19. waya an hashalish ‘eth-'ish wayo’'mar w’hineh “oseh ‘aruboth
bashamayim hayih’yeh kadabar hazeh wayo’mer hin’k ro’eh b’ “eyneyk umisham lo’ tho’kel.
2Ki7:19 Then the royal officer answered the man of and said, Now behold, if

should make windows in heaven, could such a thing be? And he said, Behold, you will see it with
your own eyes, but you will not eat of it.

19> kal dmekpibn 6 TproTaTns @ EArooie kal etmrev "I8od kipLos morel kaTappdkTas v T
0Vpavd, P €otat o pha TodTo; kol elmev EAwoare "ISov 8m Tols dpBaApols cov kat
éxeilbev o0 dbaym.

19 kai apekrithé ho tristates tg Elisaie kai eipen Idou kyrios poiei katarraktas en t§ ourang, me estai to
hréma touto? kai eipen Elisaie Idou opsg tois ophthalmois sou kai ekeithen ou phagg.

XYay qowsg oz wx4 vFY9AY JY v{AART 2
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20. way’hi-lo ken wayir'm’su ‘otho haam basha ar wayamoth.
2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died.

\ 9 ’ 24 \ / 9 \ e \ 9 ~ / \ 9 ’
<20> KOl €YEVETO OVTWSy KAL CLVETTATT)OEV AVTOV O >\CLO§ €V T 1TU>\’n, KOl (11T€6CLV€V.
20 kai egeneto houtds, kai synepate€sen auton ho laos en t§ pylg, kai apethanen.

Chapter 8

AV 97x4 ATHA- W4 AW4R-C4 994 owA L4y s
L WES TAY YxR Iy Axg Y e 94C
WAYW 09w nq43-4 49717 9090 ATAT 4992y
FIBTIN TN ME@NTTOR D37 VDN

TR TWRD VT ORI AR 0D M TInND
2y YIW PIONTTON X3702) YD YT NP3

1. we'’Elisha” diber ‘el-ha’ishah ‘asher-hecheyah ‘eth-b'nah le’mor qumi ul’ki ‘ati ubeythek
w’'guri ba’asher taguri ki-qara’ lara ab w'gam-ba’ ‘el-ha’arets sheba™ shanim.
2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman whose son he had restored to life, saying, Arise and go
with your household, and sojourn wherever you can sojourn; for has called for a famine,
and it will even come on the land for seven years.

8:1> Kat EAtcare éNdAmoev mpos Ty yuvaika, s élwmdpnoev Tov uidv, Aéyov AvdoTni
KG,\L SGGPO 0'1\) KQ,\L (3 oixég oov K(I.\L 1T(1p0l,.K€L 0'6 édv 1T(1pOLK’T,‘|0'"n§, 6'1'[, KéK)\'T]K€V K{)pLOS )\Lp,bv
émi TV yfv, kal ye 'ﬁkeev em TV yijv €mTa éT).

1 Kai Elisaie elalesen pros t€n gynaika, h€s ezopyrésen ton huion, legon Anasteéthi kai deuro sy kai ho
oikos sou kai paroikei hou ean paroikésgs, hoti kekleken kyrios limon epi tén gé€n, kai ge €lthen epi teén

g€n hepta ete.

433 Yxy WAal4a WA 4 494y woxy awda yexyo
YAYW 0IW WA XW)-hq4 9 41Xy AXA Y
NOT PM OUTONT WOR T27D bym mwisg opma

oY Yy DOMEoRTPIND M AN

2. wataqam ha'’ishah wataas kid’bar ‘ish watelek hi’ ubeythah watagar b’erets-
p'lish’tim sheba™ shanim.
2Ki8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of , and she went

with her household and sojourned in the land of the Philistines seven years.

2> kal dvéorn 1) yovr kat émoinoev kata 16 pHra Edoare kal émopedBn adr kal 6 oikos
adOTHs kal TapwkeL €v Y1) AAAoPLAwY EmTa €T).

2 kai anesté hé gyné kai epoi€sen kata to hréma Elisaie kai eporeuth€ auté kai ho oikos autés kai pargkei

en g€ allophylon hepta ete.

yaxwd) Ay AWEA Fwxy YW 09w AneY 2L
AAw-4y axa3-4 Y¥a-d4 ford 4nxy

Hebrew Scriptures Interlinear — page 72



DOREDD POND MWNT WM 0 vaw nZpn oM
FIPTON) MPATON J2R07O8 PYED M

3. way'hi miq’tseh sheba™ shanim watashab ha’ishah me’erets p’lish’tim watetse’ lits’ oq ‘el-
hamelek ‘el-beythah w’el-sadah.
2Ki8:3 At the end of seven years, the woman returned from the land of the Philistines; and she

went out to appeal to the king for her house and for her field.

3> kal éyéveTo PeTa TO TENOS TAV €TTA ETAV KAl émETTpedev 1) yuvT €k Yiis AAAodpOAwV els
TNV TOALY Kal ﬁ)\eev Bofioar mpos Tov BactAéa mepl Tod olkov €avTis Kal TEPL TAOV AypdV
€avTiS.

3 kai egeneto meta to telos ton hepta eton kai epestrepsen hé gyné€ ek gés allophylon eis tén polin kai

€lthen bo€sai pros ton basilea peri tou oikou heaut€s kai peri ton agron heautés.

W4 Wral4a-wa 4 o) P-4 994% yava
owa (4 gwo-qwd xylaqa-y x4 ¢ 4Y-34)F
TRRD DTONTTEOR W MTITOR 3T PR

wEDN Ty TwiR MDTIT—5D Ny Y% 83TTTRD

4. w’hamelek m’daber ‘el-gechazi na ar ‘ish- le’mor sap’rah-na’ li ‘eth kal-
hag’doloth ‘asher-"asah ‘elisha’.
2Ki8:4 Now the king was talking with Gehazi, the servant of the man of , saying, Please

relate to me all the great things that Elisha has done.

4> kal 0 BaoclAevs éael mpos I'ielr 10 mardaprov EAoaie 100 dvBpdmov Tod Beod Aéywv
Avyynoar 87 ot mavta Ta peyada, d émoinoev EAvcare.

4 kai ho basileus elalei pros Giezi to paidarion Elisaie tou anthropou tou theou legon Di€gesai dé moi

panta ta megala, ha epoiesen Elisaie.

Ayay x¥a-x4 Aipa-9w4 x4 YW 99FY 4va 2arvs
AxA 9700 Y Ma-d4 xPor Y94 ApA-qwW4 aw43

A 93Ty AW43 x4x YA A yad AUl ¥4 qaw-oy
owa- (4 ATHR- W4

T MRTTNN T0TTWN NN ToRD TR0R AT TN

MPRTOY RRTTON MPYE MIRTRN MW Ry
MR MERT DNT 2RT 038 TR N AT oY
WEON TN

5. way’hi hu’ m’saper lamelek ‘eth ‘asher-hecheyah ‘eth-hameth w’hineh ha'ishah ‘asher-
hecheyah ‘eth-b’nah tso “eqgeth ‘el-hamelek “al-beythah w’"al-sadah wayo’mer gechazi ‘adoni
hamelek zo’th ha’ishah w'zeh-b’nah ‘asher-hecheyah ‘elisha’.

2Ki8:5 As he was relating to the king how he had restored to life the one who was dead, behold,
the woman whose son he had restored to life appealed to the king for her house and for her field.
And Gehazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son, whom Elisha restored
to life.
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<S> kal éyéveTo avTod éEnyovpévou Td PBaotdel ws Elomipnoev vidv TeBvmkoTa, kal L8od 1)
yov), Ns élomdpnoev Tov viov adTis EAvoaie, Bodoa mpos Tov Bactdéa mept ToD otkou
éavuTis kal Tepl TOV dypdv éavTtiis: kal elmev Iielv Kipie Baotded, atim 1) yuvi), kal ovTos
0 vios avTTs, ov élomipmoev EAloace.

5 kai egeneto autou exégoumenou t§ basilei hos ezopyrésen huion tethnékota, kai idou hé gyné, hés
ezopyreésen ton huion autés Elisaie, bodsa pros ton basilea peri tou oikou heauté€s kai peri ton agron
heautes; kai eipen Giezi Kyrie basileu, hauté he gyné, kai houtos ho huios autés, hon ezopyrésen

Elisaie.

FL9F yoa ad-yxar vFxy aw4d YA (4ware
X4y Ix=CY x4y AL-AW4-CY x4 32wR W4 An4
AX0-a0y hq43-x4 39T0 Yyiy zawy

O™ TPrT mPTIAN i5-Rom MR onT SNuh:

AN12N-0D MR ADTWIRTODTNR 2o RS TN
D IRYTIYY POSTTON T2TY 0vn 1Twn

6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo wayiten-lah hamelek saris ‘echad le’mor hasheyb
‘eth-kal-'asher-lah w’eth kal-t’bu’oth hasadeh miom “az’bah ‘eth-ha’arets w’"ad-"atah.
2Ki8:6 When the king asked the woman, she related it to him. So the king appointed for her a
certain officer, saying, Restore all that was hers and all the produce of the field from the day that
she left the land even until now.

<6> kail émmpdTnoev 6 BactAevs TV yuvaika, kal SimyfoaTo adTR: kal Edwkev adTH O
BaolAevs evvodyov éva Aéywv 'Emlotpedov mavrta Ta adTis kal mdvTa Ta yevpaTta ToO
dypod adTis &mo THs Mpépas, Ns KaTEALTEY TV YV, éns ToD VOv.

6 kai eperotésen ho basileus tén gynaika, kai di€gésato autd; kai edoken aut§ ho basileus eunouchon
hena legon Epistrepson panta ta autés kai panta ta gen€mata tou agrou aut€s apo té€s hémeras, hés

katelipen t€n gén, heds tou nyn.

T-aNRY AdH W94y asay sy Pwya owa i 49av7
AY3-a0 ¥33/43 wi 4 439 ¥4

15779 7N B8R TITTIIN PRI EON X3
FITTIY DOTTONT R N3 TRND

7. wayabo’ ‘Elisha” dameseq uben-hadad melek-'aram choleh wayugad-lo le’'mor ba’ ‘ish

“ad-henah.
2Ki8:7 Then Elisha came to Damascus. Now Ben-hadad king of Aram was sick, and it was told
him, saying, The man of has come here.

<> Kot 7\Bev EAioare els Aapaokov, kal vios Adep Baotlevs Zuplas fpphoTel, kal
aviyyelhav adTd Aéyovres "Hiel 6 avBpwmos T0d Beod éws mde.
7 Kai €lthen Elisaie eis Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias €rrostei, kai anéggeilan autd legontes

Hekei ho anthropos tou theou heds hode.

X499 YIv AMyY Yar- 9 uP (4aTH- (4 YYA W4ave
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8. wayo’mer hamelek ‘el-chazah’el qach b’yad’k min’chah w’lek lig’ra’th ‘ish

w’'darash’ta ‘eth- me’otho le’'mor ha'ech’yeh mechali zeh.

2Ki8:8 The king said to Hazael, Take a gift in your hand and go to meet the man of ,
and inquire of by him, saying, Will I recover from this sickness?

<8) K(I\L €i\.1T€V (3 B(IO'L)\GI\)S 1Tp(\)S AL(I’T])\ AQBG\. év T'ﬁ XG.LPL gov pavaa KCL\L SGGPO €’LS 6.1T(1.VT"I\']V T(;.:)
avBpomw Tod Beod kal émlnTnoov Tov kpLov map’ adTod Aéywv Kl Ifoopal ék Tis
APPWOTLAS POV TAVTTS;

8 kai eipen ho basileus pros Azagl Labe en t§ cheiri sou manaa kai deuro eis apantén tg anthropg tou
theou kai epiz€t€son ton kyrion par’ autou legon Ei z€somai ek t€s arrdstias mou tautes?

PwWya Ire-Jyr Ta I AWY HPIT TX49PL (4TH YA
Y)3 4w YY) AYory £33 (Y1 YAosq4 4wy
MY A1 u4a W4 YyAdE AU W4y aag-y s

A3X

PlpT 2907521 1T MR MPM ANRTPD ONIT P70
TI2 THNM IR TP N3N SR DOWITN 8o

MR TIRT TR N CITRW DIRTTPR TR
i)

9. wayelek chaza’el lig’ra’tho wayiqgach min’chah b’yado w'kal-tub dameseq masa’ ‘ar’ba’im
gamal wayabo’ waya amod I'phanayu wayo’mer bin’k ben-hadad melek-'aram sh’lachani
‘eleyk le’mor ha’ech’yeh mechali zeh.

2Ki8:9 So Hazael went to meet him and took a gift in his hand, even every kind of good thing of
Damascus, forty camels loads; and he came and stood before him and said, Your son Ben-hadad
king of Aram has sent me to you, saying, Will I recover from this sickness?

9> kai €émopevbn Alam els amavrnv adTod kal éXafev pavaa év T4 xetpl adTod kal TavTa
1a dyaba Aapaockod, dpowv Tesoapdkovta kapMAwv, kol TABev kal €o vamov adTod Kal
eimev mpos EAwoaie ‘O vids oov vids Adep Baotdeds Tuplas dméotelhév pe mpos oe Aéywv
Ei {noopa €k Ts dppwoTias pov TavTs;

9 kai eporeuth€ Azagl eis apantén autou kai elaben manaa en t§ cheiri autou kai panta ta agatha
Damaskou, arsin tessarakonta kamélon, kai €lthen kai esté endopion autou kai eipen pros Elisaie Ho huios

sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me pros se legdon Ei z€somai ek tés arrostias mou taut€s?

LY49AT ATUX AU 44 Y oAk v 4 Y40
XyWa xyw-ay ayaa
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10. wayo’mer ‘elayu ‘elisha’ lek ‘emar-lo’ chayoh thich’yeh w’hir’ani ki-moth
yamuth.
2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You will surely recover, but has shown

me that he will certainly die.
10> kat eitmev EAvoare Aedpo elmov adtd Zot (Mo kal éde&év ot kdpros 1L BaviTe
amobavi.

10 kai eipen Elisaie Deuro eipon autd Z0g z€s€; kai edeixen moi kyrios hoti thanatd apothang.

WA343 WA 4 Y97 WHmao Yway payjoxg ayoiy
DOTONT UOR A7 WITTY oM MIRTRN TRy
11. waya amed ‘eth-panayu wayasem “ad-bosh wayeb’k’ ‘ish .
2Ki8:11 He fixed his gaze steadily on him until he was ashamed, and the man of wept.
A1 kal mapéoTn T Tpoowmw avTod kal €dnkev éws altoyVvms, kal ékAavoev 0 dvBpwmos
To0 Beod.

11 kai parest€ tg prosopQ autou kai etheken heds aischynés, kai eklausen ho anthropos tou theou.

X4 Axoai-iy 444y 3y9 AYag oyay [4TH P4Av 2
W49 HOWX WATqr9Y 309 [44wa Ay 39 awox-qw4

P IX WAL XY Weqx WA oy 193X I9MI WAL HIY
PR PYTITID MR 123 TR YT ORMT N o

R MPWR OTOEIR AYD ONTEY "130 mbynTw
:YPIN OO Wetn Omooyy 1T0R 3703 o7

12. wayo’mer chaza’el madu”a ‘adoni bokeh wayo’mer ki-yada™ti ‘eth ‘asher-ta aseh lib'ney
Yis'ra’El ra"ah mib’ts'reyhem t’shalach ba’esh ubachureyhem bachereb taharog w! ol'leyhem
t'ratesh w'harotheyhem t'baqge"a.

2Ki8:12 Hazael said, Why does my master weep? Then he answered, Because I know the evil that
you will do to the sons of Yisrael: their strongholds you will set on fire, and their young men you
will kill with the sword, and their little ones you will dash in pieces, and their women with child
you will rip up.

(12> K(I\L €”I:1T€V AL(I’T])\ TL 6'1'[, 6 K{)ptég *.LO‘U K)\CLLG.L; K(I\L €’,l:1T€V e,()"I'l, 018(1 60'(1 1TOL'T/’|0'€L§ 'TO’I:S
viols lopamA kakd: Ta dxvpopaTa adTdV E€amooTelels év mUpL KAl TOVS EKAEKTOVS AOTRV
€v popdata ATOKTEVELS KAl TA VI)TILA AOTOV EVOELTELS KAL TAS €V YaoTPL €X0VCAS AVTOHV
avappnéets.

12 kai eipen Azaél Ti hoti ho kyrios mou klaiei? kai eipen Hoti oida hosa poi€seis tois huiois Isra€l
kaka; ta ochyromata auton exaposteleis en pyri kai tous eklektous autdon en hromphaia apokteneis kai ta

népia autdon enseiseis kai tas en gastri echousas autdn anarréxeis.

9943 awod 1y 9/y3 yasgo Y iy (43ATH Y4713
Y& yx4 arai ay49a owa & 4y 3Ty Jrana
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13. wayo’mer chazah’el ki mah “ab’d’k hakeleb ki ya“aseh hadabar hagadol hazeh wayo’'mer
‘elisha™ hir’ani ‘oth’k melek “al-’aram.

2Ki8:13 Then Hazael said, But what is your servant, who is but a dog, that he should do this great
thing? And Elisha answered, has shown me that you will be king over Aram.

A3> kat etrev AlamA Tis éomv 6 SoDAbs oov, 6 kKbwv 6 TeBvnkds, dTL ToLToeL TO pha
to0710; Kai elmev EAioare "Edelfév pol kipuos oe Baoletovta ém Zuptav.

13 kai eipen Azaél Tis estin ho doulos sou, ho kyon ho tethn€kos, hoti poi€sei to hr€éma touto? kai eipen
Elisaie Edeixen moi kyrios se basileuonta epi Syrian.

VAREVIR VAR VE L3 IR SOES 2 I 50 S A IS VD 148 BT
AU AU 1 Y4 Y4y owa 4 y<

N D N 1MITIRTOR NIM wEhON nRn P
TMIN TN 0D IR N mEhR TP

14. wayelek me’eth ‘elisha™ wayabo’ ‘el-’adonayu wayo’mer lo mah-'amar I'k ‘elisha”
wayo’'mer ‘amar li chayoh thich’yeh.

2Ki8:14 So he departed from Elisha and returned to his master, who said to him, What did Elisha
say to you? And he answered, He told me that you would surely recover.

A4 kai dmfABev amo EAwoate kat elofjABev mpods Tov kpLov adTod, kal etmev adTd Tt
0 14 . \ o o / ~ /
eimév oou EAwaie; kal etmev Eimév pou Zo1) (hom.
14 kai apelthen apo Elisaie kai eis€lthen pros ton kyrion autou, kai eipen autd Ti eipen soi Elisaie? kai
eipen Eipen moi Z0¢ z&sg§.

WJAr YA Y9 (383 49YYA HPAY XYY AT s
TAXUX (43ATH YAy xyAy yay)-Lo
D71 0!I D20M T3RT MR AOEn Tw

D MR DN ORM MM 12Oy
15. way’hi mimacharath wayiqach hamak’ber wayit’bol bamayim wayiph’ros “al-panayu
wayamoth wayim’lok chazah’el tach’tayu.
2Ki8:15 On the following day, he took the cover and dipped it in water and spread it on his face,
so that he died. And Hazael became king in his place.
A5 kai éyévero T1) ématprov kal éXaPev 16 paypa kal éBadev év 1@ Vdat kal mepLéfalev
é‘lT\L 'T(\) 1Tp60'(1)1TOV (11’)'1'06, K(I.\L c’lméeavev, K(I\L éB(I.O'I:)\EUO'€V AL(I’T])\ &VT, (I.‘l’)TOf).
15 kai egeneto t§ epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tg hydati kai periebalen epi to prosopon

autou, kai apethanen, kai ebasileusen Aza€l ant’ autou.

®JWYALY (49w YLY 34HE7I9 YAvTL WYH XYW T 16
Aayat ydY eywyaiys Yirar ydy aavar yoy
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16. ubish’nath chamesh I'Yoram ben-'Ach’ab melek Yis'ra’El wiYahushaphat melek Yahudah
malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah.

2Ki8:16 Now in the fifth year of Joram the son of Ahab king of Yisrael, Jehoshaphat being then
the king of Yahudah, Jehoram the son of Jehoshaphat king of Yahudah became king.

16> ’Ev érer mépmTo 70 lopap vid AxaaB Bacidel IopanA éBactdevoev Iwpap vios
I(.l)()'(l(i)CLT BCLO'L)\E‘I:)S IOUS(I.

16 En etei pemptQ t Ioram huig Achaab basilei Isra€l ebasileusen [oram huios Iosaphat basileus Iouda.

Y& ayw arwwy vy 3y ayw waxwy waw/w-194;
W9 3
MY manwd 25n3 T M omw 0w w3

:oPga R
17. ben-sh'loshim ush’tayim shanah hayah b’'mal’ko ush’moneh shanah malak bi¥Y’rushalam.
2Ki8:17 He was thirty-two years old when he became king, and he reigned eight years in
Yerushalam.
7> vios TpLdkovTa kal dbo ETdv MV év 10 Baoctlevewv adTov kal dkTo étn élactlevoey év
IepovoaAmp.
17 huios triakonta kai duo etdon €n en td basileuein auton kai okto et€ ebasileusen en Ierousalém.

1Y S4H4 X9 YWo qW4hY [4q9wA Y Y943 Y(Av s
AYAT Y09 043 woiy aw4( v -axa3 J4H4XI
"D INMN M2 Y WND OxTY "2%n T3 P

YT YD YT ym mwsd 5T 38 N3
18. wayelek b'derek mal’key Yis'ra’El ka’asher “asu beyth ‘ach’ab ki bath-'ach’ab hay’thah-lo
Pishah waya“as hara™ b’ eyney .
2Ki8:18 He walked in the way of the kings of Yisrael, just as the house of Ahab had done, for the
daughter of Ahab became his wife; and he did evil in the sight of
8> kal émopetdn év 63p Bao\éwv Iopand, kabos émoinoev oikos Ayaaf, 3t Buydnp
Axaaf ’f]v aOTQ €ls yuvailka: kal €éTolNoeV TO TOVNPOV EVATILOV KUpLOV.
18 kai eporeuth€ en hodd basileon Isragl, kathos epoi€sen oikos Achaab, hoti thygatér Achaab €n autd
eis gynaika; kai epoi€sen to ponéron endpion kyriou.

7450 ara yoy aarai-x4 xipwal 3rai 39447 19
Wayara-gy v1y3l vy v xxd v 4 w4y
WY M7 wnd TTmTRg mEnD mm IR
:DMIT~5D 1725 "2 0 NND DTTmN TWRD

19. w'lo’~’abah Ihash’chith ‘eth-Yahudah 'ma”an dawid “ab’do ka'’asher ‘amar-lo
latheth lo nir 'banayu kal-hayamim.
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2Ki8:19 However, was not willing to destroy Yahudah, for the sake of David His servant,
since He had promised him to give a lamp to him through his sons always.

19> kat ovk MBEANTEV kKUpLos SuadBelpal Tov Iovdav Sia Aauld Tov odAov adTod, kabws
elmev dodvar adT® Abyvov kal Tols viols adTod mloas Tas MLépas.

19 kai ouk &thelésen kyrios diaphtheirai ton Ioudan dia Dauid ton doulon autou, kathds eipen dounai
autd lychnon kai tois huiois autou pasas tas h€meras.

¥ardo vYYar Aavan-an xpxy yrad ow; Ty
Yy
oSy 195nM AT MTen DiTR YER 103 s
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20. b’'yamayu pasha™ ‘edom mitachath yad-Yahudah wayam’'liku “aleyhem melek.

2Ki8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Yahudah, and made a king over
themselves.

20> év Tals uépars adTod MéTnoev Edwp vmokdTwbev xepos Iovda kal éBactievoav éd’
€avTovs BaoctAéa.

20 en tais hémerais autou €thet€sen Edom hypokatothen cheiros Iouda kai ebasileusan eph’ heautous

basilea.

YP 47373337 YO 9YRA-dYr Adior Y4ri q90ava
9Y93A 9V x47 R4 91 9FR Yra4 x4 ayay Azl

Y134 Woa Fyavy
0P RIT™IIN BY 2DIITOD) TIVE 070 3PN

2371 3270 M M) YO8 33T DT TIN AN 1273
OIND DY

21. waya abor yoram tsa’irah w’kal-harekeb “imo way’hi-hu’ gam lay’lah wayakeh ‘eth-

'edom hasobeyb ‘elayu w'eth sarey harekeb wayanas ha am I'ohalayu.
2Ki8:21 Then Joram crossed over to Zair, and all his chariots with him. And he arose by night

and struck the Edomites who had surrounded him and the captains of the chariots; but his army
fled to their tents.

21> kat avéPmn lopap els Tiwp kal mavTa Ta Gppata per’ adTod, kal éyéveTo avTOD
avaoTavTos kal ématagev Tov Edwp 1ov kukAdoavTa ém’ adTov kal Tovs dpyovTas ToV
ApRaTwV, kal €puyev 0 Aaods €ls TG CKNVOLATA AOTOV.

21 kai anebé Ioram eis Sior kai panta ta harmata met’ autou, kai egeneto autou anastantos kai epataxen
ton Edom ton kyklosanta ep’ auton kai tous archontas ton harmaton, kai ephygen ho laos eis ta

skénomata auton.

OWJX T4 ATA YA 40 AariL-ai XHKY Yrad owjivz
4333 x039 3Y39¢
VDR TR M0 00 Y 77T AOmn 9T YoM as
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22. wayiph’sha” ‘edom mitachath yad-Yahudah “ad hayom hazeh ‘az tiph’sha’lib’nah ba“eth
hahi’.
2Ki8:22 So Edom revolted against Yahudah to this day. Then Libnah revolted at the same time.

22> kai Noéroev Edwp vmokatobev xerpos Iovda éws Ths Mpuépas TavTns. ToTe MOETNOEV
AoBeva év 10 kalpd ékelvo.
22 kai ethetesen Edom hypokatothen cheiros Iouda heds tés hémeras tautés. tote thet€sen Lobena en tg

kairg ekeing.

YARITXY YAT4YER AWe WYY HerE 2994 XAy
Aayai 1YW Wiwig 1994 F (o
0" DRI APy WRT521 801 2037 e

AT 22PRD BRI 13T TeRTOY

23. w'yether dib'rey yoram w’kal-'asher “asah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib'rey
hayamim 'mal’key Yahudah.

2Ki8:23 The rest of the acts of Joram and all that he did, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Yahudah?

(23) K(I\L Td )\0L1Td TOV )\(’)'ywv Iu)pap, KQ.\L "lTéLVTQ., 60'(1 é"lTOlC'T]O'G.V, 0{)K 1801\) TAOTA 'Yé'yp(l"lTT(IL
b \ ’ 4 ~ e ~ ~ ~

emi BPALw Aoyov Tdv Tpepdv Tols Bacidedov Iovda;

23 kai ta loipa ton logon Ioram kai panta, hosa epoi€sen, ouk idou tauta gegraptai epi biblig logon ton

hémeron tois basileusin Iouda?

Apa 4309 PAXILYO 9Py TAXILYO Wqri ywa
PAXUX vY9 vATTUL Y WAy
T YD PRINTOY T3P7 PNIRTOY 070 3Dw o

D IRMR 23 W oRM
24. wayish’kab Yoram “im-'abothayu wayiqaber “im-'abothayu b’ ir dawid wayim'lok
‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu.
2Ki8:24 So Joram slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David; and
Ahaziah his son became king in his place.

\ / \ ~ 4 9 ~ \ / \ ~ )4 9 ~ 9
24> kai ekopNin lopap peta 1oV maTépwv adTod kal éTadm peTd TOHV TATEPWY AVTOD €V
4 ~ \ b ~ \ 9 4 e\ 9 ~ 9 9 9 ~
moler Aaud Tod maTpos avTod: kal éBactdevoev Oyolias vios adTod avr’ adTod.
24 kai ekoiméthe Ioram meta ton paterdon autou kai etaph€ meta ton paterdon autou en polei Dauid tou

patros autou; kai ebasileusen Ochozias huios autou ant’ autou.

(4w Yy 54047735 War3d AIW AqWOo YA xXwW XYW g5
A4v3 Yy Y4rarys vaiTus yoy
OXTMY PR XX 071D MW TIyTooRnY nawans

T PR OYTITIR TR 2R

25. bish’nath sh’teym-"es’reh shanah I'Yoram ben-'Ach’ab melek Yis'ra’El malak ‘Achaz’Yahu
ben-Yahuram melek Yahudah.
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2Ki8:25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of Yisrael, Ahaziah the son of Jehoram
king of Yahudah began to reign.

25 ’Ev éteL dwdekate 70 lopap vid AxaaB Bactdet IopanA éBactdevoev Oxolias vios
Topap.

25 En etei dodekatd td Ioram huid Achaab basilei Israél ebasileusen Ochozias huios Ioram.

Y& xu4 aywy vy varThs AW YaAxwy Yaqwo-y gz
:(4qWA Y A qWo-xg yaxxo vw4 Wwy Wwyqi s
2R DOR T3P 95703 MY 1R O DTy TR e

S8 750 MRYTRE ATonY B8 o 0w D

26. ben-"es'rim ush’tayim shanah ‘Achaz'Yahu b’'mal’ko w’shanah ‘achath malak
biY’rushalam w’shem ‘imo “Athal’Yahu bath-"am’ri melek Yis’'ra’El.

2Ki8:26 Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he reigned one year in
Yerushalam. And his mothers name was Athaliah the granddaughter of Omri king of Yisrael.

26> vios elkoot katl 3o éTdv Oxolias év 7@ Baotdebelv adTOV Kal éviavTov éva
éBactdevoev év lepovoadmp, kal dvopa Tis pmTpos adTod I'oBoAia Buydtmp ApBpr
Baoihéws IopanA.

26 huios eikosi kai duo etdon Ochozias en tg basileuein auton kai eniauton hena ebasileusen en
Ierousalém, kai onoma t€s métros autou Gotholia thygatér Ambri basileds Israél.

X1 9¥ ATAL Y09 0943 WOy IJ4U4 XA 9 Y449 YA v
473 I4H4L XTI YXH LY I4H4

P3P MY CPYR VAT YT 2808 003 (073 TR
IR RN IO 0D INMN

27. wayelek b’derek beyth ‘ach’ab waya“as hara™ b’ eyney k’beyth ‘ach’ab ki
chathan beyth-'ach’ab hu’.
2Ki8:27 He walked in the way of the house of Ahab and did evil in the sight of , like the

house of Ahab had done, because he was a son-in-law of the house of Ahab.

27> kai émopetfn év 08d oikov Axaaf kal émolmoev TO TovNPOV Evdmov kvplov kabws o
oikos Ayaaf.

27 kai eporeuth€ en hodd oikou Achaab kai epoi€sen to ponéron endpion kyriou kathds ho oikos
Achaab.

{4asu-yo ayucyd s4u4-13 W4ri x4 y{iv s
Al S s AVAS AT 04 SEUIAIRS ARV AT 9 14/
ORMTOY MRNPR2 IRMRTIR 07NN 7PN

D7 TNR DTN 1D TYRI P73 O0XTPR

28. wayelek ‘eth-yoram ben-'ach’ab lamil’chamah “im-chazah’el melek-'aram b’ramoth
gil'" ad wayaku ‘aramim ‘eth-yoram.

2Ki8:28 Then he went with Joram the son of Ahab to war against Hazael king of Aram at
Ramoth-gilead, and the Arameans wounded Joram.
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(28> K(I\L é‘lTOpGll)e'T] ‘_LG.'T(\I I(J.)p(lp; UiOG AXCL(IB GLS '1T(/)>\€+LOV ‘_LG.'T(\I AL(I.'T])\ B(I(J'l)\é(.l)s (?l.)\)\O(I)l/))\(DV
év Peppowd I'adaad, kat émata&av ol Lipol Tov lopay.
28 kai eporeuth€ meta Ioram huiou Achaab eis polemon meta Azaél basileds allophylon en Remmoth

Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton Ioram.

W4 Y2YYA1Y (409=3 9 £79<AC YYA Yar IwWAT 2o
Wi+ Y& (4aTu-x4 YWHCAS A¥43 YW+ vaya
War1-x4 xv44 491 3av3i Y7 ¥4vaiysd yar TH4y
473 AUy (40919 94HU4Y3
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OO TAR MNP TN T q‘?z; D773 TN
D NI TPTTOD ONYIMD INTRTID

29. wayashab yoram hamelek I'hith’rape’ b’yiz’r'“e’l min-hamakim ‘asher yakuhu ‘aramim
baramah b’hilachamo ‘eth-chazah’el melek ‘aram wa’Achaz'Yahu ben-y’horam melek
Yahudah yarad lir'oth ‘eth-yoram ben-'ach’ab b’yiz’r"e’l ki-choleh hu’.

2Ki8:29 So King Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds which the Arameans had
inflicted on him at Ramah when he fought against Hazael king of Aram. Then Ahaziah the son of
Jehoram king of Yahudah went down to see Joram the son of Ahab in Jezreel because he was sick.
29> kal éméotpediev 6 Baohevs Iwpap 100 Llatpevbijvar év IelpaeX &mo v AN Y&V, ®V
émdtabav avTov év Peppwb év 1 modepetv adtov peta AlanA Baodéws Zvplas: kat
Oxolras vios Iwpap katéfn Tod L8eiv Tov Iwpap viov Axaaf év Ielpaed, 8T fppooTer
avTos.

29 kai epestrepsen ho basileus [oram tou iatreuth&nai en Iezrael apo ton plégon, hon epataxan auton en
Remmoth en t§ polemein auton meta Azagl basileds Syrias; kai Ochozias huios Ioram kateb€ tou idein

ton Ioram huion Achaab en Iezrael, hoti €rrostei autos.

Chapter 9

WY 243973 1Y39Y 24 499 £39/3 oWA (47 2o
xXWq y/¢ yai-9 axg 1wwa ¥J UPY YAIXYW 41H },/
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1. we'elisha™ hanabi’ qara’ 'achad mib’ney han’bi’im wayo’mer lo chagor math’neyk w'qach
pak hashemen hazeh b'yadek w'lek ramoth gil’“ad.
2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him, Gird up
your loins, and take this flask of oil in your hand and go to Ramoth-gilead.
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9:1> Kai EAvoare 6 mpoditms éxddeoev €va 1@V uidv 1@V mpodnTHV Kal elmev avTY
Zdoar ™y 6adiv oov kal Aafe Tov dakov Tod élalov ToLTou €V TT) XELPL Tov kal dedpo els
Peppwb I'adaad:

1 Kai Elisaie ho prophétés ekalesen hena ton huion ton proph&ton kai eipen autd Zosai t€n osphyn sou
kai labe ton phakon tou elaiou toutou en t§ cheiri sou kai deuro eis Remmoth Galaad;

X£37 AWYYY9 @JWYAT Y9 £rai YWSAL4T AYW x4 972
94K 94K YX4 X4 93T TIUE YTXY TXYPay
NNJT WnITT3 LDYITITIR NI DYTIINTY RY NNDI3

R O 1 0 S B P B S S S Y R R T[WHD 10 ?DP_EH_
2. uba’tha shamah ur’eh-sham yehu’ ben-y’hoshaphat ben-nim’shi uba’tha wahagemotho
mitok ‘echayu w’hebey’'tha ‘otho cheder b’chader.
2Ki9:2 When you arrive there, search out Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go
in and bid him arise from among his brothers, and bring him to an inner room.
2> kal eloehevo ékel kal S éxel Iov viov Iwoadat viod Napeoor kal eloedetom kal
dvaoTioels adTOV €k péoov TOV adeAddv avTod kal elodels adTOV els TO Taplelov év T®
T(IP.LGI,({)'
2 kai eiseleusg ekei kai ops€ ekei Iou huion I6saphat huiou Namessi kai eiseleusg kai anastéseis auton ek

mesou ton adelphon autou kai eisaxeis auton eis to tamieion en tQ tamieiQ;

WY X947 YWHI0 XPray JywWA-Y) XUl 3
AXFYY xJa3 xpxJy (4wWA-d4 Y YA xuwy arar
AYHx 4%

TRRTTD pTRNY WNOTOY PN TR mpR:
TR0 NPT ANDDY ONTENTOR 2R AR M)
;DN N

3. w'lagach’ta phak-hashemen w'yatsaq’ta “al-ro’sho w'amar’ta koh-'amar

m’shach’tik 'melek ‘el-Yis'ra’El uphathach’ta hadeleth w'nas’tah w'lo’ th’chakeh.

2Ki9:3 Then take the flask of oil and pour it on his head and say, Thus says , I have
anointed you king over Yisrael. Then open the door and flee and do not wait.

3> kat Anpm Tov Ppakov Tod élatov kal émyeels €m TNV kepaAmy adTod kal elmov Tade
AéyeL kVpLos Kéypkd oe els Baotdéa émt TopanA+ kal dvot&ers Ty Bdpav kat Ppedém kal o
pevels.

3 kai lempsg ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi tén kephalén autou kai eipon Tade legei kyrios

Kechrika se eis basilea epi Isragl; kai anoixeis t€n thyran kai pheuxg kai ou meneis.

14001 x¥4q 41973 4073 4073 Y Ava
7Y N7 ROIIT WIT WA PN

4. wayelek hanaar hana ar hanabi’ ramoth gil’“ad.
2Ki9:4 So the young man, the servant of the prophet, went to Ramoth-gilead.

4> kal émopevn 10 Taddprov 0 mpodnTs els Peppwd IN'adaad
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4 kai eporeuthé to paidarion ho prophétés eis Remmoth Galaad

Y34 2 932 P4 YA swa (Apa 4w AJar 49275
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5. wayabo’ w’hineh sarey hachayil yosh’bim wayo’mer dabar li ‘eleyk hasar wayo’mer Yahu'
‘el-mi mikulanu wayo’mer ‘eleyk hasar.

2Ki9:5 When he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said, I have a word
for you, O captain. And Jehu said, For which one of us? And he said, For you, O captain.

5> kal elof\Bev, kal 8oV ol dpyovTes Ths duvipews éxdbnvTo, kal elmev Adyos pou mpos
0é, 0 apywv* kal elmev Tov Hp(\)g Tlva ék TavTov ﬁpﬁw; KL €LTTeV Hpés 0é, 0 APYWV.

5 kai eiselthen, kai idou hoi archontes t€s dynameods ekathénto, kai eipen Logos moi pros se, ho archon;

kai eipen Iou Pros tina ek pantdon hémon? kai eipen Pros se, ho archon.

vE W4T YWESE Jywa Pray AxA 93 £937 YPve
wo-l4 YW yaxuwy (49w Aad4 avar 4y4-ay
(4qwa-d4 arar

15 mNM WREOR TR PEM TM3T X3IN oM
RYTON PR? TEOWR ONTEY O8N YT BRI
ONTLITON Ty

6. wayaqam wayabo’ habay’thah wayitsoq hashemen ‘el-ro’sho wayo’mer lo koh-’amar

Yis'ra’El m’shach’tik 'melek ‘el-"am ‘el-Yis'ra’El
2Ki9:6 He arose and went into the house, and he poured the oil on his head and said to him, Thus
says , Yisrael, I have anointed you king over the people of , even over

Yisrael.

\ 9 )4 \ 9 ~ 9 \ 0 \ )4 \ » 9 \ \ \ 9 ~
<6> kal avéoTm Kkal elof\Bev els TOV olkov, kal éméyxeev T6 €Natov émi TNV kedpadv adToDd
kal elmev avT®) Tade Aéyel kVpLos 0 Beos Iopan Kéypika oe els Baotdéa émt Aaov kuptov
emi Tov IopamA,

6 kai anest€ kai eis€lthen eis ton oikon, kai epecheen to elaion epi te€n kephalén autou kai eipen autd
Tade legei kyrios ho theos Israél Kechrika se eis basilea epi laon kyriou epi ton Israél,

Lago AYa AXYRYY YA YA I4U4 XA x4 AXAYATT
(9T 4 43y AraT Lagoly AYay Y4 9)3
T3V CRT OFRRPI) IR INOR MP2TRR AR
ORI YT UTIVTOD M OO

7. w’hikithah ‘eth-beyth ‘ach’ab ‘adoneyk w’nigam’ti d’'mey “abaday han’bi’im ud’mey kal-

“ab’dey miad ‘izabel.
2Ki9:7 You shall strike the house of Ahab your master, that I may avenge the blood of My
servants the prophets, and the blood of all the servants of , at the hand of Jezebel.
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> kai éfoleBpedoets ToV okov Axaaf Tod kuplov cov ék TMPOTMTOV Pov Kal EkdikNoeLs Ta
alpaTta TOV SovAwv prov Tdv mpodPMTeHV kal Ta alpata TavTwY TOV SodAwV KupLov ék XELPOS
IelaBeA

7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou ek prosopou mou kai ekdik&seis ta haimata ton
doulon mou ton proph&ton kai ta haimata panton ton doulon kyriou ek cheiros Iezabel

PI JAxXWY I4U4L AXYAT I4Ud XTIy 29478
[(4qwa- 9 gy=oy qrhoy

P32 PRWn INMRD MDY INAR MO3TOD TINIA
:58TIA 2y MR

8. w'abad kal-beyth ‘ach’ab w’hik'rati I'ach’ab mash’tin b’gir w’ atsur w’"azub b’Yis’'ra’El.
2Ki9:8 For the whole house of Ahab shall perish, and I will cut off from Ahab every male person
both bond and free in Yisrael.

8> kal ék yeLpos SAov Tod olkov Ayaaf kal éEodebpetoers 16 olkw Axaaf odpodvTa mpos
Tolyov kal ocvveyopevov kal eykaTaleletppévov év lopanA-

8 kai ek cheiros holou tou oikou Achaab kai exolethreuseis tg oikd Achaab ourounta pros toichon kai

synechomenon kai egkataleleimmenon en Israél;

XL 3YY ®39Y7139 Y0991 X3y I4H4 XL IX4 AxXXYvg
ATHEY I £Wo3
3271 L3773 DY MID IWT P3N FONe

TN TT3 NEY3

9. w'nathati ‘eth-beyth ‘ach’ab k’beyth Yarab’"am ben-n’bat uk’beyth ba™’sha’ ben-
'AchiYah.

2Ki9:9 I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like the
house of Baasha the son of Ahijah.

D> kai dwvow 1OV okov AxaaB ms Tov oikov IepoBoap. viod Nafart kat ds Tov okov Baaoa
viod Ayra-

9 kai doso ton oikon Achaab hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat kai hos ton oikon Baasa huiou Achia;

19F J4r (4097 PHI YAy Y4 (ITALx4T 10
FJy xfan uxjay
N3P R DRV PO 0va%20 109K SITRTINT

;oM N9TT NPEM

10. w’eth-'izebel yo’k’lu hak’labim b’cheleq yiz'r’“e’l w’eyn qober wayiph'tach hadeleth
wayanos.

2Ki9:10 The dogs shall eat Jezebel in the territory of Jezreel, and none shall bury her. Then he
opened the door and fled.

10> kat ™ Ielafel kaTadpdyovtar ol kOves év T pepidu Ielpael, kal odk éativ 6 BamTov.

\ \ 4 \ ¥
kal fjvorEev m)v B0pav kal épuyev.
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10 kai tén Iezabel kataphagontai hoi kynes en t§€ meridi lezrael, kai ouk estin ho thapton. kai €noixen
teén thyran kai ephygen.

oray Wylwa v w4y yiyad ago- 4 4na 4yaiva
yxoai Wx4 W3aril4 ¥4 YR 4 3aTa owya-49
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11. w'Yahu’ yatsa’ ‘el-"ab’dey ‘adonayu wayo’mer lo hashalom madu a ba’-ham’shuga’
hazeh ‘eleyk wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da™'tem ‘eth-ha’ish w’eth-sicho.

2Ki9:11 Now Jehu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well? Why
did this mad fellow come to you? And he said to them, You know very well the man and his talk.
A1> kat Iov EfABev mpods Tovs maldas Tod kuplov adTod, kat etmov adTd Ei elpfvy; 1
elofidBev 6 émAnpmTos oOTos TPOs 0€¢; Kkal elmev adtols Yels otdute ToOv dvdpa kal Thv
a8oleoyiav adTod.

11 kai Iou ex&lthen pros tous paidas tou kyriou autou, kai eipon autd Ei eirén€? ti hoti eis€lthen ho
epilémptos houtos pros se? kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai tén adoleschian autou.

W4 XEXTYY X4TY 427 v 4Y-413 4PV v9W4AT 12
(hqwa -4 YW yaxuwy avai w4 ay w4 24

RN DNTDY NNTD MR D XTI R TImRM
ONTIPON oD RTER YT T T TonD o

12. wayo’m’ru sheqer haged-na’ lanu wayo’mer kazo’th w’kazo’th ‘amar’elay le’mor koh
‘amar m’shach’tik melek ‘el-Yis’ra’El.
2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now. And he said, Thus and thus he said to me, Thus says

, I have anointed you king over Yisrael.
2> kal elmov Aducov: dmdyyeldov 37 Mpiv. kal elmev ov mpos adrots OBtws kal obTws
€laAmoev mpos pe Aéyov Tade Aéyer kOpros Kéxpukd oe ets Baohéa ém IopanA.
12 kai eipon Adikon; apaggeilon d€ hémin. kai eipen Iou pros autous Houtos kai houtos elalésen pros

me legon Tade legei kyrios Kechrika se eis basilea epi Isra€l.

YINVE TRXUX TYAWAY Paqd WAL PHPLY TR 13
4733 Yy v4ar Prws voxay xyloya
073758 1AMD WM T3 WK P TRM
INITY PR RN DD Wwpnm MioyR
13. way’maharu wayiq’chu ‘ish big’do wayasimu thach'tayu ‘el-gerem hama“aloth
wayith'q’ u bashophar wayo’m’ru malak Yahu'.

2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him on the bare
steps, and blew the trumpet, saying, Jehu is king!

Hebrew Scriptures Interlinear — page 86



\ 9 / b4 \ ¥ %4 \ ¢ / 9 ~ \ ¥ e ’
13> kai dkovoavTes éomevoav kal élaBov €kaaTos TO LkdTLov adTod Kal éBmkav vmokdTw
9 ~ 9 A\ ~ 9 ~ \ 7 ) ’ \ 0 ] ’
avTod €mi yapep TOV avaBabpdv kal éocadmoav év kepaTivy kat eiov 'EfaciAevoev lov.
13 kai akousantes espeusan kai elabon hekastos to himation autou kai eth€kan hypokatd autou epi garem

ton anabathmon kai esalpisan en kerating kai eipon Ebasileusen Iou.

YATTY AT 4 WYY WAty g 473ac qWPXALY 14
(4K Y]y (49WA-CYy 473 a0l x¥49 qyw 313
Y4y Y

07iM o7 OR WRITI LRWITITII NI WPRM
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14. wayith'qasher Yahu’ ben-Yahushaphat ben-nim’shi ‘el-yoram w'yoram hayah shomer
b’ramoth gil’"ad hu’ w’kal-Yis'ra’El mip’ney chaza’el melek-'aram.

2Ki9:14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram. Now Joram
with all Yisrael was defending Ramoth-gilead against Hazael king of Aram,

A4 kai ovveoTpddm lov vids Inoadat viod Napeoor mpos Iopap--kai Iopap adTos
épvAaocoev év Peppwb I'adaad, adTos kal mas Iopand, dmo mpoowmov AlanA Bactdéws
Xvplas,

14 kai synestraph€ Iou huios I6saphat huiou Namessi pros Ioram--kai Ioram autos ephylassen en

Remmoth Galaad, autos kai pas Israél, apo prosopou Azagl basileds Syrias,

W4 YAyyaty (409=39 £79xal yi¥a Yqrar swavs
731 W4 Y94 Y (4THx4 vYuCAS YAy vayR
a1 xY{d qoayy er() fra-df Yywpy wiy4
:{4:o<]x=|,ﬁ

TR DUDRTTTR SRYTNI RROMTR PRO OO g w
NITY RN DT PR ONTITNN ROPT3 BN 1D
2 NPS% TR wtD XEION DPwDI WD

:ONY D

15. wayashab Yahuram hamelek I'hith’rape’ bi'z’r’"e’l min-hamakim ‘asher yakuhu ‘aramim
b’hilachamo ‘eth-chaza’el melek ‘aram wayo’mer Yahu’ ‘im-yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’
phalit min-ha’ir laleketh lagid b'’yiz'r'"e’l.

2Ki9:15 but King Joram had returned to Jezreel to be healed of the wounds which the Arameans
had inflicted on him when he fought with Hazael king of Aram. So Jehu said, If this is your mind,
then let no one escape or leave the city to go tell it in Jezreel.

5> kal dméotpedev lopap 6 Bacideds tatpevdijvar év Ielpae) amo T@v mATydv, v
émaroav adTov ol Xpot év T® molepelv adTov peta AlamA Bacléws Tvplaoc--kal etmev lov
Ei ot 1) Yoy dpov pet’ épod, p1) éEelbéto ek Tis modews dramedevyms Tod mopevbijvar

kal amayyetdar év Ielpael.
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15 kai apestrepsen Ioram ho basileus iatreuthénai en Iezrael apo ton plégon, hon epaisan auton hoi Syroi
en tQ polemein auton meta Azaél basileds Syrias--kai eipen Iou Ei estin hé psyché hymon met’ emou,
mé exelthetd ek t€s poleds diapepheugos tou poreuthénai kai apaggeilai en lezrael.

AYW YW Jera Y Ad409TR YyAY 473 IY9i-vie
WIrL-x4 xv440 a9 3avar YO aisu4y
MY 29W 07 9D PRYTT P71 NITY 237w

DTN MRS T T PR IR
16. wayir'kab yehu’ wayelek yiz'r'“e’lah ki yoram shokeb shamah wa'’achaz’yah melek
Yahudah yarad lir'oth ‘eth-yoram.
2Ki9:16 Then Jehu rode in a chariot and went to Jezreel, for Joram was lying there. Ahaziah king
of Yahudah had come down to see Joram.
16> kai {mmevoev kal émopedtn lov kal kaTéPm els Ielpae, 81 Iwpap Bacrevs IopanA
ébepameteto év Ielpael amd Tdv ToEevpdTwv, OV kaTeTéEevoav adTov ol Apapiy év T
Poppab év 7 modépw peta AlanA Bactdéws Xuptas, 8L adTos SuvaTos kal avp duvapens,
kat Oyolias Baoidevs Iovda katéPn idetv Tov Iwpap.
16 kai hippeusen kai eporeuth€ Iou kai katebé eis lezrael, hoti Ioram basileus Isra€l etherapeueto en
Iezrael apo ton toxeumaton, hon katetoxeusan auton hoi Aramin en t§ Rammath en t§ polemg meta
Azag€l basileds Syrias, hoti autos dynatos kai anér dynameos, kai Ochozias basileus Iouda katebé idein

ton Ioram.

XO0JW=X4 4493y {4:0<|E=l/j (4’\7%_10 aWo ga7n3ay 47
AP 74733 47437 A49 )4 xoW Y437 7499 473
ARSI VS S VIS STV AL S 4

NYDY-NR X7 OXRYOTMa Smnn Sy my mexme
M2 077 TR AIRT "IN VDY "MXM IND3 X
DAY TN oOXTPS Mowa 327

17. w’hatsopheh “‘omed “al-hamig’dal b'yiz'r'“e’l wayar’ ‘eth-shiph’ ath Yahu’ b’bo’o
wayo'mer shiph’“ath ‘ani ro’eh wayo’mer Yahuram qach rakab ush’lach lig’ra’tham w’yo’mar
hashalom.

2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Jezreel and he saw the company of Jehu
as he came, and said, I see a company. And Joram said, Take a horseman and send him to meet
them and let him say, Is it peace?

<17> K(I\L 6 O'KO’IT(\)S (’I.VéB’T] é"lT\L ’T(\)V "lTl/)p'YOV év IGLP(IG)\ K(I\L eiSev ’T(\)V KOVLOPT(\)V IOU év T(’J;)
mapaylvesdar adtov kal elmev Kovioptov éyd BAémw. kal elmev Iwpap. AaBe émBarnv kat
amooTetdov éumpootev adTdV, kal elmatw El elpfvn;

17 kai ho skopos aneb€ epi ton pyrgon en lezrael kai eiden ton koniorton Iou en td paraginesthai auton
kai eipen Koniorton egd blepd. kai eipen Ioram Labe epibatén kai aposteilon emprosthen auton, kai

eipato Ei eiréng?
Y&ya 4y W4ar vx4499C Fr¥a Y9 YAvis
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18. wayelek rokeb hasus lig'ra’tho wayo’'mer hoh-'amar hamelek hashalom wayo’mer yehu’
mah-I'k ul’shalom sob ‘el-’acharay wayaged hatsopheh le’mor ba’-hamal’ak “ad-hem w’lo’~
shab.

2Ki9:18 So a horseman went to meet him and said, Thus says the king, Is it peace? And Jehu said,
What have you to do with peace? Turn behind me. And the watchman reported, The messenger
came to them, but he did not return.

A8> kal émopetfn émBatns {mmov els dmavrv adTdv kal elmev Tdde Aéyer 6 Baoilets Ei
elpfvn; kal etmev Tov Tl oou kal elpfvy; émioTpede els Ta dmiow pov. kal dmiyyellev 6
O'KO"IT(\)S )\é'yu)v ”\H>\6€V 6 &WG)\OS é(J.)S G,{)T(;)V KQ,\L 01’)K (,IVG/.O'TPGLIJ€V.

18 kai eporeuthé epibatés hippou eis apantén auton kai eipen Tade legei ho basileus Ei eiréne? kai eipen
Iou Ti soi kai eiréng? epistrephe eis ta opisdo mou. kai apeggeilen ho skopos legon Elthen ho aggelos

heos auton kai ouk anestrepsen.

W4y W4T YaAds 4937 YW FrF 9Y9 HOWAT 19
S EA LIV ATAA D TAs VIR S EL IR VE SO IVA A T4 &
TRRTITD TMRM Dg‘;gg X'3M "y 0w 327 MoEMw

DANNTOR 30 DIDWDY TP XA pNM DDY ona

19. wayish’lach rokeb sus sheni wayabo’ ‘alehem wayo’mer koh-’amar hamelek shalom
wayo’mer Yahu' mah-I'k ul’shalom sob ‘el-’acharay.

2Ki9:19 Then he sent out a second horseman, who came to them and said, Thus says the king, Is it
peace? And Jehu answered, What have you to do with peace? Turn behind me.

19> kai améotelhev emPatny Lmrmov SedTepov, kal MABev mpos adTov kal eimev Tade Aéyer
¢ / s 9 7 o 3 ’ Ny . 2 / ’ A\

o Baowhels Ei etpnvn; kat eitmev Iov TL cou kat elpfvr; émoTpedov els Ta dmiow pov.

19 kai apesteilen epibatén hippou deuteron, kai €lthen pros auton kai eipen Tade legei ho basileus Ei
eirené? kai eipen lou Ti soi kai eiréng§? epistrephou eis ta opisdo mou.

1AYYAY V4L YArddae 49 944 AR alAv e
Ay Yrowg Ay AWWY-Y9 43 ayyy
MMM WX ORIV XD TARD RRT T3NS

2T VAW 9D WRITII NITY 303
20. wayaged hatsopheh le’'mor ba’ “ad-'aleyhem w’lo’-shab w’hamin’hag k’min’hag Yahu'
ben-nim’'shi ki b'shiga’on yin’hag.
2Ki9:20 The watchman reported, He came even to them, and he did not return; and the driving is
like the driving of Jehu the son of Nimshi, for he drives furiously.
20> kal dmfyyeldev 6 okomos Aéywv *HABev éws adTdv kal ovk dvéotpedev: kal 6 dywv
Myev Tov Lov viov Napeooiov, 1L év mapaddayi éyévero.
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20 kai apeéggeilen ho skopos legon Elthen heds auton kai ouk anestrepsen; kai ho agon €gen ton Iou
huion Namessiou, hoti en parallagé egeneto.

Y973t 4rar vIyq F437 T4 Yivar Y4ava
TERAY YIYII WAL Aavaioyly vAaiTudyr (4vaoydy
A 409T23 X739) XPIUI A4y 4rAT x499L

O7ITY R 12D ORI TOR DT TMRMIND
XL 1273 WN ”?””?'ﬂ?@ TN 58?@*’[‘?@
PORYTITT NMiZ) NPT AREAM NI NRTPD

21. wayo’mer Yahuram ‘esor waye’sor rik’bo wayetse’ Yahuram melek-Yis'ra’El
wa’Achaz'Yahu melek-Yahudah ‘ish b'rik’bo wayets'u lig'ra’th Yahu’ wayim’tsa’uhu
b’chel’qath naboth hayiz'r’"e’li.

2Ki9:21 Then Joram said, Get ready. And they made his chariot ready. Joram king of Yisrael
and Ahaziah king of Yahudah went out, each in his chariot, and they went out to meet Jehu and
found him in the property of Naboth the Jezreelite.

2D kal eimev lopap Zedov: kal élevéev dppa. kal éEfAbev lopap Baohevs Iopam) kat

Oyolras Baotdeds Iovda, dvip év 1@ dppatt adtod, kail ¢EfABov els dmavrny lov kal ebpov
9 \ 9 ~ 7 ~ ’

avTov év 71| peptdu NaBovBar tod IelpanAitov.

21 kai eipen Ioram Zeuxon; kai ezeuxen harma. kai ex€lthen Ioram basileus Isra€l kai Ochozias

basileus Iouda, an€r en td harmati autou, kai ex&lthon eis apantén Iou kai heuron auton en t§ meridi

Nabouthai tou Iezraglitou.

4733 YrWA 49437 473327x4 Y9TaT X749y ATy 2
W 998 ALJWYT Y4 (9T 4 AYryToac yydwa Ay Ay
RITY DIDWT VAN RITITNR 0TI NIRTD MM as

:DOITT TODWDY TR DI Ty D0 M pRM
22. way’hi kir'oth y’horam ‘eth-yehu’ wayo’'mer hashalom yehu’ wayo’mer mah hashalom
“ad-z'nuney ‘izebel ‘im’k uk’shapheyah harabim.
2Ki9:22 When Joram saw Jehu, he said, Is it peace, Jehu? And he answered, What peace, so long
as the harlotries of your mother Jezebel and her witchcrafts are so many?
22> kay éyéveto ws eidev Iwpap Tov Tov, kat etmev Ei elpfvn, Iov; kat elmev Tov Tt
elpmvm; €T al mopvelal IelaBel Ths pnTpds cov kal Ta dpappaka adTRs Ta TOAAG.
22 kai egeneto hos eiden Ioram ton Iou, kai eipen Ei eirén€, Iou? kai eipen lou Ti eiréné? eti hai
porneiai lezabel t€s métros sou kai ta pharmaka aut€s ta polla.

Y9 vATTUL-(4 W4T FIAY YA Y4rar Y73 v s
A1 Th4
TR ATAARTOR MR 0N 17T o7 RN

RRIAL

23. wayahaphok Yahuram yadayu wayanos wayo’mer ‘el-’Achaz’Yahu mir'mah ‘Achaz’Yah.
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2Ki9:23 So Joram reined about and fled and said to Ahaziah, There is treachery, O Ahaziah!
23> kay éméotpedrev Impap Tas xelpas adtod Tod duyelv kal elmev mpos Oxoliav Adlos,
Oxolra.

23 kai epestrepsen Ioram tas cheiras autou tou phygein kai eipen pros Ochozian Dolos, Ochozia.

TAO4E J-9 Yratx4 YAy xWPI vai £0Y 4y3iva
7IY99 oYAY vILY Arud 4navy
REM YT I 07NN P Nwpd T 8Dn XA o

13273 yIPM Ia%n N
24. w'Yahu' mile’ yado bagesheth wayak ‘eth-Yahuram beyn z'ro " ayu wayetse’ hachetsi
milibo wayik’ra” b'rik’bo.
2Ki9:24 And Jehu drew his bow with his full strength and shot Joram between his arms; and the
arrow went through his heart and he sank in his chariot.
24> kai émAnoev lov 'r"?]v XETlpa avTod €v TQ T(/)Eq) kal émaTafev Tov Topap ava, p,éoov TOV
BpaxLovwv adTod, kal eEfAbev o BéNos dua s kapdlas adTod, kal ékaplev ém Ta yovaTa
avToD.
24 kai eplésen Iou tén cheira autou en td toxd kai epataxen ton I6ram ana meson ton brachiondn autou,
kai ex€lthen to belos dia t€s kardias autou, kai ekampsen epi ta gonata autou.

aw xPIHI vAYIWA 4W AWW 4Pa35-(4 Y41 v es
YAayr Y 5yq x¢ Axdy Y4 qy=-iy A409T3 Xy Iy
RT3 4WhA-x4 yalo 4WY ATALY Y94 I4ud L aH4
Mpma RRwT 8 MO pTaTON RIS

0327 DR AN "R TYOTTYD YDRYITT M3 T

NEROTOY 1RV Ry MY IR IRON VTN 00T

Snbin!
25. wayo’mer ‘el-bid’qar sh’loshah sa’ hash’likehu b’chel’qath s’deh naboth hayiz'r'"e’li ki-
z’kor ‘ani wa'atah ‘eth rok’bim ts’madim ‘acharey ‘Ach’ab ‘abiu wa nasa’ “alayu

‘eth-hamasa’ hazeh.

2Ki9:25 Then Jehu said to Bidkar his officer, Take him up and cast him into the property of the
field of Naboth the Jezreelite, for I remember when you and I were riding together after Ahab his
father, that laid this oracle against him:

25> kal etmev lov mpos Badekap Tov tpLordrny adtod Plfov adtov év T4 pepldi dypod
N(I.BO‘UOQ,L TOU IGLP(I’T])\{,TOU‘ 6TL l,LV'T"_LOVGl,)O.), é'y&) KQ,\L 0'1\) é"lTLBG.B'T]K(,)T€S é"lT\L L€{)'Y’T] (’)1TLO'(J.)
Ayaaf 100 maTpds adTod, kal kOpLos ENafev ém’ adTOV TO AfLpa TodTo Aéywv

25 kai eipen Iou pros Badekar ton tristatén autou Hripson auton en t§ meridi agrou Nabouthai tou
Iezraglitou; hoti mnémoneud, egd kai sy epibebékotes epi zeugé opisd Achaab tou patros autou, kai

kyrios elaben ep’ auton to lémma touto legon

WY AXT 49 yAYI AYAxXLy Xy AYaxs £-Y4 o
Axoy Ayai-¥W4y x4x3 3P Y xywy ayar-y4y
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26. ‘im-lo’ ‘eth-d’'mey naboth w'eth-d’'mey banayu ra’ithi ‘emesh n'um- w’shilam’ti
I’k bachel'qah hazo’th n'um-~ w’ atah sa’ hash’likehu bachel’qah kid’bar .
2Ki9:26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons, says ,
and I will repay you in this property, says . Now then, take and cast him into the property,
according to the word of

26> Ei pm peta tév alpdtov NoBovBar kal Td alpaTta T@v vidv adtod eidov éxbés, dmolv
KVPLOS, KAl AVTATOdMow adTd év T LepldL TadTy, dmolv kbpLos: kal vov dpas 1 pidov
aOTOV €V T1) peptdL kaTa T pfLa kvplov.

26 Ei m€ meta ton haimaton Nabouthai kai ta haimata ton huion autou eidon echthes, phésin kyrios, kai
antapodoso autd en t€ meridi tautg, ph&sin kyrios; kai nyn aras dé hripson auton en t§ meridi kata to

hréma kyriou.

JA9Y 4R X9 Y94 FYAT A4 34vaYY A TU4ry
A9Y4YA-C4 vaya vx4-yq Y4y 4rar riqud

YW XAy vaqy Fyay Wolgi x4 w4 qr1macdey s
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27. wa’Achaz’Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan wayir’doph ‘acharayu
Yahu'’ wayo’mer gam-'otho hakuhu ‘el-hamer’kabah b’maaleh-gur ‘asher ‘eth-yib’l’ am
wayanas m'gido wayamath sham.

2Ki9:27 When Ahaziah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden house. And

Jehu pursued him and said, Shoot him too, in the chariot. So they shot him at the ascent of Gur,
which is at Ibleam. But he fled to Megiddo and died there.

27> kai Oyolras Bacideds Iovda eidev kat Epuyev 63ov BarBayyav, kal édlméev dmiow
ad700 Iou kat elmev Kal ye adtév: kal émdrabev adTov év 16 dppatt év 7d dvaBalvew
Iay, 7 éomv Iefraap, kal épuyev els Mayeddwv kal amébavev ékel.

27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan, kai edioxen opiso autou Iou kai
eipen Kai ge auton; kai epataxen auton en ty harmati en tQ anabainein Gai, he estin Ieblaam, kai
ephygen eis Mageddon kai apethanen ekei.

TX43P3 vX4 T49PAY AYIWTIE vI4A0 yx4d yvIYy4ivas
rAv4A 4309 yAxg4-Yo
NP3 R MIPN MDA 1PTIY NN 12D

D T MY PNIARTOY
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28. wayar’kibu ‘otho “abadayu y'rushala’mah wayiq’b’ru ‘otho big’buratho “im-'abothayu
b’"ir dawid.

2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot to Yerushalam and buried him in his grave
with his fathers in the city of David.

28> kai émePiPacav adTov ol Taldes adTod éml TO dppa kal fyayov adTov eis Iepovoadmp
kal €Bafiav adTov év T® Tadw adTod év moAeL Aauid. --

28 kai epebibasan auton hoi paides autou epi to harma kai €gagon auton eis lerousalem kai ethapsan

auton en tQ taphg autou en polei Dauid. --

A1THE Y 34u47Y9 Yard AYW A9V Xk XYW 3T 20
Aay3a-Jo
TN 2R INTNTIR 07D MW ARy AOR NRRies

IOy
29. ubish’nath ‘achath “es’reh shanah I'yoram ben-'ach’ab malak ‘Achaz’Yah “al-Yahudah.
2Ki9:29 Now in the eleventh year of Joram, the son of Ahab, Ahaziah became king over Yahudah.

29> kai év érer évdexkdTe Iwpap BaciAéws IopanA éBactAevoev Oyolias émi Iovdav.
29 kai en etei hendekatd Ioram basileds Israél ebasileusen Ochozias epi loudan.

Y73 ywxy aoyw gz 4y al409Ti 4yai 479370
YrdHa 409 JPWXY AW44 x4 9@AXy Yo
TYY TI23 2P YRY 530N TORYIN 8T 8IS

DM Y3 NPYm MERTTNY 2eOm
30. wayabo’ Yahu’ yiz'r'"e’lah w'izebel sham’ " ah watasem bapuk “eyneyah wateyteb ‘eth-
ro’'shah watash’geph b’ ad hachalon.
2Ki9:30 When Jehu came to Jezreel, Jezebel heard of it, and she painted her eyes and adorned her
head and looked out the window.
30> Kat M\Bev lov eis Ielpaeh: kal IelaBel frovoev kal éotipioaTo Tovs dpBapovs
adTHs kat Nyabovvev TV Keci)c)\ﬁv adTRs Kal SLéKULIJev da s Bupldos.
30 Kai elthen Iou eis lezrael; kai Iezabel €kousen kai estimisato tous ophthalmous autés kai €gathynen

tén kephalén autés kai diekuuen dia t€s thyridos.

PAYA4 193 YT Yrdwa Y4xr oWS 49 £yarvs
IR AT T DIDWD N YED X3 XITINS
31. w'Yahu' ba’ basha ar wato’mer hashalom zim'ri horeg ‘adonayu.
2Ki9:31 As Jehu entered the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer?
31> kat Iov eloemopedeTo év T4 moAeL, kal etmev El elpfvn, ZapBpL 6 povevtis Tod kuplov
avToD;

31 kai Iou eiseporeueto en t§ polei, kai eipen Ei eirén€, Zambri ho phoneutés tou kyriou autou?

T)APWAY Y Axg Y Y4y Jrdva-d4 vAy) 4wWAr e
YLFLF awd yayw vt
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32. wayisa’ phanayu ‘el-hachalon wayo’mer mi ‘iti mi wayash'qiphu ‘elayu sh’nayim
sh’loshah sarisim.

2Ki9:32 Then he lifted up his face to the window and said, Who is on my side? Who? And two or
three officials looked down at him.

32> kal émfipev 16 mMpdow OV adTod eis TV Buplda kal eidev adTv kal eimev Tis el ob;
KQTdB’T‘IeL p,G.'T, G’.*.LO‘I’:). KCL\L KG,TGI.KULIJQ.V 1Tp6§ m’)’r(\)v 8{)0 €6V06XOL'

32 kai epéren to prosopon autou eis tén thyrida kai eiden autén kai eipen Tis ei sy? katabethi met’

emou. kai katekuuan pros auton duo eunouchoi;

12-Pa~d4 AYyay Ty areywiyr vIeYW ¥4iTas
ATy YFrFa-d4v
TUPTTOR FIRTD 1 TN TR THR5

dabieiambali=peblom iy

33. wayo’mer shim'tuhu wayish’'m’tuha wayiz midamah ‘el-haqirw’el-hasusim
wayir'm’senah.

2Ki9:33 He said, Throw her down. So they threw her down, and some of her blood was sprinkled
on the wall and on the horses, and he trampled her under foot.

33> kat etrev KvAlooate admv: kat ékdAoav admv, kol éppavtiodn Tod alpaTos adris
TPOS TOV TOLYXOV KAl TPOS TOVS LTTous, Kal CUVETTATNoAY AOTTV.

33 kai eipen Kylisate autén; kai ekylisan autén, kai errantisthé tou haimatos aut€s pros ton toichon kai
pros tous hippous, kai synepatésan auten.

X433 A4794AX4 4P77AP) WAy xwAY Y4y 4917
433 yY=x3 2y AriIPY
TTINNTTNR RITITPD MR AN DO KON

IR PRTNI 0D MTIP) NI
34. wayabo’ wayo'’kal wayesh’t’ wayo’mer pig’du-na’ ‘eth-ha’arurah hazo’th w’gib’ruha ki
bath-melek hi’.
2Ki9:34 When he came in, he ate and drank; and he said, See now to this cursed woman and bury
her, for she is a kings daughter.
3% kal elofjrBev Tov kat Epayev kal émev kat eimev 'Emokéfacte 37 v katnpapévny
TavTV kal OadaTe adTNV, &1L BuydTp Bacidéws éoTiv.
34 kai eis€lthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen Episkepsasthe d€ te€n kat€ramenén tautén kai
thapsate autén, hoti thygatér basileds estin.

YA NRAY XANAY4 Y A9 v4rY 44T A99PC vy AT s
Ya-aaa xy7yy
23771 NPIDITTEN 7D M3 WERTRD) MpD 13570
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35. wayel’ku I'qab’rah w’lo’-mats’u bah ki ‘im-hagul’goleth w’harag’layim w’kapoth
hayadayim.

2Ki9:35 They went to bury her, but they found nothing more of her than the skull and the feet
and the palms of her hands.

\ 4 / 9 \ \ 9 ol bl 9 ~ ¥ 2N \ ’ \ e 4
35> kai émopeVbnoav Badar adTTV kal ody evpov év adT) dAAo TL 1) TO kpaviov kal ol médes
Kal Ta {yvn TOV XeLpdv.

35 kai eporeuth&san thapsai autén kai ouch heuron en autg allo ti € to kranion kai hoi podes kai ta ichné

ton cheiron.

194 9wW4 473 ArATT994 Y437 v ALY rIWA T
YCY4% (4091 PHI W4 2 9wWxa raR4 vago-ai g
(9T 4 WIx4 WA 9(Y3

N3T WR NI AYTITN3T MKRM D M 2w S
19D8Y ORYIT PO nKD "3wnT IR TRy -3

53R W3y 223020

36. wayashubu wayagidu lo wayo’mer d’bar- hu’ ‘asher diber b’yad-"ab’do ‘EliYahu
hatish’bi le’mor b’cheleq yiz'r'"e’l yo’k’'lu hak'labim ‘eth-b’sar ‘izabel.
2Ki9:36 Therefore they returned and told him. And he said, This is the word of , which He

spoke by His servant Eliyahu the Tishbite, saying, In the property of Jezreel the dogs shall eat the
flesh of Jezebel;

36> kal éméotpediav kal dviyyelhav adTd, kal elmev Adyos kuplov, ov ENdATTev év yeLpl
80‘6)\01) (1,1’)’1'06 H)\LOU TOU @EO’BLTOU )\é'yu)v ,EV T'ﬁ *LG.pLSL IeLpan KG,TQ,(I)(,I.'YOVTCLL Oi., K{)VES T(\IS
oapkas lelaBel,

36 kai epestrepsan kai anéggeilan autg, kai eipen Logos kyriou, hon elal€sen en cheiri doulou autou
Eliou tou Thesbitou legdon En t& meridi lezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas Iezabel,

PIU9 3awg AYJ-(o 1way (94 x9Y xaayay
(9T 4 x4T v¥43-4( w4 (4oqT2
TIET 22OV T D3R N233 MM

D 528 NRT MRYRD R ORpIT P
37. w’hayath nib’lath ‘izebel k’domen “al-p’ney hasadeh b’cheleq yiz'r'“e’l ‘asher lo’-yo’m’ru
zo'th ‘izabel.
2Ki9:37 and the corpse of Jezebel will be as dung on the face of the field in the property of Jezreel,
so they cannot say, This is Jezebel.
37> kai éoTal 16 Bvnorpatov lelaBel os kompila éml mpoo®mou Tod dypod év T pLeplde
IelpaeX doTe ) ebmetv adTovs IelaBeA.
37 kai estai to thnésimaion Iezabel hos kopria epi prosopou tou agrou en ¢ meridi Iezrael hoste mé

eipein autous lezabel.
Chapter 10
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Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - 2Ki 10 - 13

4ra Iy JYYWI Y3Y9 YRo9W I4U4LY o
YAYP=a (4092 W4 JraywW HWAY YA97F
4y 4d I4n4 YAYy4a-d4y

NITY MM TIMWI 073 DOV IRINDIN
ORI ORYIT MIPTOR TIHY MoWM 2080

TPRS INAR DIRNTTON
1. ul’ach’ab shib’"“im banim b’shom’ron wayik’tob Yahu’ s’pharim wayish’lach shom’ron ‘el-
sarey yiz'r’"e'l haz’qenim w'el-ha’om’nim ‘ach’ab le’mor.
2Ki10:1 Now Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu wrote letters and sent them to
Samaria, to the rulers of Jezreel, the elders, and to the guardians of the children of Ahab, saying,

10:1> Kai 7® Ayaaf €B8opmkovra viol év Lapapela. kal éypadev Iov BLBAlov kat
(’11Té0'T€L>\€V év Eap,apefq 1Tp(\)§ 'TO'l\)S &pXOVT(IS E(I*.L(IPGLGS K(I.\L 1Tp(\)§ 'TO'l\)S ﬁpGGBUTépOUS K(I.\L
mpos Tovs TLnvovs vidv Ayaaf Aeywvv

1 Kai t§ Achaab hebdomékonta huioi en Samareia. kai egrapsen Iou biblion kai apesteilen en Samareia
pros tous archontas Samareias kai pros tous presbyterous kai pros tous tithénous huion Achaab legon

WY1Yad Y9 Yyx4y ¥yi 4 aza 99Fa 49y axore
PWYAT 3y qAov YAFrFAY YA syx4v

D23 "33 OPAN) B2°0% MO TPRT N3P MPYI3
PYIT) T¥IN Y] D0 32T DN

2. w atah k’bo’ hasepher hazeh ‘aleykem w'it’kem b’ney ‘adoneykem w’it’kem harekeb
w’hasusim w'"ir mib’tsar w’hanasheq.

2Ki10:2 Now, when this letter comes to you, since your masters sons are with you, as well as the
chariots and horses and a fortified city and the weapons,

2> Kat viv ws éav éAbn 10 BLBAlov TodTo mTpos vpas, ped’ DpdV oL viol Tod kuplov VROV kal

ped’ Ypdv 10 dppa kal ol immoL kal moAeLs oyvpal kal Ta STAa,
2 Kai nyn hos ean elth€ to biblion touto pros hymas, meth’ hymon hoi huioi tou kyriou hymon kai meth’
hymon to harma kai hoi hippoi kai poleis ochyrai kai ta hopla,

FFY=Lo yxywy yyiyad Y9y WAy Iresq yxi4qvs
Wyiyas xi9-Jo vWHlAT v 94
XDD~OY omal) 020378 "13an WM 2%eT oneRTI:

0278 P3~5Y maem 1aN

3. ur’ithem hatob w’hayashar mib’ney ‘adoneykem w’sam’tem “al-kise’ ‘abiu w’hilachamu
“al-beyth ‘adoneykem.
2Ki10:3 select the best and fittest of your master’s sons, and set him on his fathers throne, and

fight for your master’s house.
\ ¥ \ 9 \ \ \ 9 ~ 9 ~ e ~ ~ ’ e ~ \ 4
3> kat Sfecble Tov ayabov kal Tov e0b1) év Tols vLols TOD kVplov VAV Kal KATACTNOETE
\ \ \ 4 ~ \ ~ \ ~ \ ~ ~ ’ ~
(I‘l’)TOV é"ITL TOV OPOVOV TOV 1T(1.'TpOS (Il’)'TO'U KOl '1TO>\€‘.L€ LTE ‘lf)"lTG.p TO0VL O,I.’,KO'U TOV K‘UpLO‘U {)l,LU)V.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 96



3 kai opsesthe ton agathon kai ton euth€ en tois huiois tou kyriou hymon kai katast€sete auton epi ton
thronon tou patros autou kai polemeite hyper tou oikou tou kyriou hymon.

Tayo 44 yrydya YW YR T4y a4y A4y v49RTa
IR Ay Y4y vay)dL
TRY XD 0OD5RT MW 3T 1IN TR TRD RO

MITIN TRy N 170

4. wayir'u m'od m’od wayo’m’ru hineh sh’ney ham’lakim lo’ “am’du I'phanayu w’eyk
na amod ‘anach’nu.
2Ki10:4 But they feared greatly and said, Behold, the two kings did not stand before him; how

then can we stand?

@ kai édpoPninoav odpodpa kal eimov 'I80v ot dVo BaciAels odk éoTnoav kaTa mpdoWTOV
adTod, kal mhs ornoopeda Tets;

4 kai ephobéthésan sphodra kai eipon Idou hoi duo basileis ouk estésan kata prosopon autou, kai pos

stesometha hemeis?

Y2 yP=ar 2080 w4y XA 309w 4 UWA Y5
WEx-qWE YT TIMI4 YRas0 W4 434 wAyw4ay
AWo yayio9 gyex wa4 yalWy-4/ awoy vyal4
DMIPTM PYITOY Wi NanOy Ty nownn

©D) W TITIV KD RITITOR DOMRM
VI 2T WX TORITRD mipyl 08 RPN
TV

5. wayish'lach ‘asher-"al-habayith wa'asher “al-ha’ir w’haz’qenim w’ha’om’nim ‘el-yehu’
le’'mor “abadeyk ‘anach’nu w’hkol ‘asher-to’'mar ‘eleynu naaseh lo’-nam’lik ‘ish hatob
b'"eyneyk “aseh.

2Ki10:5 And the one who was over the household, and he who was over the city, the elders, and
the guardians of the children, sent word to Yahu, saying, We are your servants, all that you say to
us we will do, we will not make any man king; do what is good in your sight.

<S> kal améoTeLAav ol €L ToD olkov Kal oL €Tl THis TOAews kal oL mpeoPfiTepoL kal oL
mBnvoul mpds Tov Aéyovtes Ilaidés oov Mpels, kal Soa éav elmns mpos Mpds, ToLTHoopev: 0¥
BQ.O'L)\G{)O'OLL€V (’)’.VSpa, T(\) (’I'Y(Ie(\)v év 6(1)6(1)\*.].019 oov 1TOL’Tl’|0'0p.€V.

5 kai apesteilan hoi epi tou oikou kai hoi epi t€s poleds kai hoi presbyteroi kai hoi tithénoi pros Iou
legontes Paides sou hémeis, kai hosa ean eip§s pros hémas, poi€somen; ou basileusomen andra, to

agathon en ophthalmois sou poiésomen.

IRy Y34 AW W AW PF Yad4s 9xyaAve
T4IY YYAJA4TYI AWYL AWLIXE PUP YAoyw Yx4
wa-4 yaogw yiya aygv ad409Ta qHy xoy 14
Wxrd Y lay qiom 1 la x4
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5P51 ony “omox nRD MY Do amby PN
INII ODOTNTOII OWIR CWRDTNR MR DOVHW DN
LN DDRW T2R0 "3 NPT TR nyD 2N
DOIR @9 Y DTN

6. wayik'tob ‘aleyhem sepher shenith le’'mor ‘im-Ili ‘atem ul’qoli’atem shom'"im q’chu ‘eth-
ra’shey ‘an’shey b'ney-'adoneykem ubo’u ‘elay ka“eth machar yiz'r’“e’'lah ub’ney hamelek
shib’"im ‘ish ‘eth-g’doley ha’ir m'gad’lim ‘otham.

2Ki10:6 Then he wrote a letter to them a second time saying, If you are on my side, and you will
listen to my voice, take the heads of the men, your master’s sons, and come to me at Jezreel
tomorrow about this time. Now the Kking’s sons, seventy persons, were with the great men of the
city, who were rearing them.

<6> kal éypadev mpos avTovs BLPAlov SeliTepov Aéywv Ei épol dpels kal s povis pov
VLels eloakoveTe, AaPeTe TNV Kéd)d)\ﬁv AvdpdV TOV LLOV Tod KVplov VLAV Kal évéykaTe TPOS
lLe s 1 Gpa adprov eis Ielpael. kal ol viol Tod Baocthéws Moav ERSopNrovta dvdpes: ovToL
adpol T7)s moAews é§€Tpedov avdTovs.

6 kai egrapsen pros autous biblion deuteron legon Ei emoi hymeis kai t€s phon€s mou hymeis
eisakouete, labete tén kephalén andron ton huidon tou kyriou hymon kai enegkate pros me hos hé hora
aurion eis Iezrael. kai hoi huioi tou basileds €san hebdomékonta andres; houtoi hadroi té€s poleds

exetrephon autous.

TeUWA T YWA AYImx4 THPAIY YAd4 FA £9Y arvy
THOWAYY YAavas Yaawgq-x4 yyaway wa 4 pyaogw
Al409x1 vil4

WY TR BTN MR T8 99T X3P T

1"?3 ﬁﬂ‘?[ﬂ'ﬂ meia gl DU’{LJR?'D;;{ mﬂf;m_ w‘m D’:J;t;?
TTORY T

7. way’hi k’bo’ hasepher ‘aleyhem wayiq’chu ‘eth-b'ney hamelek wayish’chatu shib’“im ‘ish
wayasimu ‘eth-ra’sheyhem badudim wayish’lI'chu ‘elayu yiz'r’“e’lah.
2Ki10:7 When the letter came to them, they took the king’s sons and slaughtered them, seventy
persons, and put their heads in baskets, and sent them to him at Jezreel.

D> kai &yéveto os MABev 10 BLBAlov Tpds adTols, kal ENafov Tovs viovs Tod Bactdéws kal

v 9 / e / b \ \ \ 9 ~ b / \
éodafav adTols, €fdopmnrovta dvdpas, kal €dnkav Tas kepaddas adTAOV év kapTdaAdoLs kal
améoTeldav avTas mpos avTov eis lelpael.

7 kai egeneto hos €lthen to biblion pros autous, kai elabon tous huious tou basileds kai esphaxan autous,
hebdomékonta andras, kai ethekan tas kephalas auton en kartallois kai apesteilan autas pros auton eis

lezrael.

YYaA-ays Awaq w493 94 vaNY y4YA 497
P9340 4OWH UX] WA q9n YW WxL yHAw 444y
PRI MWRD ARIT KD DTN RDRT Nann
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8. wayabo’ hamal’ak wayaged-lo le’'mor hebi’u ra’shey b’ney-hamelek wayo’mer simu
‘otham sh’ney tsiburim pethach hasha ar “ad-haboger.

2Ki10:8 When the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of the
kings sons, he said, Put them in two heaps at the entrance of the gate until morning.

& kat M\Oev 6 dyyelos kal dmiyyetdev Aéywv "Hveykav tas kepalas tdv vidv Tod
Baoléws: kal eimev Qéte adTas Bouvovs o mapa T Bbpav Tis moAns els mpwl.

8 kai €lthen ho aggelos kai apeggeilen legon Enegkan tas kephalas ton huion tou basileds; kai eipen
Thete autas bounous duo para té€n thyran t€s pylés eis proi.

yA-Pan yoa-Jy-d4 qy4ay ayoiy 4hay P33 1AV
A¥a YT vANR4T Y400 AxqWP Y4 YR x4
A4~y x4

DOPTE QUITODTON RN ThyM REM P03 Mo

TR MW AN VYT TOY MR ) AT oo
PR ~ODTIN

9. way’hi baboger wayetse’ waya amod wayo’mer ‘el-kal-ha am tsadiqgim ‘atem hineh ‘ani
qashar’ti “al-’adonai wa’eh’r’'gehu umi hikah ‘eth-kal-'eleh.

2Ki10:9 Now in the morning he went out and stood and said to all the people, You are innocent;
behold, I conspired against my master and killed him, but who killed all these?

D> kal éyéveto mpol kal éENfADev kal éoTm év T TUAOWL TS mOAews Kal €LmTev TPOS TAVTA
Tov Aaov Atkarol Vpels, LoV &y elpl ouveasTpadmy ml TOV KUPLOV Pov Kal ATEKTELVA
G.l,)T(,)V' K(I\L TLS é'm'x'ragev "lTé.VTGS TOI,)TOUS;

9 kai egeneto proi kai ex€lthen kai est€ en t pyloni t€s poleds kai eipen pros panta ton laon Dikaioi
hymeis, idou egd eimi synestraphén epi ton kyrion mou kai apekteina auton; kai tis epataxen pantas

toutous?
19479W4 Ard4 3yar 99aY J3 4 1Y 4774 vo4o
A9 994 9W4 x4 3Wo Fyaiy S4H4 x1 9o ayar
7314 rago
DRTTTY TETR TP 13T OB XD D NiDN W
T3 73T W NN TRy T3R0S maToy mm
TP TaY
10. d’"u ‘epho’ ki lo’ yipol mid’bar ‘ar’tsah ‘asher-diber “al-beyth ‘ach’ab
wa “asah ‘eth ‘asher diber b'yad “ab’do ‘EliYahu.
2Ki10:10 Know then that there shall fall to the earth nothing of the word of , which
spoke concerning the house of Ahab, for has done what He spoke through His servant
Eliyahu.

’” 1% 9 ~ 9 A ~ e/ ’ ’ \ ~ e 9 ’ /
10> 3eTe adpPw 3L 00 TeoETTAL AT TOD PTLATOS KUPLOV ELS TTV YTV, 0V EAGATIOEV KVPLOS

é"lT\L T(\)V OLKOV AX(I.CLB' KQ,\L Kll)pLOS é"lTOL’T]O'G.V 60’@ é)\é)\'r]cev éV X€Lp\b 80‘())\01) Cl,‘l’)TOf) H)\LOU. -
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10 idete aphpho hoti ou peseitai apo tou hrématos kyriou eis té€n gén, hou elalésen kyrios epi ton oikon
Achaab; kai kyrios epoi€sen hosa elalésen en cheiri doulou autou Eliou. --

(409T% 9 J4H4-xA 9 WA 4WIA-LY x4 473% YA 11
AL qW -9 4wy A x9-a0 yayayy yioaiwy vaJaq-/Jyy
ONYTI 3NTNTIIRS DNERTOD MY NI

I DTIRET MR 1T YT 120
11. wayak Yahu' ‘eth kal-hanish’arim I’beyth-'ach’ab b'yiz'r'“e’l w’kal-g’dolayu um’yuda’ayu
w’kohanayu “ad-bil’ti hish’ir-lo sarid.
2Ki10:11 So Jehu killed all who remained of the house of Ahab in Jezreel, and all his great men
and his acquaintances and his priests, until he left him without a survivor.

A1 kai émata&ev Iov mdvTas Tovs kaTalerpBevtas év TH olkw Axaaf év Ielpael kal
MavTas Tovs adpovs adToD KAl TOUS YvwoTovs adToD Kal Tovs Lepels adTod HoTe W)
KaTaALTETY adTOD KATAAELLpLA.

11 kai epataxen Iou pantas tous kataleiphthentas en td oikd Achaab en Iezrael kai pantas tous hadrous
autou kai tous gnostous autou kai tous hiereis autou hoste mé katalipein autou kataleimma.

Y949 #3093 aPoxA 9 £73 Jrayw Y{Av 4937 YPAv e
ST DOVTT TRY T3 XY U ‘:[‘??ﬁ_ X3M opMa
12. wayaqam wayabo’ wayelek shom’ron hu’ beyth-"eged haro“im badarek.

2Ki10:12 Then he arose and departed and went to Samaria. On the way while he was at Beth-
eked of the shepherds,

A2> Kai avéor kai émopetin els Lapdpetav. adtods év BatBakad tdv morpévwv év 1) 630,
12 Kai anest€ kai eporeuth@ eis Samareian. autos en Baithakad ton poimendn en € hod9,

1Y WAy 3avai-ydy vaiTHd AUL-X4 4n¥ 4y3avias
Y9a-ay3 wydwd aqyy vIRI4 vATTH4 U4 vU4Er Ux4
391913 Y97

B RN TR TS NI ¥ N

ToRI73 DISES TN M TN TN 1IN O
17927 2333

13. w'Yahu’ matsa’ ‘eth-’achey ‘Achaz’Yahu melek-Yahudah wayo’mer mi ‘atem wayo’m'ru
‘achey ‘Achaz'Yahu ‘anach’nu wanered lish’lom b’ney-hamelek ub’ney hag’birah.

2Ki10:13 Jehu met the relatives of Ahaziah king of Yahudah and said, Who are you? And they
answered, We are the relatives of Ahaziah; and we have come down to greet the sons of the king
and the sons of the queen mother.

13> kai Tov edpev Tods dBerdovs Oxoliov Bacidéws Tovda kal eimev Tives dpels; kal
0 e 9 \ ¢ ~ \ / ’ s 7 ~ e A ~ )4 \ ~
etmov Ou adeddol Oyolrov Tpetls kal kaTefmev els elpMvny TOV VIOV To0 PactAéws kal TOV

VLDV ™S vaucTer{)Gng.
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13 kai Iou heuren tous adelphous Ochoziou basileos Iouda kai eipen Tines hymeis? kai eipon Hoi
adelphoi Ochoziou hémeis kai kateb&men eis eirénén ton huion tou basileds kai ton huidn tés

dynasteuouses.

II=C4 Yreuway Yaau Yywixay YAan Yywix 9943714
#3Y W4 41 4WA47 WaA4 YAgwy JAogq4 afomxa g
=93-58 DwnEm w0 DeEnm o DIWwDR MR

O :OTn UOR TMRWITTNDY WO DU 0OvITR TRY NI
14. wayo’'mer tiph’sum chayim wayith’'p’sum chayim wayish’chatum ‘el-borbeyth-"eqged
‘ar’ba’im ush’nayim ‘ish w'lo’~hish’ir ‘ish mehem.
2Ki10:14 He said, Take them alive. So they took them alive and killed them at the pit of Beth-
eked, forty-two men; and he left none of them.
(14> K(I\L €”[.1T€V ZU)\)\(,IBETE (11’)'1'01\)9 L(;)VT(IS' K(I\L O"UVG,)\Q,BOV Q.l’)'TOI\)S L(I)VTGS. KCL\L é’.ccba&av
avTovs els BatBakad, recoapakovrta katl 8o dvdpas, o kaTéAimev dvdpa €€ adTOV. --
14 kai eipen Syllabete autous zontas; kai synelabon autous zontas. kai esphaxan autous eis Baithakad,
tessarakonta kai duo andras, ou katelipen andra ex auton. --

YX49PE IY9T)3 3aYvAR XL 4RYAy YWY YA s

199 WY WA YIIx4 wAR vAE Y4y vAYI9RY
JXAy yaioxg AYx way wi Jaypai 4y4ay y99-yo
AIYYA-(4 vl valery vax

MNP 227713 3TNMTNR RIRM Q@R TPMw

327 WND W JIFDTIN WAT TON RN 73N
T AT TR IR W W 37 THNM 723570
MIPTRITON 1ON TTOYN

15. wayelek misham wayim’tsa’ ‘eth-Yahunadab ben-rekab lig'ra’tho way'’bar’kehu
wayo’'mer ‘elayu hayesh ‘eth-I'bab’k yashar ka’asher I'babi “im-I'babek wayo’mer
Yahunadab yesh wayesh t'nah ‘eth-yadek wayiten yado waya“alehu ‘elayu ‘el-hamer’kabah.
2Ki10:15 Now when he had departed from there, he met Jehonadab the son of Rechab coming to
meet him; and he greeted him and said to him, Is your heart right, as my heart is with your heart?
And Jehonadab answered, It is. Yahu said, If it is, give me your hand. And he gave him his hand,
and he took him up to him into the chariot.

A5> kal émopetfn ekelbev kal evpev Tov IovadaB viov PyyaB év 1 636 els dmavmiv adrod,
Kal edAOdyNoev adTov. Kkal etmev mpos avTov lov El éotiv kapdla oov peta kapdlas pov
evBela kabBos 1 kapdla pov peta Tis kapdlas cov; kal eimev lovadaB "Eotv. kal elmev
Iov Kat et éoTiv, dos T'1\']v Xe'f.pé. oov. Kkal édwkev T“P]v XElpa adToV, KAl (’LveB(Baoev adTOV
TPOS aVTOV €Ml TO dppLa

15 kai eporeuthé ekeithen kai heuren ton Ionadab huion Réchab en t€ hodg eis apantén autou, kai
eulog€sen auton. kai eipen pros auton Iou Ei estin kardia sou meta kardias mou eutheia kathos hé kardia
mou meta t€s kardias sou? kai eipen Ionadab Estin. kai eipen Iou Kai ei estin, dos té€n cheira sou. kai
edoken tén cheira autou, kai anebibasen auton pros auton epi to harma
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16. wayo'mer I'kah ‘iti ur'eh b'qin’athi la wayar’kibu ‘otho b’rik’bo.

2Ki10:16 He said, Come with me and see my zeal for . So he made him ride in his chariot.
16> kal elrev mpods adTov Aebpo pet’ pod kat i8¢ &v T® (nAdoal pe T kvplw aBand-
kal émekabioev adTOV €v T® dppaTl adToD. ==

16 kai eipen pros auton Deuro met’ emou kai ide en tg z€losai me tg kyrig Sabaoth; kai epekathisen

auton en tQ harmati autou. --

ARVAEEEEEIAN AR VAN I A2 IV ALV AE S L0 B
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17. wayabo’ shom’ron wayak ‘eth-kal-hanish’arim I'ach’ab b’shom’ron “ad-hish’mido kid’bar
‘asher diber ‘el-’eliYahu.

2Ki10:17 When he came to Samaria, he Kkilled all who remained to Ahab in Samaria, until he had

destroyed him, according to the word of which He spoke to Eliyahu.

A7> kai elofABev els Lapdperav kal émdtafev mdvras Tovs kataderdpBévras Tod Ayaaf év

Yapapela éws Tod ddpavicar adTOHV kKaTd TO PRipa kvptov, 6 éAdAmoev mpos HAvov.

17 kai eis€lthen eis Samareian kai epataxen pantas tous kataleiphthentas tou Achaab en Samareia heos

tou aphanisai auton kata to hréma kyriou, ho elalesen pros Eliou.

290 J4Ud WALE Y4 YA~y x4 4v3Ar hIPAv s
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18. wayiq’bots yehu’ ‘eth-kal-ha”am wayo’mer ‘alehem ‘ach’ab “abad ‘eth-haba al m'"at
Yahu’ ya“ab’denu har’beh.

2Ki10:18 Then Jehu gathered all the people and said to them, Ahab served Baal a little; Jehu will
serve him much.

(18) KG,\L O"UV"I:]epOLO'G.V IOU 1T(,I.V'T(1. T(\)V )\(1(\)\1 KQ,\L GP,I:,TI'EV 1Tp(\)S G,l’)TOI/)S AXCLCLB éSO())\G.‘UOEV 'T(tl:)

Baal oAiya, kal ye Iov Sovdedoel adT® TOAAG
18 Kai synéthroisen Iou panta ton laon kai eipen pros autous Achaab edouleusen td Baal oliga, kai ge

Iou douleusei autd polla;

T49P 7AYAY-YT TIag0°LY (o093 A4 9Py AxoT 1
Y (o3l 3¢ fvan WIT Y afji-(4 wa4 14
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19. w' atah kal-n’bi'ey haba al kal-"ob'dayu w’kal-kohanayu qir'u ‘elay ‘ish ‘al-yipaged ki
zebach gadol li laba™al kol ‘asher-yipaged lo’ yich’yeh w'Yahu’ “asah b’"aq’bah I'ma’an
ha’abid ‘eth-"ob’dey haba"al.

2Ki10:19 Now, summon all the prophets of Baal, all his worshipers and all his priests; let no one
be missing, for I have a great sacrifice for Baal; whoever is missing shall not live. But Jehu did it
in cunning, so that he might destroy the worshipers of Baal.

<19> kai vov, TavTes ot mpodfjtar To0 Baa, MAVTas Tovs dovAous adToD kal Tovs Lepels
adTod kadéoaTe TPOS Le, AVTP P EMLOKETNTW, 8TL Ouota peydAn pov 7d Baal- mas, s éav
émokemi), o0 [NoeTar. kai lov émoimoev év mrepwopd, lva amoléom Tovs SovAovs Tod
BaaA.

19 kai nyn, pantes hoi prophétai tou Baal, pantas tous doulous autou kai tous hiereis autou kalesate pros
me, anér mé episkepétd, hoti thysia megalé moi tg Baal; pas, hos ean episkepg, ou z€setai. kai Iou

epoiésen en pternismg, hina apoles¢ tous doulous tou Baal.

4P (03¢ Ao YWaP 43 Y43 20
ARTPM ‘?S_J;:b ST AT R MARM D
20. wayo’'mer Yahu' qad’shu “atsarah laba™al wayiq’ra’u.
2Ki10:20 And Jehu said, Sanctify a solemn assembly for Baal. And they proclaimed it.
20> kai eimev Iov Aydoarte Lepelav T® Baak: kal ékmpuEav.
20 kai eipen Iou Hagiasate hiereian tg Baal; kai ekeéryxan.

(093 2a90-(y vy [4AwWA-(Y3 4var HVA T2
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21. wayish'lach Yahu’ b’kal-Yis’ra’El wayabo'u kal-"ob'dey haba™al w’lo’-nish’ar ‘ish ‘asher
lo’-ba’ wayabo’u beyth haba®al wayimale’ beyth-haba™al peh lapheh.
2Ki10:21 Then Jehu sent throughout Yisrael and all the worshipers of Baal came, so that there

was not a man left who did not come. And when they went into the house of Baal, the house of
Baal was filled from one end to the other.

21> kai améatelhev Iov év mavti IopanA Aéyov Katl viv mavres ol 8obAor Tod Baal kat
TAVTES oL Lepels avToD kal TavTes ol mpodfTar adTod, pmdels amoletméatn, & Buolav

LeydAmy moLd: Os av dmoleldhdi), od [Noetar. kal M\Bov mavTes ol SodAoL Tod Baal kal
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TAVTES oL Lepels avToD Kal TAVTES oL mpodijTar adTod: ov Kofre)\e(.d)e“r] avp, 0s ov
mapeyévero. kal elajAfov els ToV oikov 100 Baad, kal émANodn 6 oikos 100 Baa oTtopa
€ls oTORA.

21 kai apesteilen Iou en panti Isra€l legon Kai nyn pantes hoi douloi tou Baal kai pantes hoi hiereis
autou kai pantes hoi prophétai autou, médeis apoleipesthd, hoti thysian megalén poid; hos an
apoleiphthg, ou z€setai. kai €lthon pantes hoi douloi tou Baal kai pantes hoi hiereis autou kai pantes hoi
prophétai autou; ou kateleiphthé anér, hos ou paregeneto. kai eis€lthon eis ton oikon tou Baal, kai
eplésthé ho oikos tou Baal stoma eis stoma.

14 490 (}’/ w‘]Jﬁ/ 4ny3 E\ngya\—(o <|w4;/ MWLy
wyadwa wad 4nay (o33
T3 505 whah X rmnona -5y WS mrM Ao
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22. wayo’mer la’asher “al-hamel’tachah hotse’ I’'bush I’kol “ob’dey haba™al wayotse’ lahem
hamal’bush.

2Ki10:22 He said to the one who was in charge of the wardrobe, Bring out garments for all the
worshipers of Baal. So he brought out garments for them.

22> kat elmev Iov T® &l ToD olkov pecbaal "E&dyaye év&')p,ofra mwaoL Tots dovAoLs ToD
Baa): kal éénveykev adTols 6 oToAoTs.

22 kai eipen Iou tQ epi tou oikou mesthaal Exagage endymata pasi tois doulois tou Baal; kai exénegken

autois ho stolistes.

Y43r 0393 X139 Y4779 4yvary 4731 £I3vs
ATaT Lagoy Wyyo 37-waAJ] 49y YWIH (093 agol
Wag/ (093 A ago-Wik Ay

TRN™ SYIT MI3 297773 2TNAMN NI NN

TIVR OPRY TRTWITID XTI Apen Syan vT1avh
:072% Syan "J3v-oR D M

23. wayabo’ Yahu’ wiYahunadab ben-rekab beyth haba™al wayo’merl’“ob’dey haba™al
chap’su ur’'u pen-yesh-poh “imakem me ab’dey ki ‘im-"ob’dey haba al I'badam.
2Ki10:23 Jehu went into the house of Baal with Jehonadab the son of Rechab; and he said to the
worshipers of Baal, Search and see that there is here with you none of the servants of , but
only the worshipers of Baal.

23> kat elofjABev Tov kat IovadaB vios Pnyaf els oikov o0 Baal kat elmev Tols SovAois
700 Baa "Epevvnoate kal {8eTe el €éoTiv ped’ vpdv Tdv dovAwv kuplov, 3TL AN’ 1) oL
3obAoL To0 BaaA povdTaTol.

23 kai eis€lthen Iou kai Ionadab huios Reéchab eis oikon tou Baal kai eipen tois doulois tou Baal

Ereunésate kai idete ei estin meth’ hymon ton doulon kyriou, hoti all” € hoi douloi tou Baal mondtatoi.

PHI TETYW 4rAady xydoy YAUIT xywol v493v
W4 yAwi4a-ry ey -qws w43 437 wi4 yayyw
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24. wayabo'u la asoth z’bachim w’ oloth w'Yahu'’ sam-lo bachuts sh’monim ‘ish wayo’mer
ha’ish ‘asher-yimalet min-ha’anashim ‘asher ‘ani mebi’ “al-y’deykem naph’sho tachath
naph’sho.

2Ki10:24 Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had stationed for
himself eighty men outside, and he had said, The one who permits any of the men whom I bring
into your hands to escape shall give up his life in exchange.

\ b ~ ~ ~ \ / \ \ ¢ ’ \ b4 e ~ Y
24> kai etonABev 100 morfjoar Ta BdpaTa kal Ta odokavtopaTta. kai lov éTatev €avTd Ew
b / ” \ 0 9, / ) 2\ ~ 9 \ ~ b ~ o S N 9 7 2\
oySomkovTa dvdpas kal eilmev Avip, 0s €av dracwbij amo oV avdpdv, wv éyw avayw émi
Xelpas VAV, 1 Puxm adTod dvtl Tis Puxils adTod.

24 kai eis€lthen tou poiésai ta thymata kai ta holokautomata. kai Iou etaxen heautd exd ogdoekonta
andras kai eipen Anér, hos ean diasoth§ apo ton andron, hon ego anago epi cheiras hymon, heé psyché

autou anti t&s psychés autou.
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25. way’hi k’kalotho la asoth ha olah wayo’mer Yahu' laratsim w’lashalishim bo’u hakum ‘ish
‘al-yetse’ wayakum I'phi-chareb wayash’liku haratsim w’hashalishim wayel’ku “ad-"ir beyth-
haba“al.

2Ki10:25 Then it came about, as soon as he had finished offering the burnt offering, that Jehu
said to the guard and to the royal officers, Go in, kill them; let none come out. And they killed
them with the edge of the sword; and the guard and the royal officers threw them out, and went to
the inner room of the house of Baal.

A\ 7 e ’ ~ \ e / \ o ~
25> kal €yéveTo ws cuveTEAeoEV TOLAV TT)V OAokaVTWOLY, kal elmev lov Tols

’ \ ~ / 9 4 / 9 / 9 \ \ 9 / 9
1T(1p(1Tp€XOUO'LV KQL TOLS TpLO'TQ.T(ILS ELO’G)\GOVTGS '1TQ,TG,§(1T€ AVUTOVUS, (IV'T]p p,'T] e&e)\eafru) Gg
adTOV: kal émaTagav avTovs év oTopaT popdalas, kal épprlav oL TapaTpEYOVTES KAl OL
TpLoTaTaL kal émopevinoav éns moAews oikov Tod Baal.
25 kai egeneto hos synetelesen poion tén holokautdsin, kai eipen Iou tois paratrechousin kai tois
tristatais Eiselthontes pataxate autous, anér mé exelthato ex auton; kai epataxan autous en stomati
hromphaias, kai erripsan hoi paratrechontes kai hoi tristatai kai eporeuthé€san heos poleds oikou tou
Baal.

AYJ4WAY (093X 9 XyYInY x4 v4nayos
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26. wayotsi’u ‘eth-mats’both beyth-haba al wayis'r’phuha.
2Ki10:26 They brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them.

26> kai eEMveykav ™y oAV Tod Baa kal évémpnoav adTnv.
26 kai ex€negkan té€n stélén tou Baal kai enepré€san autén.

(093 XA 9-x4 yhxiy o093 xInY x4 yhxayy
Wyaa-ao xv44uyd rayway
TP SYan MRThY NI SYIT NamD M T

DTV MINTIRS
27. wayit’tsu ‘eth mats’bath haba al wayit’tsu ‘eth-beyth haba™al way'simuhu 'machara’oth
“ad-hayom.
2Ki10:27 They also broke down the sacred pillar of Baal and broke down the house of Baal, and
made it a latrine to this day.
27> kal katéomacav Tas orAas 700 Baal kal kabetlov Tov okov Tod Baa kat ératav
adTOV €ls AvTpdvas €ws THs MLépas TadTs.
27 kai katespasan tas st€las tou Baal kai katheilon ton oikon tou Baal kai etaxan auton eis lytronas heds

t€s hémeras tautes.

4wy [o9a~x4 473 aywiy g
:ORTpM SyanTnR R THENNS

28. wayash’med Yahu' ‘eth-haba”al miVYis’'ra’ElL
2Ki10:28 Thus Jehu eradicated Baal out of Yisrael.

(28) KQ\L 'f]d)dVLO'G.V IO'U T(\)V B(I.C(.)\ E’.& I()'p(l"f])\'
28 Kai eéphanisen Iou ton Baal ex Israél;
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29. raq chata’ey yarab’ am ben-n'bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El lo’-sar Yahu'’
me’achareyhem “eg’ley hazahab ‘asher beyth-'el wa'asher b'dan.
2Ki10:29 However, as for the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin, from
these Jehu did not depart, even the golden calves that were at Bethel and that were at Dan.
29> mAMv apapmdv Lepofoap viod NaBart, s ééEnpaprev Tov Iopand, ok améatm lov amo
dmobev adTdV, at dapaders al xpvoal év Babn kal év Aav.
29 plén hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exémarten ton Isra€l, ouk apest€ Iou apo opisthen auton,

hai damaleis hai chrysai en Baithél kai en Dan.

waa xywol x91-e3-4w4 Joi 4yai-d4 Avar ¥4ivao
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30. wayo’mer ‘el-yehu’ ya“an ‘asher-hetibotha la asoth hayashar b’ eynay k’kol
‘asher bil’babi “asitha I’beyth ‘ach’ab b’ney r’'bi'im yesh’bu I’k “al-kise’ Yis'ra’El.
2Ki10:30 said to Jehu, Because you have done well in executing what is right in My eyes,

and have done to the house of Ahab according to all that was in My heart, your sons of the fourth
generation shall sit on the throne of Yisrael.

30> kal eilmev kipros mpos Iov AvD’ @v doa Tydbuvas morficar 10 edBes év dpBadpols pov
kal mavTa, 8oa év T kapdla pov, émoinoas T olkew Axaaf, viol TéTapTol kabfoovTtal ool
émi Opovov TopamA.

30 kai eipen kyrios pros Iou Anth’ hon hosa €gathynas poi€sai to euthes en ophthalmois mou kai panta,

hosa en t§ kardia mou, epoi€sas td oikd Achaab, huioi tetartoi kath€sontai soi epi thronou Isragl.

{49wa2ad4 Avaa-xqrxd Xy YW 44 £rarva
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31. w'Yahu' lo’ shamar laleketh b'thorath- =Yis'ra’El b’kal-I'babo lo’ sar
me al chato’wth yarab’ am ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
2Ki10:31 But Jehu was not careful to walk in the law of y Yisrael, with all his

heart; he did not depart from the sins of Jeroboam, which he made Yisrael sin.

3D kai Iov odk épdAa&ev mopeteaBar év vopw kuplov Beod Iopan év 8An kapdia adTod,
0{)K (’1.1T€,.0"T’T] é"lT(lIV(J.)6€V (!l.l_L(IpTL(I)V IepoBoap. UE.OG N(IB(IT, BS é&”r']p,ap'rev TbV IO'pCL’T])\. -

31 kai Iou ouk ephylaxen poreuesthai en nomg kyriou theou Isra€l en holg§ kardia autou, ouk apeste

epandthen hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exémarten ton Israel. --

(4K Wyar (449wr 9 xrndd avar A ¥ad yivida
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32. bayamim hahem hechel Pqatsoth b'Yis’ra’El wayakem chaza’el b’kal-g’bul
Yis'ra’El
2Ki10:32 In those days began to cut off portions from Yisrael; and Hazael defeated them

throughout the territory of Yisrael:
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adTovs AlanA év mavTi oplw lopanA
32 en tais hémerais ekeinais €rxato kyrios sygkoptein en td Isra€l, kai epataxen autous Azaél en panti

horig Isragl

Laqy a0y nq4-JY x4 wywa H9Ty Jaq4i3YY a3
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AR

"TIT TYPAT PONTOD DR URED mam 1T TRsb
TYRAT) TI08 OOITOV TWR IR SWIRm "33

e

33. min-hayar’den miz’rach hashemesh ‘eth kal-'erets hagil’ " ad hagadiu’haru’wbeni
w’ham’nashi me aro er ‘asher “al-nachal ‘ar’'non w’hagil’"ad w’habashan.

2Ki10:33 from the Jordan eastward, all the land of Gilead, the Gadites and the Reubenites and
the Manassites, from Aroer, which is by the valley of the Arnon, even Gilead and Bashan.

33> amo 100 IopSavov kat’ dvaTodds MAlov, macav v yfv I'adaad Tod I'addi kal Tod
PouBmv kat 100 Mavacorn amo Apomp, 1) €0y €mi Tob XelAous YeLpdppov Apvwv, kal TV
I'aAaad kal Tv Bacav.

33 apo tou Iordanou kat” anatolas héliou, pasan tén gé€n Galaad tou Gaddi kai tou Roubén kai tou

Manass€ apo Arogr, hé estin epi tou cheilous cheimarrou Arnon, kai t€n Galaad kai t€n Basan.

TXQYINLYT AW AWLLYT 473 994 XAy
1YYl Yryra 994 F-L0 Y 9rxy 7%(-%’&
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34. w'yether dib'rey Yahu’ w’kal-'asher “asah w’kal-g’buratho halo’-hem k'thubim “al-sepher
dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki10:34 Now the rest of the acts of Jehu and all that he did and all his might, are they not
written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael?

34> kai Ta Aovma TdV Adyov lov kal mavTa, Soa émolnoev, kal maca 1) dvvacTela adTOD Kal
Tas ovvaers, s cuvijev, ooyl TadTa yeypappéva emi BLBAlew Adywv TOV NLepdv Tols
BaoiAedorv IopanA;

34 kai ta loipa ton logon Iou kai panta, hosa epoi€sen, kai pasa he dynasteia autou kai tas synapseis, has

synépsen, ouchi tauta gegrammena epi biblig logon ton hémeron tois basileusin Isragl?

YOI JrYWS YXE VIIPTY vAXI47YO 473 SYWAY s
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35. wayish’kab Yahu’ “im-'abothayu wayiq’b’ru ‘otho b'shom’ron wayim’lok Yahu'achaz b’no
tach’tayu.

2Ki10:35 And Jehu slept with his fathers, and they buried him in Samaria. And Jehoahaz his son
became king in his place.

35> kai éxopnOn Iov peta TV maTépwv adTod, kal Ebadav adTov év Lapapela: kal
éBactdevoev Inayas vids adTod avr’ adTod.

35 kai ekoiméthé Iou meta ton pateron autou, kai ethapsan auton en Samareia; kai ebasileusen I6achas

huios autou ant’ autou.
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36. w’hayamim ‘asher malak Yahu’ “al-Yis’'ra’El “es’rim ush’moneh-shanah b’shom’ron.
2Ki10:36 Now the time which Jehu reigned over Yisrael in Samaria was twenty-eight years.

\ e e /7 [y 9 ’ 9 \ ” b \ ” b ’
36> kau at TLEPAL, AS eBacO\evcev Iov ém I(rpa'r]>\, €LKOOL OKTW €T €V Eap,apel,q..
36 kai hai hemerai, has ebasileusen lou epi Israél, eikosi okto et€ en Samareia.

Chapter 11
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1. wa Athal’Yah ‘em ‘Achaz’Yahu ura’athah ki meth b’nahiwatagam wat’abed ‘eth kal-zera™
hamam’lakah.

2Ki11:1 When Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she rose and destroyed
all the royal offspring.

d1:1> Kai I'oBoAra 1 prmpe Oxoliov eidev 6t dméBavov ol viol adTis, kal dmdlecev mav
76 oméppa s Bacuelas.

1 Kai Gotholia he méter Ochoziou eiden hoti apethanon hoi huioi aut€s, kai apolesen pan to sperma tés
basileias.

WYL X4 PRLTH4 XTHE W9rRoyWAa-xg ogwrai HPxye
X4 YAXXYYYR YYATY I YrXY vX4 YXY AT THUL S
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X3 40
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2. watiqach Yahusheba™ bath-hamelek-yoram ‘achoth ‘Achaz’Yahu ‘eth-yo’ash ben-
'Achaz’Yah watig’nob ‘otho mitok b’ney-hamelek hamamoth’thim ‘otho w’eth-meyniq’to
bachadar hamitoth wayas’tiru ‘otho mip’ney “Athal’Yahu w’lo’ humath.

2Ki11:2 But Jehosheba, the daughter of King Joram, sister of Ahaziah, took Joash the son of
Ahaziah and stole him from among the kings sons who were being put to death, and placed him
and his nurse in the bedroom. So they hid him from Athaliah, and he was not put to death.

2> kal élaPev Inoafee Buydtp 100 Bacidéws Iwpap adeAdn Oxoliov Tov Iwas viov

9 ~ 9 ~ \ ¥ 9 \ 9 V4 ~ e A ~ /4 ~ ’
(186)\(1)01) QUT'T]S KOu €K>\€L|J€V aAVTOV €K ‘_LGO'OU TOWVY VLWV TOL BCLO'L)\€(DS TOWV e(IVCLTO‘Ul.LG.V(J.)V,
adTOV Kal TTV TPodov adToD, €V TO TApPLELW TOV KALVOV Kal ékpuiev adTOV A0 TPOCHTTOV
I'ofoAras, kat ovk éBavaTmbn.

2 kai elaben I0sabee thygater tou basileds Ioram adelph& Ochoziou ton I0as huion adelphou autés kai
eklepsen auton ek mesou ton huidn tou basileds ton thanatoumenon, auton kai té€n trophon autou, en tg

tamieid ton klinon kai ekruuen auton apo prosopou Gotholias, kai ouk ethanatothe.

XYY Andxoy Yayw ww Lgyuxy Ayai xi 9 ax4d 13AVs
943~ 70
MPPR MDY DO WY N3O M MR ARR T

D pPTINTTOY

3. way'hi ‘itah Beyth mith’chabe’ shesh shanim wa Athal’'Yah moleketh “al-
ha’arets.
2Ki11:3 So he was hidden with her in the house of six years, while Athaliah was reigning

over the land.
\ 3 9 Y A 1) 1 ’ / [3Y % \ / 2\ ~
3> kal M pet’ adTis év olkw kvplov kpvPBopevos €€ ém- kail I'oBoAia BacitAevovoa émi s

Ys-

3 kai &n met’ autes en 0ikd kyriou krybomenos hex et€; kai Gotholia basileuousa epi t€s ges.
XYa4%3 L qW-X4 PPy 04 rai POW X0 gWR 3w vy
yal x4yAr ATaAT X9 vA4 Yx4 491y yanady 19yl
YYAY 9 x4 Yx4 4937 ATAT XTI YxX4 0gwAYT X149

NIRRT W TNR PN VIR oY MY awn Mawan -

YT M3 YOR ONN 837 O7E02) 020
OON XTM T N33 0NN wawm 03 ons nnoMm

SECENER
4. ubashanah hash’bi’ith shalach y’hoyada™ wayiqach ‘eth-sarey hame’yoth lakari
w'laratsim wayabe’ ‘otham ‘elayu beyth wayik'roth lahem b'rith wayash’ba”
‘otham b’beyth wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek.
2Ki11:4 Now in the seventh year Jehoiada sent and brought the captains of hundreds of the
Carites and of the guard, and brought them to him in the house of . Then he made a
covenant with them and put them under oath in the house of , and showed them the kings
son.
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@ kal €v T® éter T €Bdopw améoTethev Iwdae 0 Lepevs kal ENaPev Tovs ékaTovTapyovs,
\ \ \ \ / 9 \ \ 9 \ 2 o ’ \ )4

Tov Xoppt kat Tov Paoip, kal amyayev adTovs mpos adTov €ls otkov kvptov kal diebeto
adTots Suabnkmy kuplov kal HpkLoev adToLs Evrmov kuplov, kal €derfev avTols Iwdae Tov
vlov Tod BaotAéws

4 kai en tQ etei t§ hebdomg apesteilen Iodae ho hiereus kai elaben tous hekatontarchous, ton Chorri kai
ton Rasim, kai apégagen autous pros auton eis oikon kyriou kai dietheto autois diatheékén kyriou kai

horkisen autous enopion kyriou, kai edeixen autois Iodae ton huion tou basileds

T4 Yy xawlwa Jywox qw4 9943 3T Y4 Yrravs
YYa x5 xqywy Aqywy xgwa
NI DDn DWOED PRYR WK 270 M1 OnsD DIz

PRI M3 NTRYR DR Nawn

5. way'tsauem le’mor zeh hadabar ‘asher ta asun hash’lishith mikem ba’ey
w’shom’rey mish’mereth beyth hameleh.
2Ki11:5 He commanded them, saying, This is the thing that you shall do: one third of you, who

come in on and keep watch over the kings house

0 ’ 9 ~ ’ < e ’ o / A ’ 9 e ~ 9 ’
<5) KOl €V€T€L>\(1.TO avToLS >\€'Y(X)V OUTOS o )\O'YOS, ov 1TOL’T'|0'€'T€' T0 TpLTOV Gg ‘UP.,(J.)V €L0'G)\6€T(.l)
70 caBPaTov kat puvAdEeTe dvAakmy olkov Tod Baoctdéws év T TUARVL
5 kai eneteilato autois legon Houtos ho logos, hon poiésete; to triton ex hymon eiseltheto to

kai phylaxete phylakén oikou tou basileds en t pyloni

Y93 qH4 qows xawlway qrF qows xawwaye
HFY X293 X4YWY-x4 Yxqywy
OVETT N WY MwoET o wwe nwowm:

{MPn N30 N7RWRTRR ORTNwA

6. w’hash’lishith b’sha”ar sur w’hash’lishith basha ar ‘achar haratsim ush’mar’tem ‘eth-
mish’mereth habayith masach.
2Ki11:6 (one third also shall be at the gate Sur, and one third at the gate behind the guards), shall

keep watch over the house for defense.

<6> kal TO TpLToV €V T TOAT TOV 08V Kal TO TplTov THs TOATS OToW TOV TAPATPEXOVTOV*
kal pvAaEete v pvAakmnv Tod olkov-

6 kai to triton en t§ pyl¢ ton hodon kai to triton t€s pyl€s opiso ton paratrechonton; kai phylaxete tén

phylakén tou oikou;
X4WwWW-x4 p9ywWYy x9wa L inad Yy WY9 xyaizy Axwyy
yMaA-4 Arar-xi 3
MORURTRY TME) NI NE 52 0p3 M TE:
HIPRITON MR

7. ush’tey hayadoth bakem kol yots’ey hashabath w’sham’ru ‘eth-mish’merethbeyth-
‘el-hamelekh.
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2Ki11:7 Two parts of you, even all who go out on the Shabbat, shall also keep watch over the
house of for the king.

<I> kai dho yelpes év VP lv, mas 0 ékmopevopevos 70 caBfaTov, kal pvAa&ovorv TV dvAaknv
olkov kvpLov mpos Tov BactAéar

7 kai duo cheires en hymin, pas ho ekporeuomenos to sabbaton, kai phylaxousin tén phylakén oikou
kyriou pros ton basilea;

4237 ra19 vy WA4 339F yYa-do yx)eavs
T4IIY YX4rS YYATx4 rARY xYra xyqawa-d4
N3 TP 1722 UN 3930 ROV Dnppm

32231 NI q?z;tr-n;g T MR AT ON

8. w’higaph’tem “al-hamelek sabib ‘ish w’kelayu b’yado w’haba’ ‘el-has’deroth yumath
wih'’yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o.

2Ki11:8 Then you shall surround the king, each with his weapons in his hand; and whoever comes
within the ranks shall be put to death. And be with the king when he goes out and when he comes
in.

Q> kal kvkA®oaTe ém Tov Baoléa kOkAw, AV Kal TO okedos aOTOD €v YeLpL aDTOD, Kal O
€Lomopevopevos els Ta cadnpwbd amobaveltal. kal éyéveto peta Tod BaciAéws év 1@
ékmopeveadal adTOV kal év T® elomopevestal adToéV.

8 kai kyklosate epi ton basilea kyklg, anér kai to skeuos autou en cheiri autou, kai ho eisporeuomenos
eis ta saderoth apothaneitai. kai egeneto meta tou basileds en td ekporeuesthai auton kai en tg

eisporeuesthai auton.

Jaya caiy3i Ayn-qwd JYY xpi443 24w ywoi vy
XIWR L 4ni Yo xIwa 149 rIWI4XE WAL PHPAY
Y3y oaivai -4 v437y

DT MIZTWR D02 MmO Aymo

NIWT ORI OV NIWT ORI VYINTOR TR MR 1707
DT UIRTTOR Wwan

9. waya asu sarey hame’yoth k’kol ‘asher-tsiuah Yahuyada™ hakohen wayiq’chu ‘ish ‘eth-
'anashayu ba’ey “im yots'ey wayabo'u ‘el-Yahuyada™ hakohen.
2Ki11:9 So the captains of hundreds did according to all that Jehoiada the priest commanded.
And each one of them took his men who were to come in on , with those who were to
go out on , and came to Jehoiada the priest.

9> kal émolnoav ol ekaTovTapyoL mhvTta, Soa évetellaTo lndae 0 ouveTos, kal éNaBev dvp

Tovs dvdpas avTod Tovs eLoTopevopévous To caPBaTov peTa TOV EKTOPEVOREVOY TO

4 \ 9 ~ \ \ e /4
caBPatov kal etofiAbev mpos Iwdae Tov Lepéa.
9 kai epoi€san hoi hekatontarchoi panta, hosa eneteilato Iodae ho synetos, kai elaben anér tous andras
autou tous eisporeuomenous to sabbaton meta ton ekporeuomenodn to kai eis€lthen pros Iodae
ton hierea.

Y8WAXLY XAYUA-XE XYA-4Y3 29w JAYR IXAT 10
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10. wayiten hakohen I'sarey hame'yoth ‘eth-hachanith w'eth-hash’latim ‘asher lamelek
dawid ‘asher b’beyth .
2Ki11:10 The priest gave to the captains of hundreds the spears and shields that had been King
David’s, which were in the house of
10> kal é3wkev 6 Lepevs Tols EKATOVTAPXALS TOVS TELPORAOTAS KAL TOUS TPLTTOVS TOD
Baothéws Aaud Tods év olkw kuplov.
10 kai edoken ho hiereus tois hekatontarchais tous seiromastas kai tous trissous tou basileos Dauid tous

en oikg kyriou.

X393 Jxy¥ vai g vayy wi 4 ¥inga yayoiy
X330y WI=YL X gYwa xa 53 Jxy-ae xayyaia

:9%- 9F ya-(o

MPIRIT NIDT ANDR T3 MDD WOR DOXIT 1TTRYIIN

T2RO70Y M22) 732 MORpET MaT ATy
13730

11. waya am’du haratsim ‘ish w’kelayu b’yado miketheph habayith hay’manith ad-ketheph
habayith has’ma’lith lamiz’becha w’labayith “al-hamelek sabib.

2Ki11:11 The guards stood each with his weapons in his hand, from the right side of the house to
the left side of the house, by the altar and by the house, around the king.

1> kai éoTnoav oL TapaTPEXOVTES, AVTP KAl TO oKeDOS adTOD €V TH) X€LpL adTOD, Ao TS
optas Tod olkov Tis defLds €ws Ths opias Tod olkov THs evwVOpRov Tod BuoLacTnpiov kal Tod
otkov émi Tov BacitAéa kOkAw.

11 kai estésan hoi paratrechontes, anér kai to skeuos autou en t§ cheiri autou, apo t&s omias tou oikou t€s

dexias heos t€s Omias tou oikou t&€s eudonymou tou thysiasteériou kai tou oikou epi ton basilea kyklg.

xpaoq-x4y 4¥Y3-x4 vilo yxay yMA-yIx4 4nyayaz
YWA UL Y4y JYorYAT rauwyay vx4 yyMay
MTYINN TTTON 10V 107 TRRTTIRTIN NI

O PRI T ATHN 727D IMIERT MR 15507
12. wayotsi’ ‘eth-ben-hamelek wayiten “alayu ‘eth-hanezer w'eth-ha“eduth wayam’liku ‘otho
wayim’shachuhu wayaku-kaph wayo’m’ru y’chi hamelek.
2Ki11:12 Then he brought the kings son out and put the crown on him and gave him the
testimony; and they made him king and anointed him, and they clapped their hands and said,
Long live the king!
A2> kail éEaméoTelhev TOV VLoV Tod BactAéws kal Edwkev ém’ adTOV TO velep kal TO
l.LG,pT{)pLOV KCL\L éB(IO'I:)\EUO'G.V (11’)'1'(\)'\) K(I\L éXpLO'EV (11’)'1'(,)'\), K(I\L éKp(,)T'T]O'(IV T’f] XG.LP\L K(I.\L 6,{,1T(1V

ZA10 6 Baoebs.
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12 kai exapesteilen ton huion tou basileds kai edoken ep’ auton to nezer kai to martyrion kai ebasileusen
auton kai echrisen auton, kai ekrot€san t§ cheiri kai eipan Z&to ho basileus.

yoa-(4 439xv ok Jand4a (yP-x4 arxo oywxy iz
A7 X319
RYITON N3M oY PET SipTh mbny vewm:

Y M3
13. watish’ma’” “Athal’Yah ‘eth-qol haratsin ha am watabo’ ‘el-ha’am beyth .
2Ki11:13 When Athaliah heard the noise of the guard and of the people, she came to the people in
the house of
13> kat fixovoev I'oBoAra v bwviy TV TpexovTwv Tod Aaod kal elofjAbev mpos Tov Aaov
EI,S O”I:KOV KUpLOU.
13 kai €kousen Gotholia t&n phonén ton trechonton tou laou kai eis€lthen pros ton laon eis oikon kyriou.

y9way ejwyy avyoa-Jo ayo yl¥a ayay 44xvu
OPXY HYW nq443 Wo-JYyv yMa-d4 xyqnnpay

WP WP 494PXY 32 IX4 AA X0 04PXY XTInnYI
0T LRERD TMYTTOY Y PRT AIT MM

VP Ml pORT ov-oR) onTTo8 ningsnm
O WP WP XTPM TUNITNN MIPNY vopm MngEna

14. watere’ w’hineh hamelek “omed “al-ha”amud kamish’pat w’hasarim w’hachatsots’roth ‘el-
hamelek w’kal-"am ha’arets samecha w’thoqe”a bachatsots'roth watiq'ra™ “"Athal’Yah ‘eth-
b'gadeyah watiq’ra’ gesher qasher.

2Ki11:14 She looked and behold, the king was standing by the pillar, according to the custom,

with the captains and the trumpeters beside the king; and all the people of the land rejoiced and
blew trumpets. Then Athaliah tore her clothes and cried, Treason! Treason!

A4 kal e€ldev kal 180V 6 Baotlels eloTikel ém Tod GTOAOV KATA TO KPLpLA, KAl oL Mol kal
e ’ \ \ J4 \ ~ e \ ~ ~ ’ \ 4 b /

at oA mLyyes mpos Tov BactAéa, kal mas 0 Aaos Ths Yis xalpwv kai calmilwv év calmy&iv:

\ ’ \ ¢ /4 e ~ \ 9 4 / /

kat dueppnéev I'oBoAra Ta tpdTia €avtiis kal éBomoev Ldvdeopos ovvdeopos.

14 kai eiden kai idou ho basileus heistekei epi tou stylou kata to krima, kai hoi gdoi kai hai salpigges

pros ton basilea, kai pas ho laos t€s gés chairon kai salpizon en salpigxin; kai dierréxen Gotholia ta

himatia heautés kai ebo€sen Syndesmos syndesmos.

(WA AP] Xr4aYa A4WoXL JaYR 0aivaRT TrAv s
493y xqaw( xa-99-(4 ax4 v4anva ¥ard4 Y4y
AYAT X9 XWrx-(4 Jayad 994 1Y I x¥3A aqu4

STRPR MINMT WY TTDT IR MW
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15. way’tsaw Yahuyada™ hakohen ‘eth-sarey hamey’oth p'qudey hachayil wayo’mer ‘aleyhem
hotsi’u ‘othah ‘el-mibeyth las’deroth w’haba’ ‘achareyah hameth bechareb ki ‘amar hakohen
‘al-tumath beyth .

2Ki11:15 And Jehoiada the priest commanded the captains of hundreds who were appointed over

the army and said to them, Bring her out between the ranks, and whoever follows her put to death
with the sword. For the priest said, Let her not be put to death in the house of

A5> kai éveteldato Indae 6 Lepeds Tols ékaTovTdpyaLls Tols émokdmos Ths duvdpens kal
€i..1T€V 1Tp6§ (11’)'1'01,)9 ’E&u’y(’].'ye’re (11’)'1"1\']\) é,.()'(l)6€v 'T(I)V 0'(181]pu)6, K(I\L 6 ELO"TI'OPEU(I)‘.L€VO§ (’)1T|:O'(.l)

9 ~ /7 4 e 7 174 o e e 4 \ \ 9 / 9 v 7
avTs BavaTe Bavatwbnoerar popdala: oL elmev o Lepets Kai pry amobavy év olke kuplov.
15 kai eneteilato Iodae ho hiereus tois hekatontarchais tois episkopois t€s dynameds kai eipen pros
autous Exagagete autén esothen ton saderoth, kai ho eisporeuomenos opisod aut€s thanatd thanatothésetai
hromphaia; hoti eipen ho hiereus Kai mé apothang en oikd kyriou.

YYA x1 9 WaAFrFa 4v3Y7y44 £raxy Yiai al vywavie
:yW X7'~|"X'~|’
TPRT NP3 0ORIDT RITRTIIT RIIM 0T AP WM

O oY MM
16. wayasimu lah yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek watumath sham.
2Ki11:16 So they seized her, and when she arrived at the horses entrance of the king’s house, she
was put to death there.
16> kal émebnkav adTi) xelpas, kal elofAbev 686V eloodov TdV Immwv olkov Tod BactAéws
kol dmébavev ékel. --

16 kai epethékan autg cheiras, kai eis€lthen hodon eisodou ton hippdon oikou tou basileds kai apethanen

ekei. --
YA Ja-97 Arat Ji9 xA493x4 04y Xqyivyy
o3 Y197 YA y1- v avard ol xyaald ¥ex yiav
T’;ﬁ ‘I‘DDU T’;’I RN '[’3 D307 RA8 YT 1T0M e
BPT 31 2R 1A YT oyp nino awn
17. wayik’roth Yahuyada® ‘eth-hab’rith beyn ubeyn hamelek ubeyn ha“am lih’yoth
"amla ubeyn hamelek ubeyn ha am.
2Ki11:17 Then Jehoiada made a covenant between and the king and the people, that they
would be ’s people, also between the king and the people.

(17) K(I\L SLE,.GETO IO)S(I.G. Stae'ﬁK’T‘lV (,IV(\I p,éO'OV KUpLOU KCL\L (’IV(\I p,éO'OV TOU BG,O'l)\é(x)S KQ,\L (’I.V(\I.
éoov Tod Aaod Tod etvar els Aadv Td Kuplw, kal Gva péaov Tod Baotléws kal &va péagov Tod
Aaod.

17 kai dietheto Iodae diath€kén ana meson kyriou kai ana meson tou basileds kai ana meson tou laou tou

einai eis laon td kyrig, kai ana meson tou basileds kai ana meson tou laou.

TXUITY X4 rAnXAy (093X 9 nq43 Yo~y 7497718
Y7¢ 1193 o393 yay yxy x4y 9833 yiIw yaydoxdy
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18. wayabo’u kal-"am ha'arets beyth-haba™al wayit’tsuhu ‘eth-miz’b’chotho w’eth-ts’lamayu
shib’ru heyteb w’eth matan kohen haba™al har'gu liph’ney hamiz’b’choth wayasem hakohen
p'qudoth “al-beyth .

2Ki11:18 All the people of the land went to the house of Baal, and tore it down; his altars and his
images they broke in pieces thoroughly, and killed Mattan the priest of Baal before the altars.
And the priest appointed officers over the house of

A8 kal elofjABev mas 6 Aads Tis yis els oikov Tod Baad kal katéomacav adTov kal T
BuoraoTipra adTod kal Tas elkovas adTod cvvéTpLfav ayabds kat Tov Matdav Tov Lepéa
TOU Bao)\ (,1,'1TéKT€LV(I.V K(IT(\I. "lTp(l)O'(.l)"lTOV TOV O‘UO'L(IO'T’T]F)L(DV, KCL\L ée’T]KGV 6 iepebs é"lTLO'K(/)'ﬁOUS
els TOv olkov kvplov.

18 kai eis€lthen pas ho laos t€s g€s eis oikon tou Baal kai katespasan auton kai ta thysiastéria autou kai
tas eikonas autou synetripsan agathos kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan kata prosopon ton
thysiasterion, kai ethéken ho hiereus episkopous eis ton oikon kyriou.

X4 WAR9A-XEY B 9YA-XLY XP4H3 BIW-XE BPLY 19
TTIVY ATAT X3 YYAXL va4RY nq4] Yo-(y
WAYYa £Fy-(o way YA x1 39 Yin4 qow-yq4
DRI DOXTTRNY CN2TTRNY NIRRT TN mpnw

NI TIPT DOIR PRI 3T PONT QU-OD
:O7D2RT NODTOY YN TPRT N3 DYEIT WETINT

19. wayiqach ‘eth-sarey hame’oth w’eth-hakari w’eth-haratsim w’eth kal-"am ha'’arets
wayoridu ‘eth-hamelek mibeyth wayabo'u derek-sha ar haratsim beyth hamelek
wayesheb “al-kise’ ham'lakim.

2Ki11:19 He took the captains of hundreds and the Carites and the guards and all the people of
the land; and they brought the king down from the house of , and came by the way of the
gate of the guards to the king’s house. And he sat on the throne of the kings.

19> kai élaBev Tods ekaTovTapyovs kal Tov Xoppl kal Tov Paocip kal mavra Tov Aaov Tis
v7s, kal kaTnyayov Tov Bacidéa €€ olkov kuplov, kal elofjAbev 08ov mOAMs TV
TapaTpexOVTV oikov Tod BaciAéws, kal ékabioav adTov éml Tod Bpdvov TdV BactAénv.

19 kai elaben tous hekatontarchous kai ton Chorri kai ton Rasim kai panta ton laon tes ges, kai
katégagon ton basilea ex oikou kyriou, kai eis€lthen hodon pylés ton paratrechonton oikou tou basileos,

kai ekathisan auton epi tou thronou ton basileon.

TR X0- X4y AGFW qL-03y nq43-Yo-Ly HYWAT 20
Yy x29 3949 Tx3Y3
TTIPNYTINY MOPY YT PIRTTOYTOD Moipns
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20. wayis’mach kal-"am-ha’arets w'ha’ir shaqatah w'’eth-"Athal’'Yahu hemithu bachereb
beyth melek.

2Ki11:20 So all the people of the land rejoiced and the city was quiet. For they had put Athaliah
to death with the sword at the king’s house.

20> kai éxdpm mas 6 Aads THs Vs, kal 7 mWoAs Movyacev: kal TV ['oBoAiav ébavitwoav
€v popdata €v olkw Tod BactAéws.

20 kai echar€ pas ho laos t€s g€s, kai he polis hésychasen; kai t&én Gotholian ethanatdsan en hromphaia
en oikQ tou basileos.

Chapter 12

YW 9 wEYRL WAYW 0 9W-Y 9 okira:
D D7D WNITY oY vIwTiaN

21. (12:1 in Heb.) Ben-sheba™ shanim Yahu'ash b’mal’ko.
2Ki11:21 Jehoash was seven years old when he became King.

A2:1> Yios étov émta loas év 1@ Baodedew adTov.
1 Huios eton hepta Idas en td basileuein auton.

AYW WAo994r whrat Y 4733 oswxyw 3
09w 449Y 3 I T4 ywy Yiwrr g YOy
T DOYITNY WRITY 2R XATD vawTnwas

VY NIRRT @R Owy oowIta o
1. (12:2 in Heb.) bish’nath-sheba™ I'Yahu' malak Yahu’ash w’ar’ba’im shanah malak
biY’rushalam w’shem ‘imo Tsib’Yah mib’er shaba’.

2Ki12:1 In the seventh year of Jehu, Jehoash became king, and he reigned forty years in
Yerushalam; and his mothers name was Zibiah of Beersheba.

2> év éteL €Bdopw T® Iov éBacidevoev Iwas kal Tecoapakovta €t EBacilevoev év
Iepovoadnp, kat dvopa s pnTpds adTod APia ék Tis Bmpoafee.

2 en etei hebdomg tg Iou ebasileusen I6as kai tessarakonta eté ebasileusen en Ierousalém, kai onoma tés
meétros autou Abia ek t€s Bersabee.

TAITA W4 TAYTCY ATAT Y09 WA w4rai woivg
#ay3 oai-yai

I W 1’@2'5; MY MWD NI WRAITY Dy
:Tn’sa M AnRLini

2. (12:3 in Heb.) waya“as Yahu’ash hayashar b’“eyney kal-yamayu ‘asher horahu
Yahuyada™ hakohen.
2Ki12:2 Jehoash did right in the sight of all his days in which Jehoiada the priest

instructed him.

\ b ’ \ 9 \ b ’ 4 /’ \ e ’ [ 9 ’ 9 \
<3) KQL €1TOL'T]0'€V I(.l)QS T0 €Ue€§ EVOTTLOV KUpLOU Taocas Tas ’T’",LG.p(I.S, as €(|)(J.)TLO'€V avTov 10)8(16
0 Lepevs*
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3 kai epoi€sen Idas to euthes endpion kyriou pasas tas heémeras, has ephotisen auton Iodae ho hiereus;

Y90PYY YAUITY Yox avo viF 4 xry 93 P4
Xy 99
DOEPRI DI OVT TV 1TRRD ninad po-
:Min33
3. (12:4 in Heb.) raq habamoth lo’-saru “od ha”am m’zab’chim um’qgat’rim babamoth.
2Ki12:3 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense
on the high places.
4> ANV TOV VmMAdV 00 peteotddnoav, kal éket étL 0 Aaos éBuotalev kal éBupiwv év Tols
vmAots.
4 plén ton huy€lon ou metestath&san, kai ekei eti ho laos ethysiazen kai ethymion en tois huy€lois.

waAwady JFY Yy WAyaya-d4 w4rar 437
XYW7y JEY WA 4 4970 JFY Arvai-xi-g 4971 -qw4
X139 42930 wWa4-9( (o aler qw4 JFY-LY vyq°

A 73

DWTPT NP2 O DMTDTTON WRITY TBNMn

1Dy MWDl AR TR N3 AR TIMTRNY XIPTOUN
YT M3 NI WNTID OV MOV WS ApR03

4. (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu'ash ‘el-hakohanim kol keseph haqadashim ‘asher-yuba’
beyth- keseph “ober ‘ish keseph naph’shoth “er'’ko kal-keseph ‘asher yaaleh “al leb-
’ish Phabi’ beyth .

2Ki12:4 Then Jehoash said to the priests, All the money of the sacred things which is brought into
the house of , in current money, both the money of each mans assessment and all the money
which any mans heart prompts him to bring into the house of ,

S> Kat elmev Inas mpos Tovs Lepels Ilav 1o dpydpLov Tdv aylwv 0 eloodialdpevov év TO
olk®w KVPLOV, APYUPLOV CUVTLUNOEWS, AVTP ApypLov AaBmv cUVTLLToEwS, TGV APYyDPLOV, O
€av avaBf) ém kapdlav avdpos éveykelv év olkw kvplov,

5 Kai eipen I6as pros tous hiereis Pan to argyrion ton hagion to eisodiazomenon en tg oikd kyriou,
argyrion syntiméseds, anér argyrion labon syntim&seds, pan argyrion, ho ean anabg epi kardian andros

enegkein en oikd kyriou,

PAITXL YPEHL YA vYY x4y wa-4 yiyaya yald vueis
Pag Ww Lnwa-qws Y/ x3 99
IPIMY O DR NRR TOR OOITDT o7 P

D P72 oW RERYTWN 50D mand pIaThy

5. (12:6 in Heb.) yiq’chu lahem hakohanim ‘ish me’eth makaro w’hem y’chaz’qu’eth-bedeq
habayith I’kol ‘asher-yimatse’ sham badeq.
2Ki12:5 let the priests take it for themselves, each from his acquaintance; and they shall repair the

damages of the house wherever any damage may be found.
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<6> Aafétwoav €avTols ol Lepels Avnp Ao THs TPdoews adTOV, Kal ADTOL KPATNCOUOLY TO
~ 7 ’ ’ T 9N e ~ 3 ~

Bedek ToD oikov els mavTa, ov €av evpedi) éxel Pedex.

6 labetdsan heautois hoi hiereis anér apo t€s praseds auton, kai autoi krat€sousin to bedek tou oikou eis

panta, hou ean heurethg ekei bedek.

YPIU-4d wW4rA YW AYwW WOWY Waqwo xywg a3aavyy
X4 93 PAITXL Yayaya
PIN™RD wRIT) 282 TR WO oy nawa T

3T PI3TON DT AT

6. (12:7 in Heb.) way'hi bish’nath “es’rim w’shalosh shanah lamelek Yahu'’ash lo’~chiz’qu
hakohanim ‘eth-bedeq habayith.
2Ki12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Jehoash the priests had not

repaired the damages of the house.

\ / b ~ 9 ~ \ ’ ” ~ ~ 9 bl 4 e e ~ \
<I> kal éyevnbm év T® elkooTd kal TpiTw éTeL 10 Paoilel lnas ovk ékpaTtalwoav ol Lepels TO
Bedek Tob olkov.

7 kai egenéth€ en td eikostd kai tritd etei tg basilei I6as ouk ekrataidsan hoi hiereis to bedek tou oikou.

W4y wayayly yaya caivaid w4yar ydya 44991vs
AXoY XA 93 PagxL WAPTHY Wyyi 4 ovay ¥al4
PAYXX XA 93 Pagl Y WYL9YY x4y JFY-THPX-(4
TRNM DM TIDT YINMD WRATY onT XOPMA

TRYY M3T PI2TIN DOPIMR 02N VAT OToN
AMINA M2T PT29TID 007N NNR NRDTITPRTON

7. (12:8 in Heb.) wayiq'ra’ hamelek Yahu'’ash liYahuyada™ hakohen w’lakohanim wayo’mer
‘alehem madu™a ‘eyn’kem m’chaz’qim ‘eth-bedeq habayith w'"atah ‘al-tiq’chu-keseph
me’eth makareykem ki-I’'bedeq habayith tit'nuhu.

2Ki12:7 Then King Jehoash called for Jehoiada the priest, and for the other priests and said to
them, Why do you not repair the damages of the house? Now therefore take no more money from
your acquaintances, but pay it for the damages of the house.

& kai ékdleoev Inas 6 Baodevs Indae Tov Lepéa kal Tovs Lepels kal elmev mpos adTods T
&1L oVk éxpaTtatodTe 16 Bedek Tod olkov; kai viv wm AdBmTe dpydpLov dmod TOV mpdoewv
VL@V, 8TL els TO Bedek ToD olkov dwoeTe aTO.

8 kai ekalesen I0as ho basileus Iodae ton hierea kai tous hiereis kai eipen pros autous Ti hoti ouk
ekrataioute to bedek tou oikou? kai nyn mé lab&te argyrion apo ton praseon hymon, hoti eis to bedek

tou oikou dosete auto.

XY Yoa x4y JFYxuP X9 YAYAya rx4avs
X1 93 PagTx4 PTH
02351 YT N8R NPPTNMR MRPIP OOITR MMM

30 PI3TIN PIN
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8. (12:9 inHeb.) waye’othu hakohanim I'bil'ti q’chath-keseph me’eth ha am ul’'bil'ti chazeq
‘eth-bedeq habayith.

2Ki12:8 So the priests agreed that they would take no more money from the people, nor repair the
damages of the house.

9> kal cvvepnvmoav ol Lepels Tod p1 Aafelv dpydpLov mapa Tod Aaod kal Tod p1) évioydoal
70 Bedek Tob olkov.

9 kai synephoné&san hoi hiereis tou me labein argyrion para tou laou kai tou mé enischysai to bedek tou

oikou.

IXTY YX{A9 94 3PAY AH4 Jr44 J3aYA °aivai UPI-T o
ATAT XA WA L-Lr99 JAYLI UITYR (rd x4
43793 JEya-Y x4 JFA A9Yw yiyaya ayworrxyy
AYAL X3 9

MM MDD T OPM MR TR TIDT YN mpe

T N3 WONTNIIZ 7R3 1At ‘733 NN
NI NPIT~OPTIR NOT TR DITDT MY TIIND
IR

9. (12:10 in Heb.) wayiqach Yahuyada™ hakohen ‘aron ‘echad wayigob chor b’dal’to wayiten
‘otho ‘etsel hamiz’becha bayamin b’bo’~’ish beyth w’nath’nu-shamah hakohanim
shom’rey hasaph ‘eth-kal-hakeseph hamuba’ beyth- .

2Ki12:9 But Jehoiada the priest took a chest and bored a hole in its lid and put it beside the altar,
on the right side as one comes into the house of ; and the priests who guarded the threshold
put in it all the money which was brought into the house of

10> kat éAaBev Indae 6 Lepevs kLBwTov plav kal éTpmoev TpoYAMV €ém THs ocavidos adTRs
kal €dwkev adTNV Tapa tapLPLy év Td olkw Avdpos olkou kuplov, kal Edwkav oL Lepels ol
PuddooovTes Tov oTabprov mav 10 dpydpLov TO evpebev év olky kuplov.

10 kai elaben Iodae ho hiereus kiboton mian kai etrésen troglén epi t€s sanidos autés kai edoken autén
para iamibin en t§ oikQ andros oikou kyriou, kai edokan hoi hiereis hoi phylassontes ton stathmon pan to

argyrion to heurethen en o1k kyriou.

Ya 99F Joav Yv443 JTYA 397y ¥xv4qy Ay
ATAT XTI £nWPa JFYa-x4 vryay vanay drana jayay

TPR0 790 DY 1IR3 P30 3770 ONINTID ML
TIPTITRNR NIRIT NRITTNN RM B DT DM

10. (12:11 in Heb.) way’hi kir'otham ki-rab hakeseph ba’aron wayaal sopher hamelek
w’hakohen hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ beyth- .
2Ki12:10 When they saw that there was much money in the chest, the kings scribe and the high
priest came up and tied it in bags and counted the money which was found in the house of

(11) K(I\L é'YéVETO (;.)S GISOV 6TL 1T0>\‘l\) 'T(\) &p'y{)pLOV G’.V T’ﬁ KLB(J.)T(:[:), K(I\L (’IVGI.B'T] 6 'yp(lplp.(ITG‘bS TOG
BaolAéws kal 0 Lepevs 0 peyas kal éodryav kal MptBpmoav 16 dpydpLov o evpebev év olkw

KupLov.
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11 kai egeneto hos eidon hoti poly to argyrion en t§ kibotg, kai anebé ho grammateus tou basileds kai ho
hiereus ho megas kai esphigxan kai €rithmesan to argyrion to heurethen en oikQ kyriou.

AY4Ya Awo aa-o yyxya JFyA-x4 YIXYY 12
Yay3r roa AwWHd ya4anyay ayai xi-g yiagja
A3 X9 yawosy

MINDRT MY IOV 1a0RT MRITTIN 1a0)
PYT WIND MROE T M2 DYIREN
;Y M3 Dvn 093

11. (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham’thukan “al-yad “osey ham’la’kah hap’qudim
beyth wayotsi’'uhu I'charashey ha’ets w’labonim ha osim beyth .

2Ki12:11 They gave the money which was weighed out into the hands of those who did the work,
who had the oversight of the house of ; and they paid it out to the carpenters and the
builders who worked on the house of ;

12> kail édwkav To dpydpLov TO éTotpachev em yelpas moLovVTLY Ta épya TRV EMLOKOTOV
olkov kuplov, kal é€€dogav Tols TékTooLy TV EVAWV Kal Tols olkodopoLs Tols moLodoLy év
olk® KvpLov

12 kai edokan to argyrion to hetoimasthen epi cheiras poiounton ta erga ton episkopon oikou kyriou, kai
exedosan tois tektosin ton xylon kai tois oikodomois tois poiousin en 0ikd kyriou

Iy Y547 YAno xYPLy J943 A Irudy Y941 13
X1 93-J0 4na-qw4 Yy avar-xi 9 Pag-x4 Pxp/
APTHU

IEMR "3IXY OOEY NP 1ART "ITM 0T

Ma7-5y XXX D091 MmTNNR PIITNR PIdD
pi=linr

12. (12:13 in Heb.) w'lagod’rim ul’chots’bey ha’eben w’lig’noth “etsim w’ab’ney
mach’tsebl’chazeq ‘eth-bedeq beyth- ul’kol ‘asher-yetse’ “al-habayith I'chaz'qah.
2Ki12:12 and to the masons and the stonecutters, and for buying timber and hewn stone to repair
the damages to the house of , and for all that was laid out for the house to repair it.

A3 kail Tols TevyLoTals kal Tols AaTopols TOV Albwv Tod kTNoachal EVAa kal Atbous
AaTopmTovs Tod kaTaoxelv TO Bedek otkou kuptov els ThvTa, doa éEwdLdodn émt TOV oikov
TOU KPATALOTAL®

13 kai tois teichistais kai tois latomois ton lithon tou kt€sasthai xyla kai lithous latomé&tous tou

kataschein to bedek oikou kyriou eis panta, hosa exddiasthe epi ton oikon tou krataiosai;

XPPq4xy xyqyxy JFY xvJF avar xi g awoi 47 y4u
43793 JEYAYY JFY LYY AT LYY xyanhy
B33 -3 9

MNP MTRm AP M2e M N3 by 8O N
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NJWT APITTIR P22 0T 9270 minyEn
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13. (12:14 in Heb.) ‘ak lo’ ye aseh beyth sipoth keseph m’zam’roth miz'raqgoth
chatsots’roth kal-R’'li zahab uk’li-kaseph min-hakeseph hamuba’ beyth- .
2Ki12:13 But there were not made for the house of silver cups, snuffers, bowls, trumpets,
any vessels of gold, or vessels of silver from the money which was brought into the house of

5
A4 A od moLnBfoeTaL otke kuplov Bbpar dpyvpal, Hhot, pLédar kal cdAmuyyes, Tav
okedos XpuoodV kal okeDos Apyvpodv, €k Tod Apyvplov Tod etoevexbevTos év olkw kuplov,
14 plén ou poiéthésetai oikd kyriou thyrai argyrai, h€loi, phialai kai salpigges, pan skeuos chrysoun kai
skeuos argyroun, ek tou argyriou tou eisenechthentos en oik kyriou,

AT X 9X4 TITYPIUT vAYXIT Ay4Ya AwoltaiYas
T MORTNR 37 MM TeRPRT Yo D w

14. (12:15 in Heb.) ki-I""osey ham’la’kah yit’'nuhu w’chiz’qu-bo ‘eth-beyth .
2Ki12:14 for they gave that to those who did the work, and with it they repaired the house of

15> 87L Tols morodowv Ta épya Sdoovoly adTd, kal ékpaTalmoav év adT TOV 0LKOV KUPLOU.
15 hoti tois poiousin ta erga dosousin auto, kai ekrataidosan en autd ton oikon kyriou.

JEYA-X4 TIxA W4 yaAwidamxs vIWHE 40716
Wawo Wa ayw4s 9 1y ay4dwa awol xx Waa-/o
MRDTTIN MM WY DWINT TR 138 X5

DY 07 MI82 0D MaNDRT Sy nnb ooy

15. (12:16 in Heb.) w'lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’anashim ‘asher yit'nu ‘eth-hakeseph “al-yadam
latheth I""osey ham’la’kah ki be’emunah hem “osim.

2Ki12:15 Moreover, they did not require an accounting from the men into whose hand they gave
the money to pay to those who did the work, for they dealt faithfully.

16> kal ovk éEeloyllovto Tovs dvdpas, ols €dlBouv T0 dpylpLov éml yelpas adTdv Sodvar
Tols moLodoLv Ta €pya, 8TL év MoTEL DTV ToLoDoLY.

16 kai ouk exelogizonto tous andras, hois edidoun to argyrion epi cheiras autdon dounai tois poiousin ta

erga, hoti en pistei auton poiousin.

Wayayd arar x93 4971 40 xv4en JFYT Yw4 JFY 7
Yya-33
D772 MY NP3 X3 RO NINLT NP oUR npR
D 1397
16. (12:17 inHeb.) keseph ‘asham w’keseph chata’oth lo’ yuba’ beyth lakohanim
yih’yu.

2Ki12:16 The money from the guilt offerings and the money from the sin offerings was not
brought into the house of ; it was for the priests.
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(17) (Ip'Y'UpLOV 1T€pL (I}J.Q.pTLQ,S Kau ap'yvpLov 1T€pL Tl')\’T".L*,LE.)\€L(IS, O TL €L0"T]V€X6'T| €V OLK.(Jl.)
KvpLov, TOls LepedoLy €yéveTo.
17 argyrion peri hamartias kai argyrion peri plémmeleias, ho ti eis€nechthé en o0ikd kyriou, tois hiereusin

egeneto.

yway aayday x4-¢o WHdAy W44 Y (4xH ador T4 s
W(wyqr-do xylol 1Y) (4xH
oip71 M7 MATOY OUPN DN PR ORI MRV TR

OISy MBYS M2 SR
17. (12:18 in Heb.) ‘az ya“aleh chaza’el melek ‘aram wayilachem “al-gath wayil’k’dah
wayasem chaza’el panayu la aloth “al-Y’rushalam.
2Ki12:17 Then Hazael king of Aram went up and fought against Gath and captured it, and
Hazael set his face to go up to Yerushalam.
18> Tore &dvéBm AlanA Baocideds Lvplas kal émorépmoev emi I'ed kal mpokaTedaPeto
av™v. kal étaev AlamA 10 mpocwmov avTod avafBivar ém lepovoad .
18 Tote anebé Azagl basileus Syrias kai epolemesen epi Geth kai prokatelabeto autén. kai etaxen Azagl
to prosopon autou anabénai epi lerousalem.

yawapa-gy x4 3avari-ydy w4y Uea-vio

LYY YAXI4 TATTULY YArAIY @JWrAL yWwA-AfR-qw4
Xpqrd 9 4nyy 9azTa-JY x4y riwadoxsy 3arii
oy Wit Y& Clé=ud mdway yia xa gy arar-xi s
YWy (oY

DOWTIPTT0D DR TTIMTRR WNITTY M

D20 LY VTIACND DO LRLIT WP
MNENI N¥RIT IHT~OD M) VTR T
DM DT PR SRTID MOWM 2RT M3t AyTThe3
:22T Syn

18. (12:19 in Heb.) wayiqach Yahu’ash melek-Yahudah ‘eth kal-haqgadashim ‘asher-hiq’dishu
Yahushaphat wiYahuram wa’Achaz’Yahu ‘abothayu mal’key Yahudah w’eth-qadashayu
w’eth kal-hazahab hanim'tsa’ b’ots’roth beyth- ubeyth hamelek wayish’lach
lachaza’el melek ‘aram waya™al me~al Y'rushalam.

2Ki12:18 Jehoash king of Yahudah took all the sacred things that Jehoshaphat and Jehoram and
Ahaziah, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated, and his own sacred things and all the gold
that was found among the treasuries of the house of and of the kings house, and sent them
to Hazael king of Aram. Then he went away from Yerushalam.

19> kai élaBev Iwas Baoidevs Iovda mavra Ta dyia, Soa fytacev lncadat kal lwpap kat
Oxolias ol maTépes adTod kat BaotAels lovda, kal Ta dyta adTod kal mav T6 Ypuotov TO
evpebev év Bnoavpols olkov kuplov kal olkov Tod BaclAéws kal dméotelhev 1 AlamA

BaolAel Luplas, kal avéRn amo Iepovoadn.
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19 kai elaben Idas basileus Iouda panta ta hagia, hosa hegiasen Iosaphat kai Ioram kai Ochozias hoi
pateres autou kai basileis Iouda, kai ta hagia autou kai pan to chrysion to heurethen en th&saurois oikou
kyriou kai oikou tou basileos kai apesteilen t§ Aza€l basilei Syrias, kai anebé apo Ierousalem.

YA 9rXY WAT4TLR AWO W4JYT WATR 994 XAy
Bavai YN Wawig 2994 9JF-(o
073D ORI Y W52 Wi 3T oMo

AT "2PRD ORI 13T TRRTOY

19. (12:20 in Heb.) w'yether dib’rey Yo’ash w’kal-'asher “asah halo’~hem k’thubim “al-sepher
dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki12:19 Now the rest of the acts of Joash and all that he did, are they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of Yahudah?

(20) K(I\L T(\I >\OL1T(\1 TOV )\6'ywv I(DQ,S KCL\L 1T(/1VTCL, 60’0, G’."ITOL’T’IO'GV, Ol’)K 180{) TAVTA 'YE'Yp(IP,‘_LéV(I
émi BBl Aoywv Tdv Mpepdv Tols Baoihedory Iovda;

20 kai ta loipa ton logon Ioas kai panta, hosa epoi€sen, ouk idou tauta gegrammena epi biblig logon ton
h&meron tois basileusin louda?

§0Y x5 wETLTXE TYLY AWPTTIVPLY TRA90 rYPLY e
4(F 29723
XNOn M3 wWRITIN 127 WP TIWRM 1TV WP

:2XDD T

20. (12:21 in Heb.) wayaqumu “abadayu wayiq’sh’ru-qasher wayaku ‘eth-Yo’ash beyth milo’
hayored sila’.

2Ki12:20 His servants arose and made a conspiracy and struck down Joash at the house of Millo
as he was going down to Silla.

21> kai avéornoav ol 8odAoL adTod kal édmoav mavTa chvdeopov kal émdta&av Tov Iwas év
” ~ 9
otkw MaAdo 7@ év ['aadAa.

21 kai anestesan hoi douloi autou kai edésan panta syndesmon kai epataxan ton Idas en oikd Mallo t en
Gaalla.

XWAY Y3y3 yLAg0 qYW-Y9 AgTyaLYy XOYWY g qysvivyae
T19 ARhY4 yyAy ara 4209 yAxg4opo vxs 7Py
A XYX

NnI AT VTV MEWTTI TN NYRYTIR TINM 20
132 MR q'br;n T Y3 PRARTOY DR MIPN

D 1PN
21. (12:22 in Heb.) w'Yozabad ben-$him’"ath wiYahuzabad ben-Shomer “abadayu hikuhu
wayamoth wayiq’b’ru ‘otho “im-'abothayu b’"ir Dawid wayim’lok ‘Amats’Yah b’'no
tach’tayu.
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2Ki12:21 For Jozacar the son of Shimeath and Jehozabad the son of Shomer, his servants, struck
him and he died; and they buried him with his fathers in the city of David, and Amaziah his son
became king in his place.

22> kai Ieluyap vios Iepovad kat Ielefovd 6 vios adTod LZwpmp ol 8odAol adTod émaTalav

9 J4 \ J4 \ k4 \ \ ~ /7 9 ~ 9 /4 \
avToV, kal amebavev: kal éBadav adTov peta TOV TaTépwv adToD év mOAeL Aauld, kal
€Bactlevoev Apeooias vios adTod Avt’ avToD.
22 kai lezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou Somér hoi douloi autou epataxan auton, kai
apethanen; kai ethapsan auton meta ton paterdn autou en polei Dauid, kai ebasileusen Amessias huios

autou ant’ autou.
Chapter 13

TATTHL Y9 WL AJW WOWY YAqWo XYW g it
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1. bish’nath “es’rim w’shalosh shanah I'Yo’ash ben-'Achaz’Yahu melek Yahudah malak
Yahu’achaz ben-Yahu’ “al-Yis’ra’El b’shom’ron sh’ba” “es’reh shanah.
2Ki13:1 In the twenty-third year of Joash the son of Ahaziah, king of Yahudah, Jehoahaz the son
of Jehu became king over Yisrael at Samaria, and he reigned seventeen years.
A3:1> Ev éreL elxootd kal Tpitw €éteL 7 lwas vid Oyxoliov BaotAel Iovda éBactievoev
Ioayas vios Iov év Zapapela émrakaldeka €.
1 En etei eikostd kai trit etei t§ I0as huig Ochoziou basilei Iouda ebasileusen I6achas huios Iou en

Samareia heptakaideka etg.

Wo991 x4®H U4 Y37 AvaT Y109 043 woiyo
AYWY T4 (4qwA x4 Lreua-qw4 ©97-13
RY3TN AN TN TR T YR YT Byns

IR TR ONTITAN NI 033773

2. waya as hara™ b’ eyney wayelek ‘achar chato’th Yarab’“am ben-N'bat ‘asher-
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El lo’-sar mimenah.
2Ki13:2 He did evil in the sight of , and followed the sins of Jeroboam the son of Nebat,

with which he made Yisrael sin; he did not turn from them.

2> kal émolnoev 16 movmpov év ddBadpols kuplov katl émopetfn dmiow apapmav Iepofoap
viod NaBar, 6s é€npaprtev Tov Iopan, odk améom) an’ adTdv.

2 kai epoi€sen to pon€ron en ophthalmois kyriou kai eporeuthé opisdo hamartion Ieroboam huiou Nabat,
hos exémarten ton Israél, ouk apesté ap’ auton.

Y4yl (4TH a9 Wyxay (49Wa-9 Aarai J4-qHArs
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3. wayichar-'aph b’Yis'ra’El wayit’'nem b’yad chaza’el melek-'aram ub’yad ben-
hadad ben-chaza’el kal-hayamim.
2Ki13:3 So the anger of was kindled against Yisrael, and He gave them continually into the

hand of Hazael king of Aram, and into the hand of Ben-hadad the son of Hazael.

3> kal opylodn Bupd kdpros év Td IopamA kal édwkev adTovs év yewpl AlanA BaciAéws
EUPLQS KCL\L éV X€LP\L UE.O‘G A8€p UE.OG ALCL’T])\ 1Td0'(1§ T&S ’r']p,épas.

3 kai orgisthe thymg kyrios en td Isra€l kai edoken autous en cheiri Azaél basileds Syrias kai en cheiri

huiou Ader huiou Azaél pasas tas hémeras.

1Y Arat v oyway Avai Y)-x4 Tu4rar Wivre
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4. way’chal Yahu'achaz ‘eth-p’ney wayish’'ma’ ‘elayu ki ra’ah ‘eth-
lachats Yis’ra’El ki-lachats ‘otham melek ‘aram.
2Ki13:4 Then Jehoahaz entreated the favor of , and listened to him; for He saw the

oppression of Yisrael, how the king of Aram oppressed them.

(4) K(I\L é8€”|{]6"|'] I(J.)Q.X(IS TO‘G "ITpOO'(;)"lTOU KUpl:OU, KCL\L é"‘T'T/]KOUO'GV CL‘l’)TOf) Kl’)pLOS, 6TL €’,E.8€V ’r'ﬁv
AUy Iopand, 87 €BALev adTovs Bacilevs Xuplas.

4 kai edegthe Idachas tou prosopou kyriou, kai epekousen autou kyrios, hoti eiden t€n thlipsin Israél,

hoti ethlipsen autous basileus Syrias.

Y44 xpUxy y4nray oawyy J44wad arai fxavs
YyWw (VXY WAL (A4 (4qvATAYS v away

12N ORI IR NI Y SR7pYH e
Doy SinnD oPrNa SNTE T

5. wayiten I'Yis’ra’El moshi a wayets’u mitachath yad-'aram wayesh’bu b’ney-
Yis'ra’El b’ahaleyhem kith’mol shil’shom.
2Ki13:5 gave Yisrael a deliverer, so that they escaped from under the hand of the

Arameans; and the sons of Yisrael lived in their tents as formerly.

<S> kal édwkev kVpLos cotnplav Td lopamA, kat eEfABev vmokaTwBev yeLpos Lvplas, kal
ékdBuoav ol viol Iopan év Tols okmvapaciy adTev kabws éxbes kal Tpis:

5 kai edoken kyrios sotérian tg Isragl, kai ex€lthen hypokatothen cheiros Syrias, kai ekathisan hoi huioi

Israél en tois skenomasin auton kathos echthes kai trités;

LKA~ 9W4 W0 991 X1 3 xr4eny v9F-4< Y46
YrIYWS 3ayo Aqw4a ¥y Y3 39 (4qvrx4
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6. ‘ak lo’-saru mechato’wth beyth-yarab’ am ‘asher-hecheti ‘eth-Yis'ra’El bah halak w'gam
ha'asherah “am’dah b’shom’ron.

2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away from the sins of the house of Jeroboam, with which
he made Yisrael sin, but walked in them; and the Asherah also remained standing in Samaria.

<6> ANV ok dméoTNoAV Ao apapTdv olkov lepofoap, os éEMpapTtev Tov lopanA, év
avTals émopevinoav, kal ye 76 dAoos éoTaln év Xapapela.

6 plén ouk apest€san apo hamartion oikou Ieroboam, hos exémarten ton Isragl, en autais eporeuth&san,
kai ge to alsos estathé en Samareia.

Wawq) WAwypP-w4 1y Yo Th4raal q34wa 40 1y
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7. ki lo? hish’ir liYahu’achaz “am ki ‘im-chamishim parashim wa asarah rekeb wa asereth
‘alaphim rag’li ki ‘ib’dam melek ‘aram way’simem ke aphar ladush.

2Ki13:7 For he left to Jehoahaz of the army not more than fifty horsemen and ten chariots and
10,000 footmen, for the king of Aram had destroyed them and made them like the dust at
threshing.

D> &t ovy Vedeldpbn 70 Iwayas Aaos AN’ 1) mevTTkovTa LTrTels kal déka dppaTa kal déka
’ ~ %4 bd ’ 9 \ \ ’ \ » 9 \ 3 ~ b
LAtades meldv, 6TL aTwAecev adTovs Bacthevs Luplas kal €Devro adTovs ws xoOv els
LALad , A Aevs Xvp 0 X
KATATATNOLV.

7 hoti ouch hypeleiphthé tg I6achas laos all’ & penté€konta hippeis kai deka harmata kai deka chiliades
pezon, hoti apolesen autous basileus Syrias kai ethento autous hos choun eis katapatgsin.

YaA~47da YXAYINY AWO W4 LYY TH4TAT 1994 qxivse
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8. w'yether dib'rey Yahu’achaz w’kal-'asher “asah ug’buratho halo’-hem k’thubim “al-sepher
dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki13:8 Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that he did and his might, are they not
written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael?
@ kal Ta Aovma @V Adyov loayas kal mavTa, Soa émolnoev, kal at duvaoTetlar adTod,
ovyL TadTa yeypappeva emi BiAle Aoywv Tdv Mpepdv Tols Bacidedow lopanA;
8 kai ta loipa ton logon Idachas kai panta, hosa epoi€sen, kai hai dynasteiai autou, ouchi tauta
gegrammena epi biblig logon ton hémeron tois basileusin Isragl?

YYAw JvYVS vA4IPAY TAIXILTYO TULraT IyWA-Ye
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9. wayish’kab Yahu’achaz “im-"abothayu wayiq’b’ruhu b’shom’ron wayim’lok yo’ash b’no
tach’tayu.
2Ki13:9 And Jehoahaz slept with his fathers, and they buried him in Samaria; and Joash his son
became king in his place.
D> kat ékopndn Iwayas peta T@v maTépwv adTod, kal €adav adTOV peTd TOV TaTEPWV
avTOD €v Eap,apel'.q., Kal éBao{}\evcev Iwas vios adTod avt’ adTO.
9 kai ekoimé&th€ Ioachas meta ton pateron autou, kai ethapsan auton meta ton pateron autou en Samareia,

kai ebasileusen Idas huios autou ant’ autou.

Y&y aavai yo wirad ayw ogwy wawdw xyw gy
AJW 3qwo ww ppqyw g Jhqwa-Jo Tpsrai) g wera
2R T PR WRTD MR vaw) oWty nwa-
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10. bish’nath sh’loshim washeba™ shanah I'Yo’ash melek Yahudah malak Yahu’ash ben-
Yahu'’achaz “al-Yis’ra’El b’shom’ron shesh “es’reh shanah.
2Ki13:10 In the thirty-seventh year of Joash king of Yahudah, Jehoash the son of Jehoahaz
became king over Yisrael in Samaria, and reigned sixteen years.

<10) ,EV éTEL TpLQ.KOO"T(;.:) K(I.\L éBS(/)‘.L({.) éT€L T(;.:) I(J.)(I.S B(IO'L)\GI IO‘USQ. éBQ.O'L)\€UO'€V I(.l)QS Ui.(\)S
Ioayas émi IopamA év Zapapeta ekkaidexka étm.

10 En etei triakostd kai hebdomg etei tg I6as basilei Iouda ebasileusen I6as huios Idachas epi Isra€l en
Samareia hekkaideka etée.
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11. waya aseh hara™ b’ "eyney lo’ sar mikal-chato’wth Yarab’"am ben-N’bat ‘asher-
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El bah halak.
2Ki13:11 He did evil in the sight of ; he did not turn away from all the sins of Jeroboam the

son of Nebat, with which he made Yisrael sin, but he walked in them.

11> kai émolmoev T0 movmPov év 0dpbaApols kuplov: oVKk AMETTY ATO TACNS ALAPTLAS
IepoBoap viod NaBat, 6s e€MpapTev Tov Iopamd, év adTals émopetbm.

11 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou; ouk apest€ apo pasés hamartias leroboam huiou
Nabat, hos exémarten ton Isra€l, en autais eporeuthé.

WHEY W4 rX4TINT AWO W4 LYY WETT 1994 XAy 12
9PF-(° WA 9rxy Wa-4v 3 3avai-yly ain¥4 Yo
(449w YW WaAwaa 1994
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12. w'yether dib’rey yo’ash w’kal-'asher “asah ug’buratho ‘asher nil’cham “im ‘Amats'Yah
melek-Yahudah halo’-hem k'thubim “al-sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El
2Ki13:12 Now the rest of the acts of Joash and all that he did and his might with which he fought
against Amaziah king of Yahudah, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings
of Yisrael?

A2> kai Ta Aovma T@V Adyov Iwas kal mavTa, Soa émolnoev, kal at duvvaocTelar adTod, ds

9 ’ \ 4 9 \ ~ /7 9 \ ’ ’ ~
émoilnoev peta Apeosoiov Baocthéws Iovda, ovyl TadTa yeypappéva ém BuBAiw Aoywv TV
nepdv Tols Baoihedowv IopanA;

12 kai ta loipa ton logon Ioas kai panta, hosa epoi€sen, kai hai dynasteiai autou, has epoi€sen meta
Amessiou basileds Iouda, ouchi tauta gegrammena epi biblig logdon ton hémeron tois basileusin Isragl?

T4FY-(o WA Y039y vAXILYo WhrA FJyway g
AV YLy Yo Jriyws warE 45937
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13. wayish’kab Yo'ash “im-'abothayu w'Yarab' am Yashab “al-kis’o wayiqaberyo’ash
b’shom’ron “im mal’key Yis'ra’El.
2Ki13:13 So Joash slept with his fathers, and Jeroboam sat on his throne; and Joash was buried
in Samaria with the kings of Yisrael.
A3 kai éxopOn Iwas perd Tdv matépwv adTod, kal Iepofoap ékdBuoev émi T0d Bpovou
aOTod év Xapapela peta oV vidv lopanA.
13 kai ekoiméthe I0as meta ton pateron autou, kai leroboam ekathisen epi tou thronou autou en

Samareia meta ton huion Israél.

Y4 293y v xvyR W4 U4 Aadh owa 41
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14. we’Elisha” chalah ‘eth-chal’yo ‘asher yamuth bo wayered ‘elayu yo’ash melek-Yis'ra’El
wayeb’k’ “al-panayu wayo’mar ‘abi ‘abi rekeb Yis'ra’El upharashayu.
2Ki13:14 When Elisha became sick with the illness of which he was to die, Joash the king of

Yisrael came down to him and wept over him and said, My father, my father, the chariots of
Yisrael and its horsemen!
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avTov lwas Baoidevs IopamA kat ékAdavoev ém mpoocwmov avTod katl evmev IldTep maTep,

Gppa Iopan katl Lwmevs adTod.

14 Kai Elisaie errost€sen tén arrostian autou, di’ hén apethanen. kai kateb€ pros auton I6as basileus

Isral kai eklausen epi prosopou autou kai eipen Pater pater, harma Israél kai hippeus autou.

XWE A4 HPAT YALUT XWP UP owaA-d4 vl Y43 s
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D

15. wayo’mer lo ‘Elisha” qach gesheth w’chitsim wayiqach ‘elayu gesheth w’chitsim.
2Ki13:15 Elisha said to him, Take a bow and arrows. So he took a bow and arrows.

5> kat etmrev adtd EAvoare AaBe té€ov kal BEAT: kal élafev mpos adTov TéEov kal BéAT.

15 kai eipen autg Elisaie Labe toxon kai bel€; kai elaben pros auton toxon kai bele.

Y91y xwP-do yai 9y4a (49w Yy Y4376
Y3 2ai-o yiai owa /4 wway yai

3T NYPITOY T 3D ONTET 2R3 NI
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16. wayo'mer I'melek Yis'ra’El har’keb yad’k “al-haqgesheth wayar’keb yado wayasem ‘Elisha”
yadayu “al-y’dey hamelek.

2Ki13:16 Then he said to the king of Yisrael, Put your hand on the bow. And he put his hand on
it, then Elisha laid his hands on the kings hands.

16> kat etrev 7@ Baoidel 'EmBiBacov mv xeilpd oov émt 16 Tofov: kal émeBifacev Iwas
TV X€lpa adTod ém 10 ToEov, kal émébnkev EAloale Tas xelpas adTod émi Tas yelpas Tod
BaolAéws.

16 kai eipen tg basilei Epibibason tén cheira sou epi to toxon; kai epebibasen Idas t€n cheira autou epi

to toxon, kai epethéken Elisaie tas cheiras autou epi tas cheiras tou basileos.

A9% owa (4 Y43y WxJRr ¥4 Jrdia uxg Y4av 7
XYY W44 A0YWX hpy 3yaid aoywx-hy 4y qyiy
AlY-a0 PJ43 W44-x4
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17. wayo'mer p’thach hachalon ged’mah wayiph'tach wayo’mer ‘Elisha” y’reh wayor

wayo’mer chets-t'shu”ah la w’chets t’shu”ah ba’aram w’hikitha ‘eth-’aram
ba’Apheq “ad-kaleh.

2Ki13:17 He said, Open the window toward the east, and he opened it. Then Elisha said, Shoot!
And he shot. And he said, ’s arrow of victory, even the arrow of victory over Aram; for you

will defeat the Arameans at Aphek until you have destroyed them.
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(17> K(I\L €”L1T€V ’Avm&ov T"P]V evp(,&). K(I.T’ c’wwro)u'].s' K(I.\L "I,',]VOL&EV. K(I\L G,,L"lTGV E)\LO’CLLE
Tokevoov: kai érdkevoev. kal elmev Bélos complas 79 kuplw kai Bélos cwmplas év
Yuplg, kal maTaers TV Lvuplav év Adek éws ovvTelelas.

17 kai eipen Anoixon tén thyrida kat’ anatolas; kai €noixen. kai eipen Elisaie Toxeuson; kai etoxeusen.
kai eipen Belos sotérias t§ kyrig kai belos sotérias en Syria, kai pataxeis t€n Syrian en Aphek heds
synteleias.

(49wa-y Yy 49427 APAY YA0UA HP 4943718
iAoy Yayoj-wiw yay anq4-y3
ORTITYOND MR AP DORAT MR NI
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18. wayo’mer qach hachitsim wayiqach wayo'mer ’melek-Yis'ra’El hak-'ar'tsah wayak
shalosh-p’ amim waya amod.

2Ki13:18 Then he said, Take the arrows, and he took them. And he said to the king of Yisrael,
Strike the ground, and he struck it three times and stopped.

A8 kal eimev ad1® EAvoare AaBe t6€a- kal élafev. kal eimev 10 Baocidel lopand
Hé.T(IgOV E.;..S T"P]V 'yﬁV' KQ,\L éTl'é,’TQ,§€V 6 B(I.O'L)\E.I\)S Tp\LS K(I\L éO’T’T’I.

18 kai eipen autd Elisaie Labe toxa; kai elaben. kai eipen tQ basilei Isra€l Pataxon eis t€n gén; kai

epataxen ho basileus tris kai estée.

wworg wyy xeyald 4943y yiad4a wi 4 yido Jrfavig
yayo) wiw axoy ady-ac Yq4-x4 xaya =4 yiyo;
Wa4-xg AYx
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19. wayiq’tsoph “alayu ‘ish wayo’'mer I’hakoth chamesh ‘o-shesh p’"amim ‘az
hikitha ‘eth-’aram “ad-kaleh w’' atah shalosh p' " amim takeh ‘eth-'aram.
2Ki13:19 So the man of was angry with him and said, You should have struck five or

six times, then you would have struck Aram until you would have destroyed it. But now you shall
strike Aram only three times.

A9> kar E\vmHBn ém’ adTd 6 dvBpwmos Tod Beod kal eimev Ei émdraas mevrikis 1) éEdks,
Tote &v émaTafas Tv Lvptav éws ovvTeelas: kal vov Tpis maTaEels Tv Lvptav. --

19 kai elypéthe ep’ autd ho anthropos tou theou kai eipen Ei epataxas pentakis & hexakis, tote an
epataxas tén Syrian heds synteleias; kai nyn tris pataxeis tén Syrian. --

49 r9439 v4I1 I4YY TAyANY YA{IPAY oWA (4 XYAvao
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20. wayamath ‘Elisha” wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo’ab yabo’u ba’arets ba’ shanah.

2Ki13:20 Elisha died, and they buried him. Now the bands of the Moabites would invade the land
in the spring of the year.

20> kai &mébavev EAioate, kal Ebadsav adtév. kai povélwvor MwaB fABov év T4 v

é\B6vTos Tob éviavTon*
20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton. kai monozonoi Modab €lthon en t§ g€ elthontos tou

eniautou;

TYB WA AvataTx4 749 AAT WAL Y99 Y3 Aaiva
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21. way’hi hem qob'rim ‘ish w’hineh ra’u ‘eth-hag’dud wayash’liku’eth-ha’ish b’qeber ‘Elisha”
wayelek wayiga™ ha’ish b’“ats’moth ‘Elisha™ way’chi wayagam “al-rag’layu.

2Ki13:21 As they were burying a man, behold, they saw a marauding band; and they cast the man
into the grave of Elisha. And when the man touched the bones of Elisha he revived and stood up
on his feet.

\ 9 ’ 9 ~ ’ \ ” \ \ o \ 4 \ ” \
21D kal éyéverto adTdV BamTéovTev TOV dvdpa kal L8od eidov Tov povolwvov kal éppLfav ToV
b b ~ / \ 9 / \ & ~ b / \ \
avdpa €v 1® Tadpw EAvcare, kal émopeddn kal Mfato T@dv doTéwv EAlcare kal élnoev kal
AvéoTm €Ml Tovs modas avToD. --

21 kai egeneto auton thaptonton ton andra kai idou eidon ton monozonon kai erripsan ton andra en tg
taphg Elisaie, kai eporeuthé kai hépsato ton ostedon Elisaie kai ez€sen kai aneste epi tous podas autou. --

TH4YAL WA Y (4qwr-x4 mUd W4 YO (4xhv 22
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22. wachaza'’el melek ‘aram lachats ‘eth-Yis’ra’El kol y’mey Yahu’achaz.
2Ki13:22 Now Hazael king of Aram had oppressed Yisrael all the days of Jehoahaz.

22> kat AlamA é€€OA ey Tov IopamA méoas Tas Mpépas Iwayas.
22 kai Azaél exethlipsen ton Isra€l pasas tas hémeras I6achas.

YX3-93 JoYd YAl J7Av YYueAy Yx4 avai fuivas
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23. wayachan ‘otham way’rachamem wayiphen ‘aleyhem I'ma”an b’ritho’eth-
'Ab'raham Yits'chaq w'Ya“agob w’lo’ ‘abah hash’chitham w’lo’-hish’likam me al-panayu
“ad-"atah.
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2Ki13:23 But was gracious to them and had compassion on them and turned to them
because of His covenant with Abraham, Yitschaq, and Yaaqob, and would not destroy them or
cast them from His presence until now.

23> kal MAEnoev kHPLos adTOLS Kal oLk TLpToeV avTovs kal éméBAeev mpos adTovs Sua TTV
dLabnkmv adTod ™v peta ABpaap kat Ioaak kal IakwP, kal odk NBEANoev kbpLos
dradbelpar adTovs kal ovk améppLfiev avdTOVS Ao TOD TPOTWTOL AVTOD.

23 kai €leésen kyrios autous kai oiktirésen autous kai epeblepsen pros autous dia tén diath€kén autou teén
meta Abraam kai [saak kai Takob, kai ouk &thel€sen kyrios diaphtheirai autous kai ouk aperripsen autous
apo tou prosdpou autou.

PAXAX 19 aaxTyI YyAw Y4y (4=n xyava
PR 23 TITTIR TORM OONTTRR ONTT MR T

24. wayamath Chaza’el melek-'aram wayim’lok Ben-hadad b’no tach'tayu.
2Ki13:24 When Hazael king of Aram died, Ben-hadad his son became king in his place.

24 kai dmébavev AlanA Baocheds Lupias, kal éBactAevoev vids Adep vios avTod avT’
9 ~
aOToD.

24 kai apethanen Azaél basileus Syrias, kai ebasileusen huios Ader huios autou ant’ autou.

aiYy Y1903-x4 HPLY TH4TALYI WhTAT IWA s
AYHULY 9 v 94 TH4vaL AW UPL W4 (4TH Y9 44y s
(49WA B qo-x4 WAy Wi yRyR yayo) wiw

T OOTYTTRN PN MINITITIE WRITY 2mno

TRPRD VAR TIRAITY TM MR? W DN TR
D ORTY YN 3w WRD DT onyR WO

25. waYashab Yahu'’ash ben-Yahu'achaz wayiqach ‘eth-he arim miad ben-hadad ben-
chaza’el ‘asher lagach miad Yahu'achaz ‘abiu bamil’chamah shalosh p’ amim hikahu Yo'ash
wayasheb ‘eth-"arey Yis'ra’El.

2Ki13:25 Then Jehoash the son of Jehoahaz took again from the hand of Ben-hadad the son of
Hazael the cities which he had taken in war from the hand of Jehoahaz his father. Three times
Joash defeated him and recovered the cities of Yisrael.

25> kai éméotpedev lwas vios Imayas kat éNafev Tas méAeLs ék xeLpos viod Adep viod
AlanA, s é\afev ek xepods Iwayas Tod maTpds adTod év T® mMoAépw* Tpis émaTafev avTov
Ioas kat éméoTpedev Tas moAers IopanA.

25 kai epestrepsen Idas huios Idachas kai elaben tas poleis ek cheiros huiou Ader huiou Azaél, has
elaben ek cheiros Idachas tou patros autou en tg polemd; tris epataxen auton Idas kai epestrepsen tas

poleis Israél.

Chapter 14

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - 2Ki 14 - 17
YO (44w YO H4vTY9 WA WAXW XYW 9 oKit4n
Aarai yoy w4rioysd rainy4
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2Ki14:1. bish’nath sh’tayim I'Yo'’ash ben-Yo’achaz melek Yis'ra’El malak ‘Amats’Yahu ben-
Yo'ash melek Yahudah.
2Ki14:1 In the second year of Joash son of Joahaz king of Yisrael, Amaziah the son of Joash king

of Yahudah became king.

14:1> Ev éreL 8evtépw 70 lnas vid Inayas Baotdet Iopam kai éBacilevoev Apeooras
vios Iwas Baotdevs Iovda.

1 En etei deuterd tg I0as huig Idachas basilei Israél kai ebasileusen Amessias huios I0as basileus Iouda.

Ayw owxy Wi qwoy vy %9 313 ayw whhy Yaqwoy3o
YWYy JRaoran vy4 ywr Ydwre s YOy
My vYm ooy 95R3 M MY Wt 0y T3

LTI IV R owh oowata R
2. ben-"es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w’ es’rim wathesha™ shanah malak
bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo Yahu adin min-¥Y’rushalam.
2Ki14:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine years in
Yerushalam. And his mothers name was Jehoaddin of Yerushalam.
(2) vi.(\)g G.,l,,KOO'L K(I\L 1Té'VT€ é’l’&)"\) ’ﬁV e’:v 'T(;.:) B(I.O'L)\€‘()€LV Q.l’)T(\)V K.Q,\L G.,l’.KOO'L K(I\L éVVé(I éT’T’I
éBactdevoev év lepovoadmp, kal dvopa Tis pMTpos adTod Iwadiv € Iepovoalmp.
2 huios eikosi kai pente eton €n en tQ basileuein auton kai eikosi kai ennea et€ ebasileusen en

Ierousalém, kai onoma tés métros autou Ioadin ex Ierousalém.

LYY Y3394 avay 4£¢ 99 ayar Ayiog qwiz woays
AWO A 94 WhrL awo-qw4
5D3 AR MID XD P M M0y Wt by

Ry "IN wNP TRy

3. waya“as hayashar b’ “eyney raq lo’ k’'Dawid ‘abiu k’kol ‘asher-"asah Yo’ash ‘abiu
“asah.
2Ki14:3 He did right in the sight of , yet not like David his father; he did according to all

that Joash his father had done.

\ ’ \ 9 \ b bd ~ ’ \ 9 e e \ 9 ~ \
3> kal émoinoev 16 evbes év ddpBadpols kuplov, ATV oVy ®s Aauvld 0 TaTp adTod* KATA
mavTa, 6oa émolnoev Iwas 6 maTMp avdTOD, EMOinoEV"

3 kai epoi€sen to euthes en ophthalmois kyriou, plén ouch hos Dauid ho patér autou; kata panta, hosa
epoi€sen Idas ho patér autou, epoi€sen;

Y198 FYT YAHUITY Yoa avo v4F-4L xr¥ 93 P94
X7Y 939
DOTWPRY OMIRTR QYD Y 1TRTRD Nin3d po-

N33
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4. raq habamoth lo’-saru “od ha am m’zab’chim um’qat’rim babamoth.
2Ki14:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense

on the high places.
4> AN 10 VPmAa ovk éEfjpev, €t 6 Aads éBuotalev kal éBuplwv év Tols VmAots.
4 plén ta huyela ouk ex&ren, eti ho laos ethysiazen kai ethymion en tois huyé€lois.

TIAZOTXE YAy vad 3 AYLYYA APTH W4Y Aaivs
w94 yyA-xt yyya
DOPRT VTIYTIR TN TR TR2RRD MR WRD TN

IR PRI

5. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b’yado wayak ‘eth-"abadayu hamakim ‘eth-

hamelek ‘abiu.
2Ki14:5 Now it came about, as soon as the kingdom was firmly in his hand, that he killed his

servants who had slain the king his father.

\ 9 4 e 4 e 4 b \ 9 ~ \ 9 / \ /
<S> kal éyéveTo 8T1e kaTloyvoev T Bacllela év yelpl avTod, kal émaTafev Tovs SovAovs
adTod Tovs maTtaEavTas TOv maTépa adTOD*

5 kai egeneto hote katischysen hé basileia en cheiri autou, kai epataxen tous doulous autou tous

pataxantas ton patera autou,

AWYXQrX 9F9 XYY X33 40 YAyya 1Y Ix4ve
WAYIT WA 9o xvI4 wxyvAm4l W4l arar Arnoqw4
XYWL Y4OUI WA 4-W4 Y xp94-F0 vxyyi-4(
YN D93 2INDD DR XD DRI N3NNI

027 OM275Y MaR NP -RD RS 17T mMETwN
(MDY ANDTD TOR~OR 9D MaAR-OY AMmP-RD

6. w'eth-b’ney hamakim lo’ hemith kakathub b’sepher Torath- ‘asher-tsiuah
le’'mor lo’-yum’thu ‘aboth “al-banim ubanim lo’-yum’thu “al-’aboth ki ‘im-'ish

b’chet’o yamuth.

2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written in the

book of the Law of , as commanded, saying, The fathers shall not be put to death for
the sons, nor the sons be put to death for the fathers; but each shall be put to death for his own
sin.

(6) K(I\L TOI\)S Ui.O'l:)S T(I)V 'TI'CLTG,&&VTO.)V Ol’)K éeavd’ru)oev, Kae(})s 'Yé'ypa"lTTCLL éV BLB)\I:({) vép,wv
Movoi), os évetethaTo kpLos Aéyov Ovk dmobavodvTar maTépes VEP VLAV, kal vioL oK
amoBavodvrar vmep maTépwv, ETL AN’ 1) ékaoTos €v Tals apapTiats avTod amobavetlTal.

6 kai tous huious ton pataxanton ouk ethanatdsen, kathdos gegraptai en biblig nomon Mousg, hos
eneteilato kyrios legdon Ouk apothanountai pateres hyper huion, kai huioi ouk apothanountai hyper

pateron, hoti all” € hekastos en tais hamartiais autou apothaneitai.

wIxy Wi )4 xqwo UMaA-4319 Yra4-x4 3ya-4vrav
Wraa a0 [4xPL 3YwWox4s £9PAY AYUCY 9 o Fa-x4
B3T3
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7. hu'-hikah ‘eth-’edom b’gey’-hamelach “asereth ‘alaphim w’thaphas ‘eth-hasela”
bamil’chamah wayiq’ra’ ‘eth-sh’'mah yaq’th’el “ad hayom hazeh.

2Ki14:7 He Kkilled of Edom in the Valley of Salt 10,000 and took Sela by war, and named it
Joktheel to this day.

<> adTos émataev Tov Edop év INarpele 8éxa yAiadas kal ovvedaBe v Hetpav év 19
ToAERW Kal ékdAeoev 10 Svopa avThs KabonA éws s Mpépas Tadtns. --

7 autos epataxen ton Edom en Gaimele deka chiliadas kai synelabe t&n Petran en t§ polemg kai ekalesen
to onoma autés Kathoel heds té€s heémeras tautes. --

TH4YAT Y9 WHrAL -4 WA Y4y arny4 udw x4
WAy) A4y Ayl W4l [EawA YO 4varys
TINITITT3 WRITITON DUDNDD TIERR T TR

073D NN 27 THND SR PR N2

8. ‘az shalach ‘amats’yah mal’akim ‘el-Yahu’ash ben-Yahu’achaz ben-Yahu' melek Yis'ra’El
le’mor I'kah nith'ra’eh phanim.

2Ki14:8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the son of Jehoahaz son of Jehu, king of
Yisrael, saying, Come, let us face each other.

&> 161€ dméoTeldev Apesoias ayyélous mpos Iwas viov Iwayas viod Iov Bacidéws IopanA
Aéyov Aedpo dOdpLev mpoowmols.

8 tote apesteilen Amessias aggelous pros I0as huion I6achas huiou Iou basileds Israél legon Deuro
ophthomen prosopois.

Aavai-yy varny 44 lEawA oy wara udwa v
ITY3L9 W4 T943-C4 UW YY1 W4 HrHA 94
3awg xiy q9oxy Aw4( Y9 yxg-x4-ayx 494l
HTHA™ X4 FYaxy Jv13905 w4

TITITTRR IR TON SN0 ToR W) Moume

192273 Wiy TINTON Moy 112353 Twin minT Kb
IR AT VM AERD 0332 FRITINTIIN TINRD
:MIMTTNR onTm 132253 Wi

9. wayish’lach Yahu'ash melek-Yis’'ra’El ‘el-’ Amats’Yahu melek-Yahudah le’'mor hachoach
‘asher bal’banon shalach ‘el-ha’erez ‘asher bal’banon le’mor t’'nah-'eth-bit’k lib’ni I'ishah
wata abor chayath hasadeh ‘asher bal’banon watir’'mos ‘eth-hachoach.

2Ki14:9 Jehoash king of Yisrael sent to Amaziah king of Yahudah, saying, The thorn bush which
was in Lebanon sent to the cedar which was in Lebanon, saying, Give your daughter to my son in
marriage. But there passed by a wild beast that was in Lebanon, and trampled the thorn bush.
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9> kai améorehev Iwas Baoheds IopanA mpos Apeoorav Baotdéa Iovda Aéywv ‘O akav 6
9 ~ / 9 )4 \ \ 4 \ bl ~ / )4 \ \ )4

év 1® ABave dméoTeldev mpos TV k€dpov T év T® ALBave Aéywv Ads v BuyaTépa oov
T® Vid pov els yovailka: kal SLfAbov Ta Onpla T0d dypod Ta év 7@ ABdve kal
OULVETATTIIOQV TOV aKAVA.

9 kai apesteilen Ioas basileus Israél pros Amessian basilea louda legdn Ho akan ho en t§ Libang
apesteilen pros tén kedron tén en t§ Libang legon Dos tén thygatera sou t§ huig mou eis gynaika; kai

dielthon ta théria tou agrou ta en tg Libang kai synepaté€san ton akana.

YX 939 Wy agya Y3 y4wWIy Yrad x4 xiya ayaqo
yyo Aaraiy ax4 aAxJYy 3043 Aq1xx Aydy
P22 W TIDT T2 RN DTN 0BT 720

IRY 7T T AEPDI) Y03 NN )
10. hakeh hikitha ‘eth-’edom un’sa’ak libek hikabed w’sheb b’beythek w’lamah thith'gareh
b’ra”’ah w'naphal’tah ‘atah wihudah “imak.
2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has become proud. Enjoy your glory

and stay at home; for why should you provoke trouble so that you, even you, would fall, and
Yahudah with you?

4 b / \ ’ \ b ~ / e ’ 9 / /
10> Tomrov émdtatas Ty Iovpatav, kal émfjpév oe 1 kapdla cov: évdoEdobnt Kabfpuevos
€v T® olkw oov, kal Lva Tl épllels év kakla oov; kal meai) ov kal lovdas peta ocod.
10 typton epataxas t€n Idoumaian, kai eperen se hé kardia sou; endoxasthéti kathemenos en tg 0ikd sou,

kai hina ti erizeis en kakia sou? kai pes¢ sy kai Ioudas meta sou.

TR (WA Y WA oy yaRnY 4 oYW
W4 wWYw x99 3ayai-yy vainy4y 4va yiy)
A4av3id

WD ONIWITToR WRITY DY AR YRETNOIN

WY WRY IR TITITIRR TTIERN 8T 07D
TS

11. w’lo’-shama” ‘Amats’Yahu waya“al Yahu’ash melek-Yis'ra’El wayith'ra’u phanim hud’
wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh ‘asher liYahudah.

2Ki14:11 But Amaziah would not listen. So Jehoash king of Yisrael went up; and he and
Amaziah king of Yahudah faced each other at Beth-shemesh, which belongs to Yahudah.

1> katl odk fkovoev Apeooias. kal avéBm o Baoheds Iopan], kat ddpbnoav mpoocwmors
a¥70s kat Apeooras Baoctdevs Iovda év Baboapus T T0d Iovda-

11 kai ouk €kousen Amessias. kai aneb€ ho basileus Isra€l, kai ophthé&san prosopois autos kai Amessias
basileus Iouda en Baithsamys t§ tou Iouda;

(A4l waA4 vFIAY (49vA )0 Aarar JYAT e
OTND whR oM DN 395 [T M

12. wayinageph Yahudah liph’ney Yis'ra’El wayanusu ‘ish 'ahalo.
2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisrael, and they fled each to his tent.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 137



\ ¥ b \ 4 A4 b \ b \ 4 9 ~
(12) KOl €eTTTALOEV IOUS(IS QATTo TTPOCTMTTOV IO'p(I.'T])\, Kau €¢U'Y€V AVTpP €ELS TO OKTVOPLA AVTOV®

12 kai eptaisen loudas apo prosopou Israél, kai ephygen anér eis to skéndoma autou;

WX RTITULTY S WA TSI 3ava oYY vainys x4y
R47AT YWY w4y WHW XA 99 (49wA-y Y WA
0994 AYJA qowTac Y474 ow3 YWTeE xYruI

A4 xr4Y

WNITTI TTATITRR TTIE0N TN

W3 Wy N33 SNTYTTR WK DR TN TR
DOTEN w3 oPwrmd mnina 7 skl
TR MIND VDTN TR0 WYY

13. w’eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yahu’ash ben-'Achaz’Yahu taphas y’ho’ash
melek-Yis'ra’El b’Beyth shamesh wayabo’u Y’'rushalam wayiph’rots b’chomath Y’rushalam
b’sha’ar ‘Eph'rayim “ad-sha ar hapinah ‘ar’ba™ me’oth ‘amah.

2Ki14:13 Then Jehoash king of Yisrael captured Amaziah king of Yahudah, the son of Jehoash
the son of Ahaziah, at Beth-shemesh, and came to Yerushalam and tore down the wall of
Yerushalam from the Gate of Ephraim to the Corner Gate, 400 cubits.

A3 kai Tov Apeoaorav viov Inas viod Oxoliov BaoiAéa Iovda cvvedaBev lnas vios Inayas
Baotdevs IopanA év Batboapus. kat MAOev els Iepovoadm kol kabBeldev év 1 Telyer
Iepovoadmp év v mOAn Edparp éws mOAns Tis yovias TeTpakooiovs myeLs:

13 kai ton Amessian huion I6as huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben Idas huios Idoachas basileus
Isra€l en Baithsamys. kai €lthen eis Ierousalém kai katheilen en t teichei Ierousalem en t§ pyl§

Ephraim heos pylés t€s gonias tetrakosious pécheis;

Y4nyya yya-dy x4y JFYAr-saTaA-Y x4 UPLT 1
IWAY XYI90xa YI x4y YA x5 xpqr49r AraToxa s
VARV

DORENIT 299D 5D NN EDIMTIMIT SNy mpy

2™ NMI27YRT 013 NRD qbz;n iniin B hnh'd Snt int il
Y

14. w’'laqach ‘eth-kal-hazahab-w’'hakeseph w'’eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth-
ub’ots’roth beyth hamelek w’eth b’ney hata aruboth wayashab shom’ronah.
2Ki14:14 He took all the gold and silver and all the utensils which were found in the house of

, and in the treasuries of the kings house, the hostages also, and returned to Samaria.
14> kai élaBev 16 ypuotov kal T dpydpLov kal TavTa Ta okevT Ta eVpedévTta év olkw
kvplov kal €v Onoavpols oikov Tod BactAéws kal Tovs viovs TdV cvppiléewy kal ameoTpeev
els Xapapetav. --
14 kai elaben to chrysion kai to argyrion kai panta ta skeu€ ta heurethenta en oikd kyriou kai en

thésaurois oikou tou basileds kai tous huious ton symmixeon kai apestrepsen eis Samareian. --
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Wo WAL w4y TX4YINY AWO W4 w4rad L4994 XAy s
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(49w 1YY Wayag
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15. w'yether dib’rey Yahu'ash ‘asher “asah ug’buratho wa’asher nil’cham “im’Amats’Yahu
melek-Yahudah halo’~-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I’mal’key Yis'ra’El
2Ki14:15 Now the rest of the acts of Jehoash which he did, and his might and how he fought with
Amaziah king of Yahudah, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of
Yisrael?

A5> kal Ta Aovma @V Aoyov Iwas, 8oa émoinoev év SuvaoTelg adTod, & émoléumnoey pLeta
Apeoarov Baol)\éwg Iovda, 0{)X\L TAVTA 'ye'ypapp,éva émi BLB)\(({) Adywv TRV TLepdV Tols
BaotAedowv IopanA;

15 kai ta loipa ton logon Ioas, hosa epoi€sen en dynasteia autou, ha epolemésen meta Amessiou basileds

Iouda, ouchi tauta gegrammena epi biblid logon ton hémerdn tois basileusin Israél?

LYY Yo JTIYWS 9P vAXILTYo whrAT JYWA¢ e
PAXPX ]I Yo YAy (4qwa
on oy RT3 DIPM MNIARTOY WRIT) 22N

D 1EIR 123 DYDY TR ONoi
16. wayish’kab Yahu'’ash “im-'abothayu wayiqaber b'’shom’ron “im mal’key Yis'ra’El
wayim’lok yarab’“am b’no tach’tayu.
2Ki14:16 So Jehoash slept with his fathers and was buried in Samaria with the kings of Yisrael;
and Jeroboam his son became king in his place.

\ / \ ~ )4 9 ~ \ /4 9 7 \ ~
16> kai ékopNOn lwas peta 1oV TaTépwy adTOd Kal €Tddm év Lapapela peTa TOV
’ \ 9 4 e\ 9 ~ 9 9 ki ~
BaolAéwv IopanA, kat éBactAevoev Iepofoap vios adTod avr’ adTod. --
16 kai ekoiméthe 16as meta ton paterdn autou kai etaph€ en Samareia meta ton basiledn Israél, kai

ebasileusen Ieroboam huios autou ant’ autou. --

Xty A9 3avan Yoy wriAoys r3any4 AuIva
AW 3qwo why 49w Yy Tudvaicrs werar
WRIT? Nn ORI v[‘?z; WRPTII ATIRRR TN

MY TRy wam SN PR M3

17. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah ‘acharey moth Yahu'’ash ben-
Yahu’achaz melek Yis'ra’El chamesh “es’reh shanah.
2Ki14:17 Amaziah the son of Joash king of Yahudah lived fifteen years after the death of Jehoash

son of Jehoahaz king of Yisrael.
A7> kai élnoev Apeooras vios loas Baotdevs Iovda peta 16 dmobaveiv Iwas vidv Iwayas

BQ.O'L)\é(I IO'pQ,'T]>\ 1T€VT€K(1I:8€K(1 é,."l"T].
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17 kai ezé€sen Amessias huios 16as basileus Iouda meta to apothanein Ioas huion Id6achas basilea Isra&l
pentekaideka eté.

14994 7F-(o Wi 9rxy 7"\"45/5\ rain¥4 494 4xi-y 18
qayai 1yMd wiwaq
3T 7?@"73_-7 mphmig)o DU‘&‘?Q IIAN 3T DM

T 250D oM

18. w'yether dib'rey ‘Amats’Yahu halo’-hem k'thubim “al-sepher dib'rey hayamim I'mal’key
Yahudah.

2Ki14:18 Now the rest of the acts of Amaziah, are they not written in the Book of the Chronicles
of the Kings of Yahudah?

A8 kai Ta Aovma TOV Adywv Apeooiov kal mavTa, & émolmoev, oUXL TADTA Yeypappuéva Em
BLBALw Aoywv Tdv pepdv Tols BaotAedorv Tovda;
18 kai ta loipa ton logdn Amessiou kai panta, ha epoi€sen, ouchi tauta gegrammena epi biblig logon ton

hémeron tois basileusin Iouda?

THOWA Y Aawayd FJay Yvr9r s W Ao vIweA-Tie
AR EUVER BEVES AR S 20
MO M2 0IN QPN TWip 1Y wipMNe

oY TR M7 1IN

19. wayiq’sh’ru “alayu gesher bi¥Y'rushalam wayanas lakishah wayish’l'’chu ‘acharayu lakishah
way’mithuhu sham.

2Ki14:19 They conspired against him in Yerushalam, and he fled to Lachish; but they sent after
him to Lachish and killed him there.

19> kai ovveoTpddnoav ém’ adTov oVoTpeppa ev Iepovoadmp, kal épuyev els Aayis: kal
améaTeldav dmlow adTod els Aays kal édavdTowoav adTéV éxel.

19 kai synestraph&san ep’ auton systremma en lerousalém, kai ephygen eis Lachis; kai apesteilan opiso
autou eis Lachis kai ethanatdsan auton ekei.

TAXI4TYo YWY 9 4393 YAFrFA-o wx4 r4wWA-v
:AyY4A 47049
POINTOY O2EATD 1IPM DUI0TTOY NN N5

YT Y3
20. wayis’u ‘otho “al-hasusim wayiqaber bi¥Y’rushalam “im-'abothayu b’ ir dawid.

2Ki14:20 Then they brought him on horses and he was buried at Yerushalam with his fathers in
the city of David.

20> kal Mpav adTov éd’ Immwv, kal étddn év Iepovoadnp peta OV TaTépwv adTod év
mwoher Aaurd.

20 kai €ran auton eph’ hippon, kai etaphé en Ierousaléem meta ton pateron autou en polei Dauid.

A9We WW-Y g Ay 3LqTo-x4 3arai Yo-Jy rHUPALT
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21. wayiq’chu kal-"am Yahudah ‘eth-"Azar'Yah w’hu’ ben-shesh “es’'reh shanah wayam’'liku
‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu.
2Ki14:21 All the people of Yahudah took Azariah, who was sixteen years old, and made him king

in the place of his father Amaziah.
21> kal élaPev mas 6 Aaos Iovda Tév Alapiav--kal adTods vLOs Ekkaldexa ETOV--kal
éBactlevoav adTOV AVvTL Tod TATPOS adTod Apecaoiov.

21 kai elaben pas ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios hekkaideka eton--kai ebasileusan auton anti

tou patros autou Amessiou.

YMa-syw 44 aayaid asway xdi4-x4 ay39 4ra
X340
TPRTTIDW TIOR TTID IWN NOOWTON MR RT3

D NANTOY
22. hu’ banah ‘eth-'eylath way’shibeha liYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek “im-'abothayu.
2Ki14:22 He built Elath and restored it to Yahudah after the king slept with his fathers.

22> ad70s pkodopnoev TV Athwb kal eméotpedev adTnv 7@ Iovda peta 1o koLpMBfHvarL Tov
Baoléa petd TOV maTépwv adTod.
22 autos gkodomeésen ten Aildth kai epestrepsen autén td louda meta to koimethénai ton basilea meta ton

pateron autou.

Y&y wavri-ys yainy4l apw aqwo-why xyw 9o
Jrayws (4awaA-yy warR)s Yo991 Y&y Aavan

AW XHET Y034

AT R WRPTI IERND M Iy wRn nwin s

VRIS TIRYR ONDETPR URTIR BYIT T0n
akl R aaby

23. bish’nath chamesh-"es’reh shanah la’Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah malak
Yarab’“am ben-Yo’ash melek-Yis’ra’El b’Shom’ron ‘ar’ba’im w’achath shanah.

2Ki14:23 In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash king of Yahudah, Jeroboam the son of
Joash king of Yisrael became king in Samaria, and reigned forty-one years.

23> ’Ev éteL mevtekardekaTtew Tod Apecoiov viod lwas Bacidéws Iovda éfaciievoev
IepoBoap vios Iwas émi IopanA év Xapapela Tecoapakovta kal €v éros.

23 En etei pentekaidekatd tou Amessiou huiou Idas basileds Iouda ebasileusen leroboam huios Ioas epi
Israél en Samareia tessarakonta kai hen etos.

o991 xv4@U-C(YY 4F 4¢ arar Y109 o043 woiyyy
(4 qWA-x4 LAYy qw4 ®39Y-19
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24. waya as hara™ b’ eyney lo’ sar mikal-chato'wth yarab’”am ben-n’bat ‘asher
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
2Ki14:24 He did evil in the sight of ; he did not depart from all the sins of Jeroboam the son

of Nebat, which he made Yisrael sin.

24> kal eémolmoev TO TOVTPOV EVOTILOV KUPLOV® OVK ATECTT Ao Tackv apapTidv lepofoap
viod NaBar, 6s é€Mpaprev Tov IopanA.

24 kai epoi€sen to ponéron enopion kyriou; ouk apest€ apo pason hamartion leroboam huiou Nabat, hos

exémarten ton Israél.

WA-a0 xYH 4v3Y (4avr (Y91Tx4 9awa 4vass
rago-ai g 494 w4 J49wA 234 AvaT 494y 35903
MR XY W4 43973 AxXWL-Y9 Y

O~y Do X13%n OR0Y 5133708 2w R

IMAYTTID 3T WN O o8 13T 37D Tanwn
DT A TN XU2T OEANTII M

25. hu’ heshib ‘eth-g’bul Yis'ra’El mil’bo’ chamath “ad-yamha arabah kid'bar
Yis'ra’El ‘asher diber b’yad-"ab’do yonah ben-'amitay hanabi’ ‘asher migath

hachepher.
2Ki14:25 He restored the border of Yisrael from the entrance of Hamath as far as the Sea of the
Arabah, according to the word of , Yisrael, which He spoke through His servant

Jonah the son of Amittai, the prophet, who was of Gath-hepher.

25> adTos dméatnoev 16 SpLov IopamA 4o eloodov Arpal €ns Tis Baddoons Tis Apafa
kata TO pRjpa kvptov Beod Iopan, 6 éNdAmoev év xerpl SovAov adTod Iwva viod Apabe Tod
mpodnTov Tod €k I'ebyoPep.

25 autos apest€sen to horion Israél apo eisodou Aimath heds t€s thalass€s t€s Araba kata to hréma kyriou
theou Isragl, ho elal€sen en cheiri doulou autou Iona huiou Amathi tou proph&tou tou ek Gethchober.

9rro Fj4y ady a4y [4qwa AYo-x4 ayai 3L94-iYos
i(4qwa-d 4%0 Ja 4y gr=o T4y

MY 09X TNR 1R SR MIpTRR T INTTID
ORTED MY TN 2TV 0D

26. ki-ra’ah ‘eth-"ani Yis'ra’El moreh m’od w'ephes “atsur w’ephes “azub w’eyn
“ozer I'Yis’ra’El
2Ki14:26 For saw the affliction of Yisrael, which was very bitter; for there was neither

bond nor free, nor was there any helper for Yisrael.

%4 0 / \ ’ \ /4 \ \ )4
26> &1L eldev kVpLos TV Tamelvwory lopamA mkpav ododpa kal dAvyocTovs cuvexopévous
Kal €0TaVLOLEVOLS Kal EykaTalelelpLiLévous, kal ovk Mv 6 Bonbav 7@ lopam.

26 hoti eiden kyrios tén tapeindsin Israél pikran sphodra kai oligostous synechomenous kai
espanismenous kai egkataleleimmenous, kai ouk €n ho bo€thon tg Israél.
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27. w’'lo’~diber lim'choth ‘eth-shem Yis'ra’El mitachath hashamayim wayoshi’em
b'yad yarab’ am ben-yo’ash.
2Ki14:27 did not say that He would blot out the name of Yisrael from under heaven, but
He saved them by the hand of Jeroboam the son of Joash.
27> kal ovk €EAaAmoev kVpLos e€aleldal 10 oméppa Iopam vmokaTwbev Tod oVpavod kat
éO'(.l)O'GV Q.l’)'TOI\)S SL(\I X€Lp6§ IGPOBOG.‘.L UE.OG I(.l)(IS.
27 kai ouk elalésen kyrios exaleipsai to sperma Isra€l hypokatothen tou ouranou kai esosen autous dia

cheiros Ieroboam huiou Ioas.

TXITINT AWO W4-LYY Y0991 994 94X 28
a3 XWU-xX4y PWHA XL WA qWhY YUY -9w4
yayaa 1994 47F(0 YRIvxy Ya-4C2 (49wr-s
(4w 1yMd

NN MY TWRTOR) DY 3T Snnns
TIM? MROTONY PRI 270 W8 0701wy
ORI 03T TPRTOY D3NP OITNDT OSN3

O8N 2500

28. w'yether dib'rey yarab’ am w’kal-'asher “asah ug’buratho’asher-nil’cham wa'asher
heshib ‘eth-dameseq w’eth-chamath liYahudah b’Yis'ra’El halo’-hem k’thubim “al-sepher
dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki14:28 Now the rest of the acts of Jeroboam and all that he did and his might, how he fought
and how he recovered for Yisrael, Damascus and Hamath, which had belonged to Yahudah, are
they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael?

28> kai Ta Aovma TdV Adyov lepofoap kal mavTa, oa émolmnoev, katl al duvacTelal adTod,
8oa émoAépnmoev kal Soa eéméaTtpediev TV Aapackov kal Tv Awpad 10 Iovda év IopamA,
oUxL TadTa yeypappéva émi BufAio Adyov Tdv fpepdv Tols Baotdedow lopam);

28 kai ta loipa ton logon Ieroboam kai panta, hosa epoi€sen, kai hai dynasteiai autou, hosa epolemésen
kai hosa epestrepsen t€n Damaskon kai tén Aimath td Iouda en Israél, ouchi tauta gegrammena epi

biblig logon ton hémeron tois basileusin Isra€l?

yzy:""[’ /4:1\/\/:[’ q/)’/7 70 ‘T’q/xﬁ4:_7o 7Oﬁﬂ=lz ﬁyWH/'T’ZQ
A XHX YY9 FA4qYyT
ToR71 S8 270 OV TRO8TOY D3N 2DwNw:

D 1PPIE 23 7T
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29. wayish’kab Yarab’"am “im-'abothayu “im mal’key Yis'ra’El wayim’lok Z'kar’'Yah b'no
tach’tayu.

2Ki14:29 And Jeroboam slept with his fathers, even with the kings of Yisrael, and Zechariah his
son became king in his place.

29> kai éxopnOm IepoPoap. peta Tdv maTépwv adTod peta Bacléwv Iopam, kal
éBactlevoev Alapias vios Apeoorov avTi Tod TaTpds avTod.

29 kai ekoiméthe Ieroboam meta ton pateron autou meta basiledn Isra€l, kai ebasileusen Azarias huios

Amessiou anti tou patros autou.
Chapter 15

(44wWa YW Wo943 ayw o9wy Wa qwo XYW 9 o151
Aarai Yy ainy4-75 3iqTo yoY
ONTiRY PR BYIT? MY vaw) ooy nawas

T PR MIENTII MW on

1. bish’nath “es’rim washeba™ shanah I'Yarab’“am melek Yis'ra’El malak “Azar’Yah ben-
'Amats’Yah melek Yahudah.

2Ki15:1 In the twenty-seventh year of Jeroboam king of Yisrael, Azariah son of Amaziah king of
Yahudah became king.

(15:1> ’EV é,.TEL Gj.,K.OO'T(:k:) K(I\L éBS(I)‘.L(xl) T(;:) IEPOBOQP, Bacl)\ei IO'pCL’T])\ G’.BQ.O'()\G.UO'GV AL(IPL(IS 'Ui..(\)S
Apeosoiov Baocidéns Tovda.

1 En etei eikostd kai hebdomd tg Ieroboam basilei Isra€l ebasileusen Azarias huios Amessiou basileds
Iouda.

AW YAxWr yAwhhy vyY 9 aia ayw aqwo ww-ygo
AR S ARELIA L VR SV AL BV IAL SR I T4/
T oomy 0Wn 19702 M MY 1Oy w3 s

02w ATIHDY R ol oPwa on
2. ben-shesh “es'reh shanah hayah b’'mal’ko wachamishim ush’tayim shanah malak
biY’rushalam w’shem ‘imo Y’kal’Yahu mi¥Y’rushalam.
2Ki15:2 He was sixteen years old when he became king, and he reigned fifty-two years in
Yerushalam; and his mothers name was Jecoliah of Yerushalam.
2> vids ékkaldeka Etdv My év T® Baothebely adTOV Kal TeEVTKOVTA Kal dVo €T
€Bacilevoev év Iepovoadmp, kal dvopa T pnTpl adTod Xalia €€ Iepovoalm.
2 huios hekkaideka etdon €n en td basileuein auton kai pentékonta kai duo et ebasileusen en Ierousalém,

kai onoma t§ métri autou Chalia ex Ierousalem.

794 yarny4 awo-qw4 Jyy arai Ayiog qwiz woivg
PPN TEDY MY TwY 50D My v i by
3. waya“as hayashar b’ “eyney k’kol ‘asher-"asah ‘Amats’Yahu ‘abiu.
2Ki15:3 He did right in the sight of , according to all that his father Amaziah had done.
3> kal émoimoev 70 evbes év oPpHadpols kvplov kaTtd TavTa, Soa émolmoev Apesoras 6
TATTP AVTOD "
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3 kai epoi€sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi€sen Amessias ho patér autou;

YA98FYT YAUITY Yoa avo r4F-4( xr¥ A P94
Xy 3935
DOTWPR DIAM QYD Y 1TRRD Ninad P
N33
4. raq habamoth lo’-saru “od ha am m’zab’chim um’qat’rim babamoth.
2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense
on the high places.
4> ANV TOV VmMADV ok €Tjpev, €T O Aaos éBvoialev kal éBuplwv év Tols vmAots.

4 plén ton huyelon ouk exéren, eti ho laos ethysiazen kai ethymion en tois huy€lois.

IWALY ¢xW Wya-ao oqn¥ Aaaiy Y Ma-x4& 3yai oqYivs
Wo-x4 ®Jw x3i-93-/°0 yMa-¥Y9 Wxyiy xAWwIha xi 99
443

2gn N OPTTY YIER TN PRTTIN YT vaanm

DV-NY LDYW M3V PRTTI3 oniv mwonT nhaa
N

5. way’naga’” ‘eth-hamelek way’hi m’tsora™ “ad-yom motho wayesheb b’beyth
hachaph’shith w'yotham ben-hamelek “al-habayith shophet ‘eth-"am ha'arets.

2Ki15:5 struck the king, so that he was a leper to the day of his death. And he lived in a
separate house, while Jotham the kings son was over the household, judging the people of the land.
5> kat MPaTo kVpLos Tod Baotdéws, kal Mv Aedempwpévos éws Npépas BavdTov adTod kal
€Bacllevoev év olkw adpdovowb, kal Inabap vios Tod BaoclAéms éml 10 olkw kplvwv TOV Aaov
TS Y1s.

5 kai hépsato kyrios tou basileds, kai &n lelepromenos heds heémeras thanatou autou kai ebasileusen en
oikd aphphousoth, kai Idatham huios tou basileds epi t§ oikd krindn ton laon t€s ges.

Y ITXY YA4(R AWo qW4YY 73T4TO 1994 XAy
Fay3i 1YW wawaa 14994 9F-(o
073D O~Non Ay w521 Ty 03T oM,

A VP07 BMIT 0T TERTOY

6. w'yether dib’rey “Azar'Yahu w’kal-'asher “asah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey
hayamim 'mal’key Yahudah.
2Ki15:6 Now the rest of the acts of Azariah and all that he did, are they not written in the Book of

the Chronicles of the Kings of Yahudah?
<6> kal Ta Aovma T@®v Aoywv Alaplov kal mavTa, Soa émolnoev, ovk L8od TadTa yeypappéva
émi BAlov Aoywv 1@V Mpepdv Tols Baothedow lovda;
6 kai ta loipa ton logdon Azariou kai panta, hosa epoi€sen, ouk idou tauta gegrammena epi bibliou logon
ton hémeron tois basileusin Iouda?
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7. wayish’kab “Azar’'Yah “im-'abothayu wayiq’b’ru ‘otho “im-'abothayu b’ irdawid
wayim’lok yotham b'no tach'tayu.
2Ki15:7 And Azariah slept with his fathers, and they buried him with his fathers in the city of
David, and Jotham his son became king in his place.
D> kai ékopndn Alapras peta T@v mTaTépwv adTod, kal édafav adToV peTa TOHV TaTEPLV
avTod év moAer Aauld, kal éB(w{Aevcev Ioabap VLOS AVTOD AVT AVTOD.
7 kai ekoim&thé Azarias meta ton pateron autou, kai ethapsan auton meta ton pateron autou en polei

Dauid, kai ebasileusen Ioatham huios autou ant’ autou.

Y& aavar ydy vaiqzol ayw arywy yawdw xywgsg
YAWAR AWW YW (49Wa0 Y099 AT YT
2R T PR MWL MY mIngh owow nwian

oW MEY TTmwa SXOYTOY opannTi I
8. bish’nath sh’loshim ush’'moneh shanah la”Azar'Yahu melek Yahudah malak Z'kar’Yahu
ben-Yarab’ am “al-Yis'ra’El b’Shom’ron shishah chadashim.
2Ki15:8 In the thirty-eighth year of Azariah king of Yahudah, Zechariah the son of Jeroboam
became king over Yisrael in Samaria for six months.
(8) ’EV éT€L TpL(IKOO'T(:l:) K(I\L (’)'YS(,)({.) T(i:) Alapta BQ.O'L)\G’IZ IOUS(I éB(IO'{)\€UO'€V ZG,X(IPL(IS ‘Ui.(\)S
IepoBoap émi Iopan) év Lapapela e£apnvov.
8 En etei triakostd kai ogdod td Azaria basilei Iouda ebasileusen Zacharias huios Ieroboam epi Isragl en

Samareia hexaménon.

1F 44 7Ax394 Two qw4y ATaL AYi09 043 worvyg
((49WA X4 48K W4 @9YY9 WoI xXr4eny
0 XD PN WY WRD M Y3 von bymo
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9. waya as hara™ b'“eyney ka’asher “asu ‘abothayu lo’ sar mechato’wth yarab’ am
ben-n’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El
2Ki15:9 He did evil in the sight of , as his fathers had done; he did not depart from the sins

of Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin.

\ ’ \ \ bl b ~ ’ \ ’ e 4 9 ~ 9
9> kal émolnoev 16 movnpov év ddBadLols kuplov, kaba émolmoav oL maTépes adTod* OVK
9 ’ b \ e ~ e ~ e\ 9 4 \
améorn amo apapTdv IepoBoap viod Nafat, os e€Mpaprev Tov IopanA.

9 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou, katha epoi€san hoi pateres autou; ouk apest€ apo
hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exémarten ton Israel.

TAXA YA Yo- 9P vAYRY WILYI YW yRLo qwRA-Y 10
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10. wayiq’shor “alayu Shallum ben-Yabesh wayakehu qabal’”am way’mithehu wayim’lok
tach’tayu.

2Ki15:10 Then Shallum the son of Jabesh conspired against him and struck him before the people
and killed him, and reigned in his place.

10> kal cvveoTpadnoav ém’ adTov Ledlovp vids lafis kal KeBAaop kal émdragav adTov
KG,\L ée(IV(,IT(DO'(IV Q.l’)T(,)V, K(I.\L EG)\)\OU}L E’.BCLO'i)\G.UOEV &VT’ (11’)'1'06.

10 kai synestraph&san ep’ auton Selloum huios Iabis kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanatosan

auton, kai Selloum ebasileusen ant’ autou.

yayaa 934 9F 0 YRIrxy YA AT 1994 4xava
(4w Yyl
AT MT3T TRRTOY DPIND 03T MINIT U073 M

ONTY 22503

11. w'yether dib'rey Z’kar’yah hinam k'thubim “al-sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El
2Ki15:11 Now the rest of the acts of Zechariah, behold they are written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Yisrael.

A1> kat Ta Aovma TV Adyov Zayaplov L8ob éomv yeypappéva ém BfAle Aoywv Tdv
npepdv Tols Bacihedowv IopanA.
11 kai ta loipa ton logon Zachariou idou estin gegrammena epi biblig logdon ton heémerdn tois basileusin

Israel.
Y9 W4 47314 994 W4 3raTT994 4y
Yy-1aiy (49w 4Fy-do Yy vIwi ¥aoa 34
33 RS RITTOR 3T WR YT T3 R
D 727N DN 8925V 77 13w ooyhan
12. hu’ d’bar- ‘asher diber ‘el-Yahu’ le’mor b’ney r’bi‘im yesh’bu I’k “al-kise’ Yis'ra’El
way’hi-ken.
2Ki15:12 This is the word of which He spoke to Jehu, saying, Your sons to the fourth

generation shall sit on the throne of Yisrael. And so it was.

12> 6 Adyos kvplov, 6v éldAmoev mpods Iov Aéymv Yiol TéTapTol kabfoovtal ool ém Bpovou
IopamA- kal éyéveto oBTws.

12 ho logos kyriou, hon elal€sen pros Iou legdon Huioi tetartoi kath€sontai soi epi thronou Israél; kai

egeneto houtos.

ATTOL APW owxy yAWW Xyw g Yy Wi 53715 Yrivis
YYaYws yaya-ui ydyay asvar yoy
TR N vwnm 0wty N3 qon wharTe ovw e
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13. shalum ben-yabeysh malak bish’nath sh’loshim wathesha™ shanah I'’"UziYah melek
Yahudah wayim’lok yerach-yamim b’shom’ron.
2Ki15:13 Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of Uzziah king of Yahudah,
and he reigned one month in Samaria.
13> Kai ZeAdovp vios laBis éBacidevoev: kal év étel TpLakooTd kal évaTw Alapia
BaolAel Iovda éBactdevoev LeAhovp pfjva Mpepdv év Lapapela.
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen; kai en etei triakostd kai enatd Azaria basilei Iouda ebasileusen

Selloum m&na h&merdn en Samareia.

Yrdwoxg YAy Jrayw 4317 ARy a9 wHYY (oA
XA YYAy Ay Jriyvs Wi 9oy
DIPY N M 7AW 8D TR 27373 OTn Ovn e

TORNR ORM AMNMM PRYD wh3TTD
14. waya al m’nachem ben-gadi mitir'tsah wayabo’ shom'ron wayak ‘eth-shalum ben-
yabeysh b’shom’ron way’mithehu wayim’lok tach’tayu.
2Ki15:14 Then Menahem son of Gadi went up from Tirzah and came to Samaria, and struck
Shallum son of Jabesh in Samaria, and killed him and became king in his place.
A4 kal avéfn Mavanp vios I'add ek Oapoda kat MABev els Tapdperav kal émdratev Tov
XeMovp viov Iafis év Tapapela katl éBaviTwoev adTov.
14 kai anebe Manaém huios Gaddi ek Tharsila kai €lthen eis Samareian kai epataxen ton Selloum huion

Iabis en Samareia kai ethanatosen auton.

YAIXY Y7A AW W4 TIVET 4T 3994 9xAr s
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15. w'yether dib’rey shalum w’qgish’ro ‘asher qashar hinam k’thubim “al-sepher dib’rey
hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy which he made, behold they are
written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael.

(15) K(I\L T(\I )\OL"IT(\I T(I)V )\(’)'yu)v Z€>\>\OULL K(I\L ,f] (]'UO'TpO(I)'T\] (11’)1'06, "?]V O'UV€0'Tp(i(1)'T], 1801/) €L0’LV
veypappéva émi BLBAlw Aoywv TdV Mpepdv Tols Bacthedowv IopanA.

15 kai ta loipa ton logon Selloum kai hé systroph€ autou, hén synestraph€, idou eisin gegrammena epi

biblid logdon ton hémerdn tois basileusin Isragl.

A9~ WY x4y UFIX x4 YHsY-ayE T4 6

A1 xr9A3-LY x4 YAy ux) 44 Y Argxy Ay a-x4y
0P 9
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16. ‘az yakeh-m’'nachem ‘eth-tiph’sach w'eth-kal-'asher-bah w'eth-g’buleyah mitir’'tsah ki lo’
phathach wayak ‘eth kal-heharotheyah bige a.

2Ki15:16 Then Menahem struck Tiphsah and all who were in it and its borders from Tirzah,

because they did not open to him; therefore he struck it and ripped up all its women who were
with child.

J4 9 / \ \ / \ 9 9 ~ \ \ e 9 ~ 9 \
(16> TOTE €1T(1T(1§€V MCLV(I'T".L 'T'T]V @GPO'(I KOl TTavTad TA €V (].'U'T"n KaL T OpL(I. CLU'T'T]S aTo
Oepoa, 8L ovk fjvorEav adTd* kal émdTagev ad™Vv kal Tas év yaoTpL éxovoas avéppméev.
16 tote epataxen Mana&m t€n Thersa kai panta ta en aut€ kai ta horia aut€s apo Thersa, hoti ouk €noixan

autd; kai epataxen autén kai tas en gastri echousas anerréxen.

Y& aarai ydy aiq=ol ayw owxy waiwlw xyw 947
Yrayws yaypw qwe [4qwa—do 141773 YHyYy
2R T R MWD M vum oWy s

P oY Ty S¥T-Sy vTat13 o
17. bish’nath sh’loshim wathesha™ shanah la”Azar'Yah melek Yahudah malak m’nachem ben-
gadi “al-Yis'ra’El “eser shanim b’shom’ron.
2Ki15:17 In the thirty-ninth year of Azariah king of Yahudah, Menahem son of Gadi became king
over Yisrael and reigned ten years in Samaria.
A7> Ev éteL tpLakoctd katl évatey Alapia Baoidel Iovda kal éBacidevoev Mavamp vios

I'a88. émi IopamA déka é1m év Xapapela.
17 En etei triakostd kai enatd Azaria basilei louda kai ebasileusen Manaém huios Gaddi epi Isragl deka

et€ en Samareia.

#0993 xv4en (oY 9F 4 ayar AYyiog o093 woiyg
AYACY (WA XL oUW 897779
QY3 MBI Syn 9 XS 131 Y3 von bynm

152 DRI NOLOTTTWY 033773

18. waya as hara™ b’ eyney lo’ sar me al chato'wth yarab’ am ben-n’bat ‘asher-
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El kal-yamayu.
2Ki15:18 He did evil in the sight of ; he did not depart all his days from the sins of

Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin.

18> kai émolmoev 0 movmpov év dPPadpols kuplov: odk ATESTN A0 TATHV APAPTLOV
IEPOBOQP, UE.O‘G NQB(IT, BS é&'f,"_l,CLPTEV T(\)V IO'pQ’T])\.

18 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou; ouk apesté apo pason hamartion Ieroboam huiou

Nabat, hos exémarten ton Israél.

Jl4 () wapy yxar ra4a-do arw4yY () 43919
a9 aydyya Prshald vx4 yviai xyaiald JFy-qyy
NP8 D100 ORI PIRTTOY TWNTIRR DB N3w
TR MRPRRT PAIOE? M8 10T NS ARRTIR3

Hebrew Scriptures Interlinear — page 149



19. ba’ phul melek-'ashur “al-ha’arets wayiten m’nachem I'Phul ‘elephkikar-kaseph lih’yoth
yadayu ‘ito I'hachaziq hamam'lakah b’yado.

2Ki15:19 Pul, king of Assyria, came against the land, and Menahem gave Pul a thousand talents
of silver so that his hand might be with him to strengthen the kingdom under his rule.

19> év Tals puépars adTod AvéRm PouvA Baoctdevs Acovplwv ém Ty yijv, kat Mavanp
&dwrev 1@ Pouvl xlAia TéAavta dpyvplov elvar Tv xeilpa adtod petr’ adTod.

19 en tais hémerais autou aneb& Phoul basileus Assyrion epi tén gén, kai Manaém edoken td Phoul chilia

talanta argyriou einai té€n cheira autou met’ autou.

L9Y31CY Lo (EqvA-do JFYA-X4 WHPY 4navao

Apd WAL JFY WALPW AwwH vw4 YW xxd (Ana
449 yw ayo-4y qrw4 Yy sway

"133752 DY SN DY nppTTRN oI REM1S

MR UKD A0 OU0pY DowRD WX PR7 NN ST
PIND DY TRYTNDY) TN PR 2w

20. wayotse’ m’nachem ‘eth-hakeseph “al-Yis’'ra’El “al kal-giborey hachayil latheth 'melek
‘ashur chamishim sh’qalim keseph l'ish ‘echad wayashab melek ‘ashur w'lo’-"amad sham
ba’arets.

2Ki15:20 Then Menahem exacted the money from Yisrael, even from all the mighty men of
wealth, from each man fifty shekels of silver to pay the king of Assyria. So the king of Assyria
returned and did not remain there in the land.

\ 9 / \ / 9 \ \ 9 \ ~ \ 9 / ~ ~
(20) Kau €€'T]V€'YK€V MQ.V(I’T“.L TO APYLPLOV €TIL TOV IO'pQ.’T])\, E€TTL TTAV SUV(I.TOV LOXVUL, SOUV(IL Tq)
~ ~ 9 ’ / 4 ~ 9 \ ~ ¢ /7 \ )4 \
BaolAel T@dv Acovplwv, TevTikovTa olkAous T® AvdplL T® €vi: kal ameéoTpelev BaotAevs
Acovplov kal ovk €oTT) ékel év T Y1).
20 kai exénegken Mana€m to argyrion epi ton Israél, epi pan dynaton ischui, dounai t§ basilei ton
Assyrion, penté€konta siklous tg andri td heni; kai apestrepsen basileus Assyrion kai ouk esté ekei en tg

8¢

Wi 9rxy ?%“FT{% 3wo ‘|W‘F_{)"T' WHYY 1994 94Xy 21
((dqwA YN WAwaa 14994 7F-(0
DO3IND OTRIDT Ay WO Oman 03T NN

(o7 2507 oM 13T POy
21. w'yether dib’rey m’nachem w’kal-'asher “asah halo’-hem k'thubim “al-sepher dib’rey
hayamim 'mal’key Yis'ra’El.
2Ki15:21 Now the rest of the acts of Menahem and all that he did, are they not written in the Book
of the Chronicles of the Kings of Yisrael?
21> kal Ta Aovma TV Adyov Mavanp kat mévra, Soa émolmoev, ovk L8od TadTa
veypappéva eémi BLAlw Aoywv TdvV Mpepdv Tots Bactdedowv Iopan);
21 kai ta loipa ton logdn Manaém kai panta, hosa epoi€sen, ouk idou tauta gegrammena epi biblig logon

ton hémeron tois basileusin Isragl?

PAXHX TV ATUP) YYAY YIXI47WO WHIY ywavr
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22. wayish’kab m’nachem “im-'abothayu wayim'lok p’qach’yah b’no tach’tayu.
2Ki15:22 And Menahem slept with his fathers, and Pekahiah his son became king in his place.
22> kai éxorpNOn Mavanp peta Tév matépwv adTod, kal éBacilevoev Pakeias vios adTOD
avt’ adToD.

22 kai ekoimethé Mana&m meta ton pateron autou, kai ebasileusen Phakeias huios autou ant’ autou.

ALUP) Y Aavar YW aaqsol 3yw WA wWp xyw o3
WA XYW Yrqyw g Jhqwa-Jo Wuyw-Y 4
TIPR 2R T PR MR MY oownm nawass

DWW P SRTSY omnTy3
23. bish’'nath chamishim shanah la”Azar'Yah melek Yahudah malak P'qach’Yah ben-
m’nachem “al-Yis’ra’El b’shom’ron sh’nathayim.
2Ki15:23 In the fiftieth year of Azariah king of Yahudah, Pekahiah son of Menahem became king
over Yisrael in Samaria, and reigned two years.
23> ’Ev éter mevimkooTd T0d Alaprov BaotAéws Iovda éBacidevoev Pakeias vios Mavanp

émi Iopan) év Zapapeta 8o .
23 En etei pent€kostd tou Azariou basileds Iouda ebasileusen Phakeias huios Mana&€m epi Isragl en

Samareia duo ete.

¥o391 xv4eny 9F 4¢ aAryar AYiog 093 woivyy
:(49WA x4 48K W4 ©3977) 3
OYaT MXLOn 0 XS 1y Y3 yo bymoo

SNTITI NWIT WY 033773

24. waya as hara™ b’ eyney lo’ sar mechato'wth yarab’”am ben-n’bat ‘asher
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
2Ki15:24 He did evil in the sight of ; he did not depart from the sins of Jeroboam son of

Nebat, which he made Yisrael sin.

24> kail émolmoev T0 TovmPov év odbadpols kuplov: ovk améatn amo apaptidv Iepofoap
viod NaBart, 6s e€npaprev Tov Iopan.

24 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou; ouk apesté apo hamartion Ieroboam huiou Nabat,

hos exémarten ton Israél.

Jrayws rAyRy ywadw rardy9ys ue) v eI TS
YAWYH vYor Anq4ax4y 9194 7x4 YYx 9 Jrye4
PAXPX YAy yvaxaway waaolq vy wa i
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25. wayiq’shor “alayu Peqgach ben-R’'mal’Yahu shalisho wayakehu b’shom’ron b’ar’'mon
beyth-melek ‘eth-'ar’'gob w'eth-ha’ar’'yeh w’“imo chamishim ‘ish mib’ney gil’ adim
way'mithehu wayim’lok tach’tayu.

2Ki15:25 Then Pekah son of Remaliah, his officer, conspired against him and struck him in
Samaria, in the castle of the kings house with Argob and Arieh; and with him were fifty men of
the Gileadites, and he killed him and became king in his place.

\ / bl 9 9 \ e\ e / 9 ~ \ /
25> kai ovveoTpadm ém’ adTov Paxee vios Popeliov 6 TpLoTdTms adTod kal émaTa&ev
9 \ b ’ b 4 ” ~ ’ \ ~ \ \ ~ \
aOTOV €v Zapapela évavTiov oikov 700 PBactAéws peta Tod Apyof kal peta To0 Apia, kal
~ / 9) \ ~ ’ \ / \ \
pet’ avTod mevTKovTa GVdpes amo TOV TeTpakoolwv: kal ébavaTwoev avTov kal
éBaocilevoev avt’ adTod.
25 kai synestraph€ ep’ auton Phakee huios Romeliou ho tristatés autou kai epataxen auton en Samareia
enantion oikou tou basileds meta tou Argob kai meta tou Aria, kai met’ autou pent€konta andres apo ton

tetrakosion; kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou.

YA IYXY YJA AWO qWL-CYY ATUP) 994 XAV 2
(VA Yy YAy 934 PF 00
OURIND DT ARY WRTOD) MMPR M13T N

D OR7Y 2507 OMIT 13T 20Oy
26. w'yether dib’rey Ph’qach’Yah w’kal-'asher “asah hinam k’thubim “al-sepher dib’rey
hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki15:26 Now the rest of the acts of Pekahiah and all that he did, behold they are written in the
Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael.
26> kai Ta Aovma TdV Adyov Pakeiov kal mavTa, oa émolmnoev, L8oL elowy yeypapLpéva Em
BLBALw Aoywv Tdv Tpepdv Tols BactAedowv IopanA.
26 kai ta loipa ton logon Phakeiou kai panta, hosa epoi€sen, idou eisin gegrammena epi biblid logon ton

hémeron tois basileusin Israél.

Y& aavar ydY aiqzol YW Yaxwy Yiwhp xyw 3z
AJW Yaqwo Jrayws [4qwa-Zo vaidyqs ue)
2R TTITY PR MWD MY 0m oowng nawars

MY OOy PRwaR SXOITOY MR MR
27. bish’nath chamishim ush’tayim shanah la”Azar'Yah melek Yahudah malak Peqach ben-
R’mal’Yahu “al-Yis'ra’El b’shom’ron “es’rim shanah.
2Ki15:27 In the fifty-second year of Azariah king of Yahudah, Pekah son of Remaliah became
king over Yisrael in Samaria, and reigned twenty years.
27> ’Ev éter mevtmkooTd Kal devtépw Tod Alaprov Bactdéws Iovda éBacidevoev Pakee
vios Popedrov émi Iopam év Lapapeta elkoor €.
27 En etei pentekostd kai deuterd tou Azariou basileds Iouda ebasileusen Phakee huios Romeliou epi

Israél en Samareia eikosi ete.

Wo 9491 Xyv4@UYY 4F 4¢ 3yar Y109 o4y woiygyg
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28. waya as hara™ b’ “eyney lo’ sar min-chato'wth yarab’”am ben-n’bat ‘asher
hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El.
2Ki15:28 He did evil in the sight of ; he did not depart from the sins of Jeroboam son of

Nebat, which he made Yisrael sin.

28> kai émolmoev T6 Tovnpov év 0PpbaAols kuplov: 0Ok ATETTY ATO TACHV GRLAPTLOV
IepoBoap viod NaBart, 6s é€Mpaprev Tov lopamA.

28 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou; ouk apest€ apo pason hamartion leroboam huiou

Nabat, hos exémarten ton Israél.

WL Y T4 XX 43 (49vA-YEY UP) YA S0
ATYA X4y AYoY XA 9 (94-x4Y Jyao-x4 UPAY

Yy Al A4y a0NAX4Y qTRUTX4Yy WAPx4y
AYrW4 YRy 2Og) me4

TR PR TRNDR N2 XI OR7TWITIPR MPR RM3ws
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TN 0P 20D PO

29. bimey Peqach melek-Yis'ra’El ba’ tig'lath pil’eser melek ‘ashur wayiqach ‘eth-"ion w'eth-
'Abel beyth-ma akah w’eth-Yanocha w'eth-Qedesh w’eth-chatsor w’eth-hagil’ ad w’eth-
hagalilah kol ‘erets Naph'tali wayag’lem ‘ashurah.

2Ki15:29 In the days of Pekah king of Yisrael, Tiglath-pileser king of Assyria came and captured
Ijon and Abel-beth-maacah and Janoah and Kedesh and Hazor and Gilead and Galilee, all the
land of Naphtali; and he carried them captive to Assyria.

29> év Tals Huépars Pakee Baohéws Iopam MOev Oayrabdeddacap Baodeds Aoouptwv
kal €é\afev v Aw kal ™v ABeABatBapaaya kat v lavey kat v Kevel kat mv Acwp
kal Tv I'adaad kal v [N'addalav, maoav yfiv Nedpbadi, kal dmokioev adTovs els
AO’O’UPI‘OUS.

29 en tais hémerais Phakee basileds Israél €lthen Thaglathphellasar basileus Assyrion kai elaben t€n Ain
kai ten Abelbaithamaacha kai ten Ianoch kai tén Kenez kai ten Asor kai tén Galaad kai tén Galilaian,

pasan gén Nephthali, kai apgkisen autous eis Assyrious.

TAT Y99 UF)mo Ad4YS owra qWRTIWPA Y a0
Yxrad YAAWe XJW I pAXUX Yy rAXLYAY rayay
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30. wayiq’shar-gesher Hoshe a ben-'Elah “al-peqach ben-R’'mal’'Yahu wayakehu
way’'mithehu wayim’lok tach’tayu bish’nath “es’rim I'Yotham ben-"UziYah.
2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Pekah the son of Remaliah, and

struck him and put him to death and became king in his place, in the twentieth year of Jotham the
son of Uzziah.

30> kai ovvéotpeev ovoTpeppa Qome vids HAa émt Paxee viov Popeliov kat émératev
9 \ \ 9 V4 9 \ \ 9 ’ 9 9 9 ~ 9 v 9 ~ e ~

avTov kal €davaTwoev adTov kal éBaciAevoev avt’ adTod €v éTeL elkooTd lwabap viod

Alaprov.

30 kai synestrepsen systremma Osée huios Ela epi Phakee huion Romeliou kai epataxen auton kai

ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou en etei eikostd Ioatham huiou Azariou.

Wa-9Yxy ¥Ja awe qw4-Jyr HPJm994 9x3v s
(VA Yy YAy 934 49F 00
D°3IND DT Y WRTOD) MRHTINAT NS

D ORTIY "DP02 DMIT MI3T B0 OV
31. w'yether dib'rey-pheqach w’kal-'asher “asah hinam k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
Pmal’key Yis'ra’El
2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pekah and all that he did, behold, they are written in the
Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael.

<31> K(I.\L Td >\OL1T&, T(I)V )\6'yu)v q)(IK€€ K(I.\L 1T(lLV'T(I., 60'0, é"lTO{.‘T'O'EV, 180{) éO’TLV 'ye'ypap.p.éva é"lT\L
BLBAlw Adywv TdV TMepdv Tols Bactdedowv IopanA.
31 kai ta loipa ton logon Phakee kai panta, hosa epoi€sen, idou estin gegrammena epi biblig logon ton

hémeron tois basileusin Israél.

yxvi ¥y (4w Yy vAR YAy MR WAxw XYW 9
Aavar Yoy yaizo-ys
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32. bish’nath sh’tayim I'Pheqach ben-R’'mal’Yahu melek Yis'ra’El malak Yotham ben-
“UzziYahu melek Yahudah.
2Ki15:32 In the second year of Pekah the son of Remaliah king of Yisrael, Jotham the son of
Uzziah king of Yahudah became king.
32> ’Ev éteL Sevtépw Pakee viod Popelrov BaoitAéws Iopand éBacidevoev Inabap vids
Alaprov Baotdéws Tovda.
32 En etei deutery Phakee huiou Romeliou basileds Israél ebasileusen Ioatham huios Azariou basileds

Iouda.
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33. ben-"es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w'shesh-"es’reh shanah malak
biY’rushalam w’shem ‘imo y’rusha’ bath-tsadogq.

2Ki15:33 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years in
Yerushalam; and his mother’s name was Jerusha the daughter of Zadok.

33> vios elkoot kal mévTe ETdV MV év T Baothedewy adTov kal ékkatldeka ém éBacilevoev
év Iepovoadmp, kal dvopa s pnTpos avTod Iepovoa Buyatnpe Ladwk.

33 huios eikosi kai pente eton €n en td basileuein auton kai hekkaideka et€ ebasileusen en Ierousalém,

kai onoma t€s métros autou lerousa thygater Sadok.

Y1 94 Y3a-TO0 zwo-qw4 (}’y ENERS =l/7=l/°ﬁ Qw33 woa Y 34
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34. waya“as hayashar b’ “eyney k’kol ‘asher-"asah “UzziYahu ‘abiu “asah.
2Ki15:34 He did what was right in the sight of ; he did according to all that his father
Uzziah had done.

\ ’ \ 9 \ bl bd ~ ’ \ / e’ b ’ e \
34> kai émolmoev 10 evbes év dPpBadLols kvplov kaTa wavTa, Soa émoinoev Olias 6 waTmp
adTOD"

34 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi€sen Ozias ho patér autou;

XY 99 WALePYY WAHITY oz avo v4F 4 xyW93 P35
Y730R Ayai-xi g oW x4 39 473
MnI3 DWPRI DMAM QYT TV 179 8D MinaT poab
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35. raq habamoth lo’ saru “od ha am m’zab’chim um’qat’rim babamoth hu'’ banah ‘eth-

sha ar beyth- ha’el’'yon.

2Ki15:35 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense
on the high places. He built the upper gate of the house of

35 wAnv Ta vPmAa ovk €€Tjpev, €T 0 Aaos €Buotalev kal éBupla év Tols vmAols. avTos
®KoJOPLTOoEY TT)V TOAMV olkov KLPLOL TNV ETaVL.
35 plén ta huyela ouk exéren, eti ho laos ethysiazen kai ethymia en tois huy€lois. autos gkodomésen t€n

pylén oikou kyriou t€n epand.

7q/ﬁTXy 73_4:/% 3wo <|W‘F 7X'T‘=l/ =l/<|ﬁA 94XV 36
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36. w'yether dib’rey yotham ‘asher “asah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim
Pmal’key Yahudah.

2Ki15:36 Now the rest of the acts of Jotham and all that he did, are they not written in the Book
of the Chronicles of the Kings of Yahudah?
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<36) K(I\L T(\I )\OL"IT(\I T(I)V )\(')'yu)v Iu)aeap, K(I\L "lTé.VT(I, 60'(1. éTI'Ol:'T]O'EV, Ol’)X\L T(I.f)"l'(l ’y€'yp(1p..p,é'\)(l. é"lT\L
BLBAlw Adywv TdV Mepdv Tols Bactdedorv lovda;
36 kai ta loipa ton logon Ioatham kai panta, hosa epoi€sen, ouchi tauta gegrammena epi biblig logon ton

hémeron tois basileusin Iouda?

Y& yanq qavai g uadwal avar a3 ¥am wiwi sy
ALY WP X4v W4
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37. bayamim hahem hechel I’hash’liach biYahudah r'tsin melek ‘aram w'eth Peqach
ben-R’'mal’Yahu.

2Ki15:37 In those days began to send Rezin king of Aram and Pekah the son of Remaliah
against Yahudah.

37> év Tats Muépars éketvars fpEaTo kpLos é€amooTéAdewv év Iovda Tov Paacowv BactAéa
Yvplas kat Tov Pakee viov Poperov.

37 en tais hémerais ekeinais €rxato kyrios exapostellein en Iouda ton Raasson basilea Syrias kai ton
Phakee huion Romeliou.

aya 9309 yI X940 93Py yIXILYO Yxri Jywiras
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38. wayish’kab yotham “im-'abothayu wayiqaber “im-'abothayu b’"ir dawid ‘abiu wayim’lok
‘achaz b’no tach’tayu.
2Ki15:38 And Jotham slept with his fathers, and he was buried with his fathers in the city of
David his father; and Ahaz his son became King in his place.
38> kai ekopnin Iwabap peta OV maTépwv adTod kal éTadn peTa TOV TaTEPWY AVTOD €V
moAer Aauld Tod maTpds avTod, kal éfaciievoev Ayal vios avTod dvr’ adTOD.
38 kai ekoimethe Ioatham meta ton pateron autou kai etaph€ meta ton paterdon autou en polei Dauid tou

patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou ant’ autou.
Chapter 16

Y& vax-dyq713 UP)C AYW aqwo-o 9w XIw 9 aite:
Aav3L Yy Yxyi)s ug
2R IIPRTTIR MPRY MW MOy TvIw nwias
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2Ki16:1. bish’nath sh’ba’-"es'reh shanah I'Pheqach ben-R’'mal’'Yahu malak ‘Achaz ben-
Yotham melek Yahudah.

2Ki16:1 In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah, Ahaz the son of Jotham, king of
Yahudah, became king.
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<16:1> ,EV éT€L é"lTT(I.KG,L8€Ké,’T({.) ®(I.K€€ UiOG PO*.LG)\LOU éB(IO'lC)\GUO'€V AXQ.L Ui.(\)S Iu)aeo.p,
Baoiéws Iovda.
1 En etei heptakaidekatd Phakee huiou Romeliou ebasileusen Achaz huios Iatham basileds Iouda.

Y&y Ayw aqwo-wwy wydy s Tud yw yaqwo-y 5o
apay vaacd4 arar yiog qwaz awo-4(y Ywrii s
94
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2. ben-"es’rim shanah ‘achaz b’mal’ko w’shesh-"es’reh shanah malak bi¥’rushalam w’lo’~
“asah hayashar b’ “eyney k'dawid ‘abiu.
2Ki16:2 Ahaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years in

Yerushalam; and he did not do what was right in the sight of his , as his father
David had done.

2> vids elkoot étdv Mv Axal év 7@ Baotdedewv adTov kal ékkatdeka ém éRactlevoey év
Iepovoadnp. kai ovk émolmoev 76 evbes év 0dpOadpols kuplov Heod adTod mMoTds ws Aavd o
TATNP AOTOD

2 huios eikosi eton €én Achaz en td basileuein auton kai hekkaideka et€ ebasileusen en Ierousalém. kai
ouk epoi€sen to euthes en ophthalmois kyriou theou autou pistds hos Dauid ho patér autou

W43 91908 vIIx4 YT (49w 1YY Y43 YA
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3. wayelek b'derek mal’key Yis'ra’El w’gam ‘eth-b’no he ebir ba’esh k'tho“aboth hagoyim
‘asher horish ‘otham mip’ney b’ney Yis'ra’El.

2Ki16:3 But he walked in the way of the kings of Yisrael, and even made his son pass through the
fire, according to the abominations of the nations whom had driven out from before the
sons of Yisrael.

<3) K(I\L é"lTOpG‘l,)e’T] év 686.:) IGpOBO(I.}.L UiOG NCLBQ.T BQ,O'l)\é(J.)S IO'p(I’T])\ KQ.L Y€ T(\)V ‘Ui,(\)v (11’)1'06
Sufiyev év mupt kata To BedtypaTta Tdv EBvav, ov éffpev kpLos dTTd TPOCHTOU TGV VLGV
IopanA,

3 kai eporeuthé en hodd leroboam huiou Nabat basileds Isra€l kai ge ton huion autou diegen en pyri kata
ta bdelygmata ton ethnon, hon exéren kyrios apo prosopou ton huion Israél,

yyoq ro-Jy xpuxy xyog1a-Joy xy¥3I35 q4ePiv HITA Y4
WD YYD MDY Niv3aTToy) Nin3da Twpm 1am-
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4. way’zabecha way’qater babamoth w’ al-hag’ba’oth w'thachath kal-"ets ra anan.
2Ki16:4 He sacrificed and burned incense on the high places and on the hills and under every
green tree.

4> kal éBvotlalev kai éBupla év Tols VPmAols kal €ml TOV Bouvdv kal VTOKAT® TAVTOS
£OAov aAowdovs. --

4 kai ethysiazen kai ethymia en tois huy€lois kai epi ton bounon kai hypokatd pantos xylou alsodous. --

1AW UPJY W94y Janq aler =45
vYv 4y TH4-C(o varay awud < Wdwr4R /va;;(?
WU A
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5. ‘az ya aleh R'tsin melek-'Aram uPheqach ben-R’'mal’Yahu melek-Yis'ra’El Y’rushalam
lamil’chamah wayatsuru “al-’Achaz w’lo’ yak’lu I'hilachem.

2Ki16:5 Then Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah, king of Yisrael, came up to
Yerushalam to wage war; and they besieged Ahaz, but could not overcome him.

<S> To1e avéPm Paaoowv Bactdeds Xvplas kal Pakee vios Popeliov Baolevs IopanA els
I€pOU0'Q.>\'T“.L Gj.,S '1T(,)>\GP.,OV KQ,\L éTI'O)\L(,)pKOUV é'TI'\L AXGL K(I.\L O‘l’)K éS‘()V(IV’TO Tro>\ep,e?.v.

5 tote aneb& Raasson basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Israél eis Ierousalém eis

polemon kai epoliorkoun epi Achaz kai ouk edynanto polemein.

Y94 XA 44 Y44YY JArqg 93wa 4333 X056
X4 v43 YAY4Y X4y Yrarvara-x4 (WA

AT Yria a0 Hw yaway
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6. ba eth hahi’ heshib r'tsin melek-'aram ‘eth-'eylath la’aram way’nashel ‘eth-hay’hudim
me’eyloth wa’aramim ba’u ‘eylath wayesh’bu sham “ad hayom hazeh.
2Ki16:6 At that time Rezin king of Aram recovered Elath for Aram, and cleared the Judeans out

of Elath entirely; and the Arameans came to Elath and have lived there to this day.

<6> év T® kaLpd ékelvy éméotpedev Paaocowv Bactdevs Tvplas v Awlab T Lvpta kal
¢&éBalev Tovs Tovdalovs ¢€ Awlab, kat Idovpator MA\Bov els Adab kol kaTdrmoav éxel éws
THs Mépas TadTNS.

6 en tQ kaird ekeing epestrepsen Raasson basileus Syrias t€n Ailath t§ Syria kai exebalen tous Ioudaious

ex Ailath, kai Idoumaioi €lthon eis Ailath kai katgke&san ekei heds t€s h€meras tautes.

ITW4YY 9T xx-Ch WAY4LY sus udvA T
Wa4-y<Y 7y Ayowway ace a4 yysv yaso 44
SEANVAT AL EWAS WSV VAt
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7. wayish’lach ‘achaz mal’akim ‘el-tig’'lath p'leser melek-'ashur le’mor “ab’d’k ubin’k ‘ani
“aleh w’hoshi“eni mikaph melek-'aram umikaph melek Yis’'ra’El hagomim “alay.

2Ki16:7 So Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Assyria, saying, I am your servant and
your son; come up and deliver me from the hand of the king of Aram and from the hand of the
king of Yisrael, who are rising up against me.

<> kai améoTerhev Axal dyyélovs mpos Oayrabdedlacap Baoidéa Aoovplowv Aéywv
AoDAOs gov kal vids oov €y, AvafmbL kal ododv e éx yeLpos BaotAéws Xuplas kal ék
xeLpos Baoidéws Iopan Tdv émavioTapévov én’ épe.

7 kai apesteilen Achaz aggelous pros Thaglathphellasar basilea Assyrion legon Doulos sou kai huios sou
eg0, anabéthi kai soson me ek cheiros basileds Syrias kai ek cheiros basileds Isragl ton epanistamenon

ep’ eme.
A73% X9 4n¥Ya 93T X4y JFYA-X4 TH4 UPA Ve
apw w4y udwar yya xa 9 xyqn4 gy
T N3 RIDIT 30707 NRY '-‘]DD'I IR TN HP’WH
SIMY R -[‘m‘a n‘aww PRI M3 NINEND
8. wayiqach ‘achaz ‘eth-hakeseph w'eth-hazahab hamm’tsa beyth ub’ots’roth
beyth hamelek wayish’lach I'melek-'ashur shochad.
2Ki16:8 Ahaz took the silver and gold that was found in the house of and in the treasuries

of the king’s house, and sent a present to the king of Assyria.

Q> kal éXaBev Axal 10 dpyvpLov kal TO ypvoiov T0 evpebev év Bnoavpols olkov kuplov kal
otkov 10D Bactdéws kal dméateldev Td BaociAel ddpa.

8 kai elaben Achaz to argyrion kai to chrysion to heurethen en thésaurois oikou kyriou kai oikou tou
basileos kai apesteilen tg basilei dora.

PWya-4 qrwed Y (o qrw4 Y w4 oywary
XYY JAnqmx4y 93P ARy Awxay
PRRTTON TN TR DY M 2R 128 VDU
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9. wayish’'ma’ ‘elayu melek ‘ashur waya™al melek ‘ashur ‘el-dameseq wayith’p’seha
wayag’leha girah w’eth-r'tsin hemith.

2Ki16:9 So the king of Assyria listened to him; and the king of Assyria went up against Damascus
and captured it, and carried the people of it away into exile to Kir, and put Rezin to death.

(9) K(I\L "i',]KOUO'GV (11’)'1'06 BQO’L)\G.I\)S AO'O"UPI:(J.)V, KQ,\L (’IVE,.B'T] BC(.O'L)\G.‘I:)S ,A()'O'Up(,(x)v Gj.,S A(].*_LQ,O'K(\)V
kal ovvélafev adTNV kal dTekLoev adTv kal Tov Paacowv ébavitwoev. --

9 kai €kousen autou basileus Assyrion, kai aneb€ basileus Assyrion eis Damaskon kai synelaben autén

kai apgkisen autén kai ton Raasson ethanatosen. --
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10. wayelek hamelek ‘achaz lig’ra’th tig'lath pil’eser melek-'ashur dumeseq wayar’ ‘eth-
hamiz’becha ‘asher b’damaseq wayish’lach hamelek ‘achaz ‘el-'UriYah hakohen ‘eth-d’muth
hamiz’becha w’eth-tab’nitho I'kal-maasehu.

2Ki16:10 Now King Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-pileser king of Assyria, and saw the
altar which was at Damascus; and King Ahaz sent to Urijah the priest the pattern of the altar and
its model, according to all its workmanship.

10> katl émopetn Baocitdevs Axal eils dmavtiy 70 Oayrabderlacap Baotdel Acovplov els
A(IP,CLO'K(/)V. KQ,\L GESGV T6 eUO’L(I.O'T"I{]pLOV év A(Il_L(IO'K(:l:), K(I\L (’1'1Té0"'l'€l,>\€v 6 B(IO'L)\G.I\)S AX(IL 1Tp(\)S
Ovprav Tov Lepéa 10 Opolwpa Tod BuortacTnplov kat Tov puBpov adTod els maoav molmow
avToD"

10 kai eporeuth€ basileus Achaz eis apantén tg Thaglathphellasar basilei Assyrion eis Damaskon. kai
eiden to thysiastérion en Damaskd, kai apesteilen ho basileus Achaz pros Ourian ton hierea to

homoidoma tou thysiastériou kai ton hrythmon autou eis pasan poi€sin autou;

Y& udw-9w4 Yy mITYA-x4 Yaya aiqr4 JI1v
TH4-Y(WA 4739740 Yaya 3iqr4 awo Jy Pwyay Tph4
Py sy

TPRO MWW 502 MITITON TTIT TN 13N

TINTTPRT XIDTTY TR0 TN TRy 12 pnTn TN

PwRTR
11. wayiben ‘UriYah hakohen ‘eth-hamiz’becha k’kol ‘asher-shalach hamelek’achaz
midameseq ken “asah ‘UriYah hakohen “ad-bo’ hamelek-'achaz midamaseq.

2Ki16:11 So Urijah the priest built an altar; according to all that King Ahaz had sent from
Damascus, thus Urijah the priest made it, before the coming of King Ahaz from Damascus.

A1 kat gkoddépmoev Ovpras 6 Lepets 10 BuoracTplov kaTa TavTa, Soa AmésTellev 6

Baoldevs Axal ék Aapaokod.
11 kai gkodomésen Ourias ho hiereus to thysiastérion kata panta, hosa apesteilen ho basileus Achaz ek
Damaskou.

I9PT HITYA XL YYA 4937 PWVIAY YYA 452y
w730 (o HaTyaA-(o Y3
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12. wayabo’ hamelek midameseq wayar’ hamelek ‘eth-hamiz’becha wayiq’rab hamelek “al-
hamiz’becha waya™al “alayu.

2Ki16:12 When the king came from Damascus, the king saw the altar; then the king approached
the altar and went up to it,

2> kal €idev 6 Baoteds 10 BuoracThprov kal avéPm ém’ adTo

12 kai eiden ho basileus to thysiaste€rion kai anebg ep’ auto

PRy TYFI x4 YFLr rxHyY x4y yxomx4 qePivis
HITYA-(o v(-Av4 YAy wa-ya-x4
P AD03TNN O MR TR NS YTNR l“/=Rabs

Aoy oW ombEnToTIN

13. wayaq’ter ‘eth-"olatho w'eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko wayiz'roq ‘eth-dam-
hash’lamim ‘asher-lo “al-hamiz’beach.
2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering, and poured his drink offering and

sprinkled the blood of his peace offerings on the altar.

\ 9 4 \ e ’ 9 ~ \ \ 4 9 ~ \ \ \ 9 ~
A3 kai éBuplacey TV dAokadTwoLY adTod Kal TV Buolav adTod kal T)v omovdnv adTod
KQL TPOTEXEEV TO a{p,a TOV elpmVIk®V TOV adTod éml 10 BuoLacTnpLov.
13 kai ethymiasen tén holokautdsin autou kai tén thysian autou kai t€n spondén autou kai prosecheen to

haima ton eirénikon ton autou epi to thysiasterion.

1Y) X4y 349PTY AYAT YL W4 XWHYA HITYR X474
Y9a--do vx4 yxay A3 X3 J Y7 HITYR J 9y X353
AJr/ HITYA

"2 DR 27PN T MDD TN DT maTT nNy
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14. w'eth hamiz’bach han’chosheth ‘asher liph’ney wayadq’reb me’eth p’ney
habayith mibeyn hamiz’becha umibeyn beyth wayiten ‘otho “al-yerek hamiz'becha
tsaphonah.

2Ki16:14 The bronze altar, which was before , he brought from the front of the house, from
between his altar and the house of , and he put it on the north side of his altar.

14> kai 16 BuoracTipLov TO XaAKoDV TO ATEVAVTL KUPLOV KAL TPOCTYAYEV GO TPOTHTTOU
ToD olkov Kuplov Ao Tod dva pécov Tod BuolacTnplov kal amo Tod Ava Léoov Tod oikov
Kvplov kal édwkev avTo €mi uMpeov Tod BuoracTnpiov kaTta Boppav.

14 kai to thysiastérion to chalkoun to apenanti kyriou kai pros€gagen apo prosopou tou oikou kyriou apo
tou ana meson tou thysiastériou kai apo tou ana meson tou oikou kyriou kai edoken auto epi méron tou

thysiastériou kata borran.

HITYa (o 94 1aya a1 4v4-x4 TH4-yMA vavrivs
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15. way’tsauehu hamelek-'achaz eth-’UnVuh hakohen Ie’mor “al hamu’becha hagadol
haq’ter ‘eth-"olath-haboger w'eth-min’chath ha’ereb w’eth-"olath hamelek w'eth-
min’chatho w'eth “olath kal-"am ha’arets umin’chatham w’nis’keyhem w’kal-dam “olah
w'hkal-dam-zebach “alayu tiz’roq umiz’bach han'’chosheth yih’yeh-li I'baqger.

2Ki16:15 Then King Ahaz commanded Urijah the priest, saying, Upon the great altar burn the
morning burnt offering and the evening meal offering and the kings burnt offering and his meal
offering, with the burnt offering of all the people of the land and their meal offering and their
drink offerings; and sprinkle on it all the blood of the burnt offering and all the blood of the
sacrifice. But the bronze altar shall be for me to inquire by.

A5 kai éveteldaTo 6 Bacheds Axal 7@ Ovpra 70 Lepel Aéywv ’Emi 16 Buoractiprov 76
péya mpoodepe TNV OAokaVTwOoLY TV Tpwviv kal TN Buotav v éomepuimv kal TNV
o0AokadTwowy Tod Bactdéns kal v Buolav adTod kal TV 0AokadTwoLY TavTos Tod Aaod kal
v Buolav adTdv kol ™y omovdny adTdv kal Tav alpa 6AokavTOoews kal mav aipa Buolas
ém’ adTo mpooyeels: kai 70 BuoracTnpLov TO yaAkodv €oTal pou els TO TPwL.

15 kai eneteilato ho basileus Achaz td Ouria td hierei legon Epi to thysiastérion to mega prosphere tén
holokautosin tén proinén kai t€n thysian tén hesperinén kai teén holokautdsin tou basileds kai ten thysian
autou kai teén holokautdsin pantos tou laou kai t€n thysian auton kai t€n spondén auton kai pan haima
holokautoseds kai pan haima thysias ep’ auto proscheeis; kai to thysiastérion to chalkoun estai moi eis
to proi.

THE YWA arn-9w4d JYY Jaya aiqr4 woav e
TR PRI METTWN 50D Tan MmN bymiw

16. waya as ‘UriYah hakohen k’kol ‘asher-tsiuah hamelek ‘achaz.
2Ki16:16 So Urijah the priest did according to all that King Ahaz commanded.

\ ’ \ \ ’ ’ A~ \
(16) KoL é‘lTOL’T]O'G.V O‘UpLCLS 6 i,epevg KATOQ TTAVTO, 60'0. éV€T€L)\(1.TO (11’)'1'0:) (3 B(IO'L)\G.US AXCLL.

16 kai epoi€sen Ourias ho hiereus kata panta, hosa eneteilato autd ho basileus Achaz.

¥y xvryya xvF a-x4 sus YA nnfaiv
XWHIA P93 (oY 4qva YyAaA-x4y qRya-x4y Y3ailoy
MLy 94 xInqy Jo x4 YxAy FLXHX W4

NOM MIDRT NITIERTTIN N PRI PEPND

Hebrew Scriptures Interlinear — page 162



P30 Srn T DITTNNY TPDTTNR oTbun
10738 NDETM OV NN TN TOnn WK nwmad

17. way'qatsets hamelek ‘achaz ‘eth-hamis’g’roth ham’konoth wayasar me aleyhem w’eth-
hakior w'eth-hayam horid me al habaqar han’chosheth ‘asher tach’teyah wayiten ‘otho “al
mar'tsepheth ‘abanim.

2Ki16:17 Then King Ahaz cut off the borders of the stands, and removed the laver from them; he
also took down the sea from the bronze oxen which were under it and put it on a pavement of
stone.

17> kai ovvékodev 0 Baoihets Axal Ta cvykdelopata TOV pexwvnd kal petfipev am’ adTdv
Tov AovTijpa kai v Badacoav kabetdev dmo Tdv Bodv TOV YaAkdV TOV VoK AT® adTHS Kal
&wkev avTnv emi Baocty ABlvmv.

17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata ton mechonoth kai metéren ap” autdn ton loutéra
kai tén thalassan katheilen apo ton boon ton chalkon ton hypokato autés kai edoken autén epi basin

lithingn.
YA 4v39-x4y XA 99 YIm9W4 xIWR YFLY X478
qYW4 Yy AY7y avar xas ¥4 AYyraud
NI2R NN N33 NITWR NIWT qOM AR
AR PR MIDR MY NP3 390 RN end
18. w’eth-misak ‘asher-banu babayith w’eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb
beyth mip’ney melek ‘ashur.
2Ki16:18 The covered way for which they had built in the house, and the outer entry
of the king, he removed from the house of because of the king of Assyria.

\ \ )4 ~ )4 9 4 9 ” ’ \ \ ” ~
A8 kai Tov Bepédiov Tis kabédpas Prodopmoev év olkw kuplov kal TV eloodov Tod
4 \ b4 bl 4 b ’” ’ k4 \ ’ 4 9, ’
Baothéws v v éméoTpelev év olkw kvplov Ao Tpoowmov Bacléws Acovplwv. --
18 kai ton themelion t€s kathedras gkodomesen en o0ikd kyriou kai té€n eisodon tou basileds tén exo

epestrepsen en 0ikd kyriou apo prosopou basileds Assyrion. --

PF-C0 YA IrxY YA-4(A AW W4 THE 494 XA 19
aavai 1YMI wayaia 14994
7?@"?3_-7 033302 DH'&"DQ My WX TR 02T 0w

T 250D 0T 3T

19. w'yether dib’rey ‘achaz ‘asher “asah halo’-hem k'thubim “al-sepherdib’rey hayamim
IPmal’key Yahudah.

2Ki16:19 Now the rest of the acts of Ahaz which he did, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Yahudah?

19> kai Ta Aovma TdV Adywv Axal, Soa émolnoev, ovxL TadTa yeypappéva emi BuPfAle
Aoyov TdV Npepdv Tols Bactdedory lovda;

19 kai ta loipa ton logon Achaz, hosa epoi€sen, ouchi tauta gegrammena epi biblig logon ton hémeron
tois basileusin Iouda?

ATYA 4109 TAXIEYO 43Py YIXI4YO THE IYWALY 20
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20. wayish’kab ‘achaz “im-'abothayu wayiqaber “im-'abothayu b’"ir dawidwayim’lok
Chiz'qiYahu b'no tach’tayu.
2Ki16:20 So Ahaz slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David; and
his son Hezekiah reigned in his place.
20> kai éxorpNOn Axal peta TdV maTépwv adTod kal éTadm év méAer Aauld, kal
éBactlevoev Elexias vios adtod dvr’ adTod.
20 kai ekoiméthe Achaz meta ton pateron autou kai etaph€ en polei Dauid, kai ebasileusen Ezekias huios

autou ant’ autou.
Chapter 17

Y& aarazi ydy sp4l aqwo Waxw xyw 9 oxi7
Wayw owx [gqwa-do yrqyws al4-ys owra
PR AT PR MND MY omw nwas

oY YER SN OV TRl mNTI3 vwin
1. bish’nath sh’teym “es’reh 'achaz melek Yahudah malak Hoshe a ben-'elah b’shom’ron “al-
Yis'ra’El tesha™ shanim.
2Ki17:1 In the twelfth year of Ahaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah became king over
Yisrael in Samaria, and reigned nine years.

A7:1> ’Ev éreL Swdexdto 19 Ayal Baoidel Iovda éBacidevoev Qome vios HAa év Zapapela
emi Iopan) évvéa étm.

1 En etei dodekatd td Achaz basilei Iouda ebasileusen Osée huios Ela en Samareia epi Israél ennea eté.

W 4awa Yy 44 P9 Avar 2Ya09 093 woayo
Y7l vaa
w8 SNTY D7RD XD I MY "pa vaT byia

1MID% A
2. waya“as hara™ b’ eyney raq lo’ k'mal’key Yis'ra’El ‘asher hayu I'phanayu.
2Ki17:2 He did evil in the sight of , only not as the kings of Yisrael who were before him.
2> kal émoimoev TO TovnPov év 0PplaAols kuplov, TATV oUy ws ol Bacthels Iopand, ol
Noav éumpoabev adTod.
2 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou, plén ouch hos hoi basileis Isra€l, hoi €san emprosthen

autou.

ago owya yl-a3iy qyw4 Yy F4yyW alo vales
AW v VAT
TIY YU DTN R PR ToRmMPY Moy 1oy
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3. “alayu “alah shal’man’eser melek ‘ashur way’hi-lo hoshe a “ebed wayasheb lo min’chah.
2Ki17:3 Shalmaneser king of Assyria came up against him, and Hoshea became his servant and
paid him tribute.
3> ém’ adTov dvéfm Tadapavacap Baoctdevs Aoovplov, kal éyevifn adTd Qome SodAos kal
éméotpelev adTP pavaa.
3 ep’ auton anebé Salamanasar basileus Assyrion, kai egenéthé autd Osée doulos kai epestrepsen autd

manaa.

WAY4LY HCW W4 WP owyRa g WYY fnyava
Irw4 Yy amyy acdea-4dy Waany-y<ly 4vF-C4
4y XT3 vAF4AIY W4 Y radroay ayws aywy
DODRDR MOU WY WP YEITR WRTTRR NERT

TR TR IR TRYTTRDY DI TR NIOTON
INDD M3 TTION WK TR TTIEYM MYI My

4. wayim'tsa’ melek-'ashur b’hoshea gesher ‘asher shalach mal’akim ‘el-so’ melek-
mits’rayim w’lo’-he elah min’chah I'melek ‘ashur k'shanah b'shanah waya“ats’'rehu melek
‘ashur waya’as’rehu beyth kele’.

2Ki17:4 But the king of Assyria found conspiracy in Hoshea, who had sent messengers to So king
of Egypt and had offered no tribute to the king of Assyria, as he had done year by year; so the
king of Assyria shut him up and bound him in prison.

> kal edpev Baoidevs Aoovplwv év 1d Qome adiklav, 8T dméaTellev dyyélous mpos
Xmywp Bactdéa AlybdmTov kal ovk fveykev pavaa T Baoclel Acouvplwv év Td éviavTd

9 ’ \ 4 9 \ e \ 9 7 \ 9 \ 9 v ~
€kelvw, Kal €moALopkToev adTov 6 BaciAevs Acouplwv kal €dmoev adToV €v olkw PpuAakds.
4 kai heuren basileus Assyrion en td Osée adikian, hoti apesteilen aggelous pros Segor basilea Aigyptou
kai ouk €negken manaa tQ basilei Assyrion en td eniautd ekeind, kai epoliork&sen auton ho basileus
Assyrion kai edeésen auton en oikd phylakés.

320 q4ray Jrayw oAy nq4aA-dys W4 YLy (oars
MWW w /w

TRV N MY SN pINTTOE ERTIRR Syn
o WO

5. waya al melek-'ashur b’kal-ha’arets waya“al shom’ron wayatsar “aleyah shalosh shanim.
2Ki17:5 Then the king of Assyria invaded the whole land and went up to Samaria and besieged it
three years.

<S> kat avePm o Baotdevs Acovplwv év maoT T1) y1| kal avéRm els Lapdperav kat
G’.‘ITO}\LépKT]O'EV é"‘T, (n’rr’?]v Tpli(l. é,.T'T].

5 kai anebé ho basileus Assyrion en pasg t& g€ kai anebé eis Samareian kai epoliork&sen ep’ autén tria

ete.

Jraywoxs qrw4-ydy Ayl owral xaoawxz xywge
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6. bish’nath hat'shi"ith ’hoshea lakad melek-'ashur ‘eth-shom’ron wayegel ‘eth-Yis'ra’El
‘ashurah wayosheb ‘otham bach’lach ub’chabor n’har gozan w’”arey maday.
2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured Samaria and carried Yisrael
away into exile to Assyria, and settled them in Halah and Habor, on the river of Gozan, and in the
cities of the Medes.
6> év éter eviTy Qome ovvélaBev Baotleds Aoovplowv v Zapdperav kal dTdKLoey TOV
IO'pQ/T])\ €i..§ ’AO'O'UPLOUS K(I.\L KG,T(;C)KLGEV (11’)'1'01\)8 év A)\(IG. K(I\L G’.V AB(.l)p, '1TO'TCL*.LO’I:,§ F(J.)L(IV, KCL\L
Opn M1dwv. --
6 en etei enatd Osée synelaben basileus Assyrion tén Samareian kai apokisen ton Israél eis Assyrious kai

katgkisen autous en Alae kai en Abor, potamois Gozan, kai Oré Médon. --

adoya ¥aial4 avaid (49wA-iYI v4eu iy 1aivs
TRy YAy A09) 23 xuxy Yaqny nq4y yx4
#3qu4 wiad4

mRYRT OITON MD ONTpITUI3 LI T

W DMIRTPR YD T OOER DOER PIND OnON
DR OO

7. way’hi ki-chat’u b’ney-Yis'ra’El la hama“aleh ‘otham me’erets
mits’rayim mitachath yad par’“oh melek-mits’rayim wayir’'u ‘acherim.

2Ki17:7 Now this came about because the sons of Yisrael had sinned against , who
had brought them up from the land of Egypt from under the hand of Pharaoh, king of Egypt, and
they had feared other deities

{T> kal &yéveTto d1L HapTov oL viol Iopand 1® kvplw Bed adTOV Td dvayayovT adTods €k
vfis Alydmrov vmrokaTwOev yerpos Papaw Baotdéws AlydmTov kal époBninoav Heovs
éTépO‘US

7 kai egeneto hoti hémarton hoi huioi Israél tg kyrig thed autdn t§ anagagonti autous ek gés Aigyptou
hypokatothen cheiros Pharad basileds Aigyptou kai ephobeth&san theous heterous

Y9 AY7Y ATAT WA4ra W4 YAv13 XYPUI TY(ATs
ywo qw4 Jeqwa 2y Yy [4qwA

SR 233 v3En T WM WiR oA npPna 125Mn
Ay R SxTiEY 22503

8. wayel’ku b’chugoth hagoyim ‘asher horish mip’ney b’'ney Yis'ra’El umal’key
Yis'ra’El ‘asher “asu.
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2Ki17:8 and walked in the customs of the nations whom had driven out before the sons of
Yisrael, and in the customs of the kings of Yisrael which they had introduced.

& kai émopedbnoav Tols Sukardpaciy TV EBvdv, mv Efpev kKpLos &md TPoTMTOL VLGV
Iopand, kat ol Baoihels IopanA, oo émolmoav,

8 kai eporeuth€san tois dikaiomasin ton ethnon, hon exéren kyrios apo prosopou huion Israél, kai hoi
basileis Israél, hosoi epoi€san,

ATA 0 JY 4 V4 Y994 (49VATAYS r4 MR T
yaanry (aYY Yarde-dys xvys yal vysiv yarad4
qn-9% 43-0-4o0

MOV 127N WY 07037 SNTETURR e

0°729) STmn oTry=523 Mn3 o 1aM oooN
23N YTy

9. way’chap’u b'ney-Yis'ra’El d’barim ‘asher lo’-ken “al- wayib'nu
lahem bamoth b’kal-"areyhem mimig’dal nots’rim “ad-"ir mib'tsar.

2Ki17:9 The sons of Yisrael did things secretly which were not right against

Moreover, they built for themsel ves high places in all their towns, from watchtower to fortlfied
city.

9> kail door MPLéoavTo ol viol lopamA Adyous oy olTws kaTa kvplov Beod adTOV kal
(.’})KOS(,)*,L'T]O'Q,V éCL‘U’TO’I:S 6('}'1’])\& e’:v 'Tl'é,O'G,LS 'T(I.’I:S 1T(,)>\€O'LV Q.l’)TG)V &'ﬁ(\) 1Tl/)p'y0U (i)U)\CLO'O'(,)VT(x)V é(l)S
moAews OxvPas

9 kai hosoi €mphiesanto hoi huioi Isragl logous ouch houtos kata kyriou theou auton kai gkodomésan

heautois huy€la en pasais tais polesin autdn apo pyrgou phylassonton heds poleds ochyras

XUXy 3391 3091~y o Waqw4y xyany wald vanay o
7704 ro-dy
PO M) Ay23T52 Sy owiRl Magn oo M-

YD PYTOD
10. wayatsibu lahem matseboth wa’asherim “al kal-gib’“ah g’bohah w’thachathkal-"ets
ra anan.
2Ki17:10 They set for themselves sacred pillars and Asherim on every high hill and under every
green tree,
10> kai éocTHAwoav €avTols oTnAas kal dAom éml mavti Bovvd VIMAD Kal VTOKATY TAVTOS
£OAov dAowdous
10 kai est€losan heautois stélas kai alsé epi panti bound huy€lg kai hypokatd pantos xylou alsddous

ATaT AR IW4 YT XTY Y ywWorIePay
AyaL-x4 Froyal Yioq Wiqga ywoiy ¥aiyjy
MY PATTOWN 0YAD N3 TO23 oY TINERNNe

TTITIN WD DY BII3T AyM OTen
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1. way’qat’ru-sham b’kal-bamoth kagoyim ‘asher-heg’lah mip’neyhem waya asu
d’barim ra’im 'hak’’is ‘eth- .

2Ki17:11 and there they burned incense on all the high places as the nations did which had
carried away to exile before them; and they did evil things provoking

A1> kai éBvplacav éket év maow VmAols kabws Ta €hvr, & dmdkLoev kUpLos ék TpoodTOU
(I‘l’)T(’;)V, K(I.\L é"‘TOL’T]O'(I.V KOLV(X)VOI\)S KG,\L e’.xé,pa&av TO‘G 'Tl'(lpOp'YLO'Q,L T(\)V Kl,)pLOV

11 kai ethymiasan ekei en pasin huy€lois kathos ta ethne, ha apgkisen kyrios ek prosopou auton, kai

epoiésan koinonous kai echaraxan tou parorgisai ton kyrion

ywox 44 WAl avat w4 w4 ¥l yagoiv
ATY 4943-x4
Nyn ®S onS M ny TwiR 09T Ay

ST 3TN

12. waya - ab’du hagilulim ‘asher ‘amar lahem lo? tha asu ‘eth-hadabar hazeh.
2Ki17:12 They served deities, concerning which had said to them, You shall not do this
thing.

N AN ~ rQ /7 ° 0 4 9 ~ 9 / \ e A ~
A2> kai élaTpevoav Tols eldwAols, ois elmev kVpLos avTols OV moLfoeTe TO prjpa TodTo
KVpLw.
12 kai elatreusan tois eidolois, hois eipen kyrios autois Ou poi€sete to hréma touto kyrig.

ATH Y T43 917y 419 AaraiIr (49wWi- 9 Avai 4oy
LXTPH AXPRY YIYWe YA093 Yy yqay vIw Y4C

LXHOW W4T WYAXI4mXE Axarn Wi Aqrxa-JYy

YA 42903 1290 a3 Yy 4

INV2375D T3 TTIATa ORI T TyMa

SNIRR IME DY OD27THR 13w RS M50

TN DUDIRTIN MM WY TORT 00D DiPn

IDORIIT VTIY T3 0PN RToY
13. waya ad b'Yis'ra’El ubiYahudah b'yad kal-n’bi’o kal-chozeh le’mor shubu
midar’keykem hara“im w’shim’ru mits’wothay chugothay k’kal-hatorah ‘asher tsiuithi ‘eth-
'abotheykem wa’asher shalach’ti ‘aleykem b'yad “abaday han’bi’im.
2Ki17:13 Yet warned Yisrael and Yahudah through all His prophets and every seer,
saying, Turn from your evil ways and keep My commandments, My statutes according to all the
law which I commanded your fathers, and which I sent to you through My servants the prophets.
A3> kai depaptipaTo kvpLos év Td IopanA kai év 7@ Iovda év yelpl mavTwv TdV TpodmTOV
adTod, TaAVTOS OpAVTOS, Aéywv AmooTpddmTe AT TOV 08@V VPOV TV Tovnpedv kal puAdEate
TAS EVTOAGS POV Kal TO SLKALORATA LoV KAl TAVTA TOV VOOV, OV EVETELAGUTV TOLS
TATPAOLY VPOV, Soa AméaTelda adTols €V XeLpL TOV 300A®V [Lov TOV TpodnTHV.
13 kai diemartyrato kyrios en tg Isragl kai en td louda en cheiri panton ton proph&ton autou, pantos
horontos, legdn Apostraphéte apo ton hodon hymon ton ponéron kai phylaxate tas entolas mou kai ta
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dikaidmata mou kai panta ton nomon, hon eneteilamén tois patrasin hymon, hosa apesteila autois en

cheiri ton douldon mou ton prophéton.

4 V4 YxXTI4 J90Y YJqomx4 YWY yoyw 4% 1
Y3134 avar s vyiv4a
N Wi BI3Y NTVP DTV WP WHY ¥0)

OTTON T3 139N

14. w'lo’ shame™u wayaq’shu ‘eth-"ar’pam k’“oreph ‘abotham ‘asher lo’ he’eminu ba

2Ki17:14 However, they did not listen, but stiffened their neck like their fathers, who did not
believe in
A4 kai odk fkovoav kal €okAMpLVAY TOV VHTOV AOTAV VTEP TOV VATOV TV TATEPWY AVTHV

14 kai ouk €kousan kai eskl€rynan ton noton auton hyper ton noton ton pateron auton

WX I4-XE X9Y W4 YXT4ITX4Y YL PUX4 TF4YAT 15
{932y (337 T9H4 YYLAY Y3 a0 qw4d yAxyao x4y
Ax(9 x4 Arar Arn W4 Yx91 9F w4 YAy 9u4y

75\)’ Xywo

ORI 002 WK N3 TNRY RPITNN 108RM v

15070 DT VI8 10571 03 W TWR 1NV NN
n22% OON YT MY WN DN3°30 TN T TR
oD My

15. wayim'asu ‘eth-chuqayu w’eth-b’ritho ‘asher karath ‘eth-’abotham w’'eth “ed’'wothayu
‘asher he'id bam wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu w’acharey hagoyim ‘asher
s’bibotham ‘asher tsiuah ‘otham I'bil’ti “asoth kahem.

2Ki17:15 They rejected His statutes and His covenant which He made with their fathers and His
warnings with which He warned them. And they followed vanity and became vain, and went after
the nations which surrounded them, concerning which had commanded them not to do like
them.

A5 kai Ta papTipLa adTod, Soa diepapTipaTto adTols, ovk épvAaav kal émopedinoav
OTlow TOV paTalov kal épaTandnoav kal dmion Tdv EBvadv TOV 1T€pLK{)K>\(p adTOV, OV
éveTelAaTo avTols Tod T MoLfjoal KaTd TadTa"

15 kai ta martyria autou, hosa diemartyrato autois, ouk ephylaxan kai eporeuth€san opisd ton mataion
kai emataioth€san kai opiso ton ethnon ton perikykld auton, hon eneteilato autois tou mé poi€sai kata

tauta;

AYFY ¥ad vwoay ¥aial4 arai xyny-y-x4 vI9ToAv 6
YARYWA 490y YYHXWAY A9RWE pwoay YA o Yayw

:(093-x4 yagoiy
oD O AYM OIAON MY MIXn—ODTNR 1Ty
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16. waya az’bu ‘eth-kal-mits’woth waya asu lahem masekah sh’neym
“agalim waya“asu ‘asheyrah wayish’tachawu I'kal-ts’ba’ hashamayim waya“ab’du ‘eth-
haba“al.

2Ki17:16 They forsook all the commandments of and made for themselves molten
images, even two calves, and made an Asherah and worshiped all the host of heaven and served
Baal.

9 /7 \ 9 \ ’ ~ 9 ~ \ ’ e ~ ’ 4
16> éykaTéALov Tas évTodas kuplov Beod adTAV kal émolnoav éavTols XOvevpa, 800
dapadels, kal émolmoav dAon kal mpooekvvmoav Tac T1) duvapel Tod ovpavod kal
eélaTpevoav 7@ Baal

16 egkatelipon tas entolas kyriou theou autdon kai epoi€san heautois choneuma, duo damaleis, kai
epoi€san alsé kai prosekynésan pasg¢ t&¢ dynamei tou ouranou kai elatreusan tg Baal

TYFPLY W49 WAL XTIIX4Y WALYIX4 y4R go vy
A73% AYA09 043 xywol ywqyyxiy ywhiiy YiYFe
yFroyal

0P MPPM WRID OTN3TRNY 0713 TNR Ay

B0y M "Pya v Miy? mDnnm wnm

17. waya abiru ‘eth-b’'neyhem w’eth-b’notheyhem ba’esh wayiq’'s'mu q’samim way’nacheshu

wayith’'mak’ru la”asoth hara™ b’ “eyney I’hak’"iso.
2Ki17:17 Then they made their sons and their daughters pass through the fire, and practiced
divination and enchantments, and sold themselves to do evil in the sight of , provoking Him.

A7> kai Suijyov Tovs viods adTdV kal Tas BuyaTépas adTOV év TupL Kal épavTedovTo
pavTelas kal olwvilovTo kal émpdfnoav Tod moLfjoal T movnpov év ddpBaApols kuplov
Tapopyloal adToV.

17 kai di€gon tous huious auton kai tas thygateras autdon en pyri kai emanteuonto manteias kai

oidonizonto kai eprath€san tou poié€sai to ponéron en ophthalmois kyriou parorgisai auton.

4 v2y) oY YAFAY (49WA9 24y aArar Jr4xavis
yadd a3 ®9w P9 44wWJ
ND 12 Syn 0707 ORTEIR TR YT RN

3725 T LI PO N

18. wayith’anaph m’od b'Yis'ra’El way'sirem me “al panayu lo’ nish’ar raq shebet
Yahudah I’bado.
2Ki17:18 So was very angry with Yisrael and removed them from His sight; none was left

except the tribe of Yahudah.

A8> kai eBupndn kipLos odhddpa év 1@ IopanA kal dméornoev adTovs amo Tod Tpocw oL
adTod, kal ovy VmeAeldpOn ANV buAT lovda poveTaTy.

18 kai ethymothe kyrios sphodra en tg Isra€l kai apest€sen autous apo tou prosdpou autou, kai ouch
hypeleiphthé plen phylé louda monotate.
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19. gam-Yahudah lo’ shamar ‘eth-mits’'woth wayel’kub’chuqoth
Yis'ra’El ‘asher “asu.
2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of , but walked in the

customs which Yisrael had introduced.

19> kat ye Iovdas ok épvAatev Tas évrodds kvplov Tod Beod adTdv kal émopedbnoav év
Tols ducardpaoiy lopand, ois émolnoav,

19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas kyriou tou theou auton kai eporeuthésan en tois dikaidomasin

Israél, hois epoi€san,

Jyxar ypory [4qwa o4=-Jy35 Arai T4y
Y WYL LA W4 a0 WA Fw-ai g
0DW-TI3 DIAM 03y DRy wOr—523 11T OXRM o

PR 0YoUT TwiN Y

20. wayim’as b’kal-zera” Yis'ra’El way’“anem wayit’'nem b’yad-shosim “ad ‘asher
hish’likam mipanayu.
2Ki17:20 rejected all the descendants of Yisrael and afflicted them and gave them into the

hand of plunderers, until He had cast them out of His sight.
(20) K(I\L (i"lTG.(;.)O'CLVTO T(\)V K{)pLOV G’.V "lTCL'VT\L 0"1T€,.p*.LCLTL I()'p(l’T])\, K(I\L G’.O'é()\GUO'G.V CLI’)TOI\)S K(I.\L

&dwrev adTovs év yerpt SiapmalovTwv adrovs, €ws ob dméppufev adtovs &md TpooHTOU
avToD.

20 kai apedsanto ton kyrion en panti spermati Isra€l, kai esaleusen autous kai edoken autous en cheiri
diarpazonton autous, heds hou aperripsen autous apo prosopou autou.

YoIqA x4 vy LYy ava x-g oY [44wa o4ty
Y4A0HAY ArAT L IU4Y (4IWA X4 YoI9A 42y 83977/ 5
A ya A4eH

QYITITNR 32°9n71 T M3 S ONTEY vapTDNs

I TINR ONTPITNR OV 8T 037D
29T TIRLT ORI

21. ki-qara” Yis’ra’El me al beyth dawid wayam’liku ‘eth-yarab’“am ben-n’bat wayade’
yarab’ am ‘eth-Yis'ra’El me’acharey w’hechetey’am chata’ah g’dolah.
2Ki17:21 When He had torn Yisrael from the house of David, they made Jeroboam the son of
Nebat king. Then Jeroboam drove Yisrael away from following and made them commit a
great sin.
21> 81 Ay Iopan émdvwbev olkov Aaud kal éBacilevoav Tov Iepofoap vidv Nafar,
kal é€€woev Iepofoap Tov IopamA éEdmabev kuplov kal ééNpapTev adTovs apaptiav
‘LG'Y(,I)\T]V'
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21 hoti plén Isra€l epanothen oikou Dauid kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat, kai exedsen
Ieroboam ton Isra€l exopisthen kyriou kai exeémarten autous hamartian megalén;

AWO W4 Wogqi xy4en(YI (49WE Y Y Ay 2
Ay ¥4
TPy Wiy Dya MXwn-Sp3 S8 733 105mas

20RO TRD
22. wayel’ku b’ney Yis'ra’El b’kal-chato’wth yarab’ am ‘asher “asah lo’-saru mimenah.
2Ki17:22 The sons of Yisrael walked in all the sins of Jeroboam which he did; they did not depart
from them
22> kai émopetBnaoav ot viol Iopam év maom apaptia Iepofoay, N émoinoev, odk
améotTnoav am’ adTHs,
22 kai eporeuth&san hoi huioi Isragl en pas§ hamartia Ieroboam, h§ epoi€sen, ouk apest€san ap’ autes,

W4y 1aY) oY (49vA-x4 3Arai 41-FA-qw4 4o
(xyak (o9 (£ (BT Y243 PR vaago-ly an3 494
3T Wyl 4o Aqyw4
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23. “ad ‘asher-hesir ‘eth-Yis'ra’El me~al panayu ka’asher diber b'yad kal-"abadayu
han’bi’im wayigel Yis'ra’El me al ‘ad’'matho ‘ashurah “ad hayom hazeh.
2Ki17:23 until removed Yisrael from His sight, as He spoke through all His servants the

prophets. So Yisrael was carried away into exile from their own land to Assyria until this day.
23> éws ov petéanoev kdpLos Tov lopanA &mo mpocdmov adTod, kabhs ENdAnoev kbpLos év
YELPL TAVTOV TOV dovAwV adTod TV TpodMTOV, Kol c’lm(pld.ce“r] IopanA émdvwbev THs yiis
aOTob els Aoovplous éws Ths MLéEpas TaOTTS.

23 heos hou metesteésen kyrios ton Isra€l apo prosopou autou, kathos elalésen kyrios en cheiri panton ton
douldn autou ton propheton, kai apdkisthé Isragl epandthen t€s g€s autou eis Assyrious heds t&s hémeras

tautes.

YRy 40YT AXTYYT (93 W4 YLy 491
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24. wayabe’ melek-'ashur mibabel umikuthah ume Aua’ umechamath us’phar’'wayim
wayosheb b’ arey shom’ron tachath b’ney Yis’'ra’El wayir'shu ‘eth-shom’ron wayesh’bu

b’ areyah.

2Ki17:24 The king of Assyria brought men from Babylon and from Cuthah and from Avva and
from Hamath and Sephar-vaim, and settled them in the cities of Samaria in place of the sons of
Yisrael. So they possessed Samaria and lived in its cities.

24> Kal fiyayev Baotdevs Acovplov ék BaBuldvos 1ov éx Xovvha kal amo Aia kal o
Apab kat Lemdapovary, kal kaTwklodnoav év modeowv Zapapetas avti 7oV vidv IopanA
kal ékAmpovoprmoav TV Zapdpelav kal KATOKNoav év Tals TONETLY adTTS.

24 Kai €gagen basileus Assyrion ek Babylonos ton ek Chountha kai apo Aia kai apo Aimath kai
Seppharouain, kai katgkisth&san en polesin Samareias anti ton huion Israél kai ekléronomésan tén
Samareian kai katgk€san en tais polesin aut€s.

HCWAT Arat x4 v493 4 YW YxIw xWx3 13ivyas
#3239 Y193 YAy xpi44a-x4 ¥3s ayas
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25. way’hi bith’chilath shib’tam sham lo’ yar'u ‘eth- way’'shalach bahem
‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor'gim bahem.
2Ki17:25 At the beginning of their living there, they did not fear ; therefore sent

lions among them which killed some of them.

\ 9 )4 9 9 ~ ~ 7 9 ~ 9 9 / \ / \ 4
(25> KOL €YEVETO €V G,pX’n T'T]S KQ,OG.SPGS AVTWVY OVK E(l)OB’T]e’T]O'CLV TOV KUpLOV, Kau C(."ITG.O'TG.L)\G.V
KVpLOS €V aOTOTS TOUS A€OVTaS, KAl 1OAV ATTOKTEVVOVTES €V ADTOTS.
25 kai egeneto en archg té€s kathedras autdon ouk ephobéth€san ton kyrion, kai apesteilen kyrios en autois
tous leontas, kai €san apoktennontes en autois.
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26. wayo’'m’ru I'melek ‘ashur le’mor hagoyim ‘asher hig’litha watosheb b""arey shom’ron lo’
yad’"u ‘eth-mish’pat ‘elohey ha’arets way’shalach-bam ‘eth-ha’arayoth w’hinam m’mithim
‘otham ka’asher ‘eynam yod’ im ‘eth-mish’pat ‘elohey ha’arets.

2Ki17:26 So they spoke to the king of Assyria, saying, The nations whom you have carried away
into exile in the cities of Samaria do not know the custom of the deities of the land; so he has sent
lions among them, and behold, they kill them because they do not know the custom of the deities
of the land.
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26> kai eimov 7@ Bactlel Acovplwv Aéyovrtes Ta €bvm, & dmokioas kal dvrekdBioas év
moleowv Lapapelas, ovk éyvooav To kplpa Tod Beod Ths yis, kal améoTellev els avTOVS
ToUs AéovTas, kal Ldov elowv BavaTodvTes avTovs, kabot ovk oidaoiv 16 kpipa Tod Beod THs
Yhs.

26 kai eipon tQ basilei Assyrion legontes Ta ethn€, ha apgkisas kai antekathisas en polesin Samareias,
ouk egnosan to krima tou theou t€s gés, kai apesteilen eis autous tous leontas, kai idou eisin thanatountes

autous, kathoti ouk oidasin to krima tou theou t€s ges.

¥ayayay and ayw vyada 494 9rw4ydy vrave
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27. way’tsaw melek-'ashur le’'mor holiku shamah ‘echad mehakohanim ‘asher hig’lithem
misham w’yel’ku w’yesh’bu sham w’yorem ‘eth-mish’pat ‘elohey ha'arets.

2Ki17:27 Then the king of Assyria commanded, saying, Take there one of the priests whom you
carried away into exile and let him go and live there; and let him teach them the custom of the
deities of the land.

27> kail éveteldaTo 0 Baolets Aoovplwv Aéynv AmdyeTe éxetbev kal mopevéohwoav kal

KaTOLkeLTwoav €kel kal ¢pwTLodoLy avTovs T0 kpipa Tod Heod THs yfs.
27 kai eneteilato ho basileus Assyrion legon Apagete ekeithen kai poreuesthosan kai katoikeitdosan ekei

kai photiousin autous to krima tou theou tes ges.

IWAY Jraywy wNA W4 YAYAYRY And 4977 s
ATAT XL P49 Y4 YxE Aqry 2y (47X 95
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28. wayabo’ ‘echad mehakohanim ‘asher hig’lu mishom'’ron wayeshebb’beyth-'el way’hi
moreh ‘otham ‘eyk yir'u ‘eth- .

2Ki17:28 So one of the priests whom they had carried away into exile from Samaria came and
lived at Bethel, and taught them how they should fear

\ R4 [74 ~ e )4 ol b ’ b \ 4 \ / b \
28> kai fyayov éva TOV Lepéwv, wV ATdOKLOAY ATO Zapapelas, kal ékabioev év BalBnA kal
M dwTillov adTovs Tds pofmbdoLy Tov kipLov.

28 kai €gagon hena ton hiereon, hon apgkisan apo Samareias, kai ekathisen en Baith&l kai &n photizon

autous pos phobéthosin ton kyrion.
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29. wayih’yu “osim goy goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth ‘asher “asu hashom’ronim
goy goy b'"areyhem ‘asher hem yosh’bim sham.

2Ki17:29 But every nation still made deity of its own and put them in the houses of the high places
which the people of Samaria had made, every nation in their cities in which they lived.

29> kai Moav morodvTes €Bvn €Bvm Beovs adTOV kal €Bmkav év olkw TOV VMAdY, wv
€molmoav ol Xapapital, €dvn év Tals moAeoLv adTOV, év als KaATOKOLY €V avTAlS®
29 kai €san poiountes ethne ethné theous auton kai etheékan en oikd ton huyelon, hon epoi€san hoi

Samaritai, ethn€ en tais polesin autdon, en hais katgkoun en autais;

TWO XTY-AWILy X)9 xpyFox4 ywo (99 AWI47 a0
YA WE-XE ywo XYY A wydy (9)-x4
My MoOwINRY N3 MD0—NR Ay 522 WS

INDWRTIN WY TRT WY 573NN

30. w'an’shey Babel “asu ‘eth-sukoth b’noth w’an’shey-kuth “asu ‘eth-ner’'gal w'an’shey
chamath “asu ‘eth-'ashima’.

2Ki17:30 The men of Babylon made Succoth-benoth, the men of Cuth made Nergal, the men of
Hamath made Ashima,

30> kai ot dvdpes BaBuAdvos émoimoav v LokxwOBarwb, kal ol dvdpes Xovb émolnoav
v Nmpuyel, kat ol dvdpes Aypab émolmoav v Aoipab,
30 kai hoi andres Babylonos epoi€san tén Sokchothbainith, kai hoi andres Chouth epoi€san tén Nerigel,

kai hoi andres Aimath epoi€san tén Asimath,

JA]AW JATPFAY PXIXLY THIY yWo YA-rodr s
YAPFT A4 YyIor YY1kl w43 yary x4
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31. w’ha auim “asu nib’chaz w’eth-tar’taq w’has’phar’wim sor’phim ‘eth-b’neyhem ba’esh
Pad’ramelek wa anamelek ‘eloha s’pharim.

2Ki17:31 and the Avvites made Nibhaz and Tartak; and the Sepharvites burned their children in
the fire to Adrammelech and Anammelech the deity of Sepharvaim.

(3]) K(I\L Oi, E‘U(I’I:OL é"lTOl:'T]O'(IV 'T'1\']V EB)\(ILGP K.Q,\L 'T'T\]V (‘)apeak, K(I\L Oi., Z€1T(i)(1.p0U(1LV K(I.TG,.KCLLOV
ToLs VLovs avTAV €v upL T® Adpapeley kal Avnpeley Oeols Lemdapovarv.

31 kai hoi Euaioi epoiésan tén Eblazer kai t€n Tharthak, kai hoi Seppharouain katekaion tous huious

autdon en pyri t Adramelech kai Anémelech theois Seppharouain.

LYAY XYy WAL ywory ArAT-xX4 Y493 rAALv e
XYY 93 x99 YAl YAwo yiary xvys
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32. wayih’yu y’re’im ‘eth- waya asu lahem miq’tsotham kohaney bamoth wayih’yu
“osim lahem b’beyth habamoth.

2Ki17:32 They also feared and appointed from among themselves priests of the high
places, who acted for them in the houses of the high places.

32> kal Moav poPovpevor TOV kbpLov kal kaTdkioav Ta BdeAypaTta adTdv év Tols olkols
TOV f)tl}n)\&v, a e’mof."q(rav év Eapapeiq, &0vos €Bvos év modeL év 'ﬁ Ku*r(i)lcovv év ou’rr’ﬁ’ Kol
Noav $poPodpevor Tov kipLov kal émoinoav éavTols Lepels TadV VPMAGY kal émolnoav
€avTols €v olk@ TOV VPMAGV.

32 kai €san phoboumenoi ton kyrion kai katgkisan ta bdelygmata autdn en tois oikois ton huy€lon, ha
epoi€san en Samareia, ethnos ethnos en polei en h§ katdkoun en aut§; kai €san phoboumenoi ton kyrion

kai epoi€san heautois hiereis ton huy€lon kai epoi€san heautois en oikd ton huyelon.

¥Aago i3 WALAL4x4T YL 491 v33 Araix4a
YWY Wxd w13 9w4 waria 8wy
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33, ‘eth- hayu y’re’im w’eth-'eloheyhem hayu “ob’dim k’mish’pat hagoyim ‘asher-
hig’lu ‘otham misham.
2Ki17:33 They feared and served their own deities according to the custom of the nations

from among whom they had been carried away into exile.

\ 4 9 ~ \ ~ ~ 9 ~ 9 /’ \ \ ’ ~ 9 ~ [74
33> 76v kOpLov époPodvTo kal Tols eols adTOV EAaTpevov kKaTa TO Kpipa TdV EBvdv, S0ev
(’],ﬂ(;c)KLO'€V (11’)1'01\)9 éK€’l:e€V.

33 ton kyrion ephobounto kai tois theois autdon elatreuon kata to krima ton ethnon, hothen apgkisen

autous ekeithen.

Y94 YAIWESR yregwyy yawo ¥ AT3 Y33 aoy
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34. “ad hayom hazeh hem “osim kamish’patim hari’shonim ‘eynam y’re’'im ‘eth-
w’eynam “osim k’chuqotham uk’mish’patam w'katorah w’kamits’wah ‘asher tsiuah
‘eth-b’ney Ya aqob ‘asher-sam sh’mo Yis'ra’El

2Ki17:34 To this day they do according to the earlier customs: they do not fear , nor do

they follow their statutes or their ordinances or the law, or the commandments which
commanded the sons of Yaaqob, whom He named Yisrael;

[74 ~ e 4 4 9 \ 9 ’ \ \ ’ 9 ~ 9 \ ~ \
34 éws Ths Mpépas TaOTNS aVTOL €TMOLOVY KATA TO KpLpa aOT@V: avTol PpofodvTa kal

9 \ ~ \ \ ’ 9 ~ \ \ \ ’ 9 ~ \ \ \ ’
AVTOL TTOLOVOLY KATA TA SLKG‘L(D‘LG.TG. AUTWV KAl KATA TTV KPLOLY AUTWVY KAL KATA TOV VOLOV
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KOl KT, 'T'T\]v év*ro)w']v, v évetelAaTo K{)ptos Tols vlols Ia.Ku)B, oV €bnkev TO Svopa avTOD
IopanA,

34 heos t€s hémeras tautés autoi epoioun kata to krima auton; autoi phobountai kai autoi poiousin kata
ta dikaiomata auton kai kata tén krisin auton kai kata ton nomon kai kata t€n entolén, hén eneteilato
kyrios tois huiois Iakob, hou ethéken to onoma autou Israél,

49X 4 W4 Yrray x99 ¥x4 arar xqyav s
44y yragox &0v wald wruxwx-44y Wi4u4 yial4
W3l THITX
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35. wayik'roth ‘itam b’rith way'tsauem le’'mor lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim w'lo’~
thish’tachawu lahem w’lo’ tha ab’dum w’lo’ thiz’b’chu lahem.
2Ki17:35 with whom made a covenant and commanded them, saying, You shall not fear

other deities, nor bow down yourselves to them nor serve them nor sacrifice to them.

\ )4 / 9 9 ~ / \ 9 ’ 9 ~ 4 9
35> kat duebeto kVpLos pet’ adTdV Srabnkmy kal éveteldaTo avTols Aéywv O
dofmbBnoecbe Beovs ETépous katl o mpookvvToeTe adTOTs kal o0 AaTpedoeTe adTOLs KAl OV
BuoLdoeTe adTols,

35 kai dietheto kyrios met” auton diathékén kai eneteilato autois legon Ou phobéthésesthe theous
heterous kai ou proskyné€sete autois kai ou latreusete autois kai ou thysiasete autois,

Yaqny nq4y wyx4 adoa qw4 avai-x4-¥4 1Y s
vlr prHxwx vl v493X x4 3RveY oyqxTdy Jrad My
‘PUITX
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Slainiiy
36. ki ‘im-'eth- ‘asher he“elah ‘eth’kem me’erets mits’rayim b’kocha gadol ubiz'ro"a
n’tuyah ‘otho thira’u w’lo thish'tachawu w’lo thiz’bachu.

2Ki17:36 But , who brought you up from the land of Egypt with great power and with an

outstretched arm, Him you shall fear, and to Him you shall bow yourselves down, and to Him you
shall sacrifice.

36> 6L aAN’ 1) T® kvplw, Os Avyayev Vpds €k yhis AlydmTov év LoylL peyalT kal év
Bpaxiovt tPmAd, adTéV dpofmbioesde kal adTd mpookvvnoeTe kal adTd BhoeTe

36 hoti all’ € tg kyriQ, hos an€gagen hymas ek gés Aigyptou en ischui megal€ kai en brachioni huy¢lg,
auton phobé&thésesthe kai autd proskynésete kai autd thysete

W4 AYRYAT AYXAY JLeJWHAXLY YL PHAX4Y 5
waad4d v493x 445 waAwaa-Jy xywol Yyqywx Wyl 9xy
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37. w'eth-hachuqim w'eth-hamish’patim w’hatorah w’hamits’'wah ‘asher kathablakem
tish’m’run la”asoth kal-hayamim w’lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim.

2Ki17:37 The statutes and the ordinances and the law and the commandment which He wrote for
you, you shall observe to do forever; and you shall not fear other deities.

37> kal Ta SikatdpaTa Kal Ta KPLPATA KAl TOV VooV Kal Tas évTolds, ds éypaldev Vv,
/ ~ / \ e )4 \ 9 / \ e 4

PvAacoeote morelv macas Tas Mpépas kal oV poPndfoecde Beovs etepous:

37 kai ta dikaiomata kai ta krimata kai ton nomon kai tas entolas, has egrapsen hymin, phylassesthe

poiein pasas tas hémeras kai ou phobéth&sesthe theous heterous;

T491x 447 THYWX £ WYx4 Ax9Y-qW4 X21-9937 38
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38. w’hab’rith ‘asher-karati ‘it’kem lo’ thish’kachu w’lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim.
2Ki17:38 The covenant that I have made with you, you shall not forget, nor shall you fear other
deities.
38> kat v duabnkmv, v diebeTo pred’ VoV, odk émAnoecbe kal o Ppofmbnoecde Heovs
é‘répovg,

38 kai ten diatheken, hén dietheto meth’ hymon, ouk epil€sesthe kai ou phobéthésesthe theous heterous,

wyx4 (A 4rav v49x ¥yRals avaiox4oy4 Ay
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39. ki ‘im-'eth- tira’u w’hu’ yatsil ‘eth’kem miad kal-'oy’beykem.
2Ki17:39 But you shall fear; and He will deliver you from the hand of all your
enemies.

<39> &1L &AN’ 1) TOoV kVpLov Bedv Dpdv poPnbnoesde, kal adTos é€edelTal Dpas ék mavTwV
TV exBpdv VpdV:

39 hoti all’ € ton kyrion theon hymon phobéth&sesthe, kai autos exeleitai hymas ek panton ton echthron
hymon;

YAWo YA JYWESR YeIWIYy4 1Y royw £(%a
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40. w'lo’ shameu ki ‘im-k’mish’patam hari’shon hem “osim.
2Ki17:40 However, they did not listen, but they did according to their earlier custom.
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<40) KOl OVK (1.KO‘U0'€0'6€ €TTL T(JI) KPLLATL AVTWV, O AVTOL TTOLOVOLV.
40 kai ouk akousesthe epi td krimati auton, ho autoi poiousin.
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41. wayih’yu hagoyim ha’eleh y’re’im ‘eth- w'eth-p’sileyhem hayu “ob'dim gam-
b’neyhem ub’ney b’neyhem ka’asher “asu ‘abotham hem “osim “ad hayom hazeh.
2Ki17:41 So while these nations feared , they also served their deities; their children
likewise and their grandchildren, as their fathers did, so they do to this day.

41> kal oav Ta €Bvn Tadta GoPovevor TOV kKpLOV Kal Tols YAuTTols adTOV Noav
dovAevovTes, kat ye ol vlol kal oL viol TOV VIOV adTdV kaba émolmoav ol TaTépes aOTOV
motodoLv €ws THs Mpépas TadTNS.

41 kai €san ta ethn€ tauta phoboumenoi ton kyrion kai tois glyptois auton €san douleuontes, kai ge hoi

huioi kai hoi huioi ton huion auton katha epoi€san hoi pateres autdon poiousin heds t€s hémeras tautes.

Chapter 18

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - 2Ki 18 - 20

(449w YW ad4-v9 owyald ww xYw9 233y xis
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1. way’hi bish’nath shalosh ’hoshe a ben-'elah melek Yis'ra’El malak chiz'qiah ben-'achaz
melek Yahudah.

2Ki18:1 Now it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisrael, that
Hezekiah the son of Ahaz king of Yahudah became king.

A8:1> Kai éyéveto év érel 1pitw 0 Qome vid HAa BaciAel IopanA éBacilevoev Elekias

vios Axal Baoidéns Iovda.

1 Kai egeneto en etei tritd t9 Osée huig Ela basilei Israél ebasileusen Ezekias huios Achaz basileds
Iouda.
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2. ben-"es'rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’ es’rim wathesha™ shanah malak
biY’rushalam w’shem ‘imo ‘abi bath-Z’kar’'Yah.

2Ki18:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine years in
Yerushalam; and his mothers name was Abi the daughter of Zechariah.

2> vids elkoot kal mévTe éTdV MV év T® Bactdedew adTOV Kal elkoot kal évvéa éT
éBactdevoev év lepovoadmp, kal dvopa T pnTpl adTod ABov Buydtmp Zayaprov.

2 huios eikosi kai pente eton &n en td basileuein auton kai eikosi kai ennea eté ebasileusen en

Ierousalém, kai onoma t& métri autou Abou thygatér Zachariou.

794 Aya Fwo-qwid Yy Ayai AYiog qwaz woivyg
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3. waya as hayashar b’ eyney k’kol ‘asher-"asah dawid ‘abiu.
2Ki18:3 He did right in the sight of , according to all that his father David had done.

\ ’ \ 9 \ b bd ~ ’ \ 4 174 bl 4 e \
3> kal émolnoev 16 evbes év ddBadpols kuplov kata mavTa, Soa émoimoev Aauvld 6 TaTnp
avToD.

3 kai epoi€sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi€sen Dauid ho patér autou.

XqY7 xInYa-x4 99wy xv¥9a-x4 4-F3 434

LY AWY AWO-qW4 XWHYR WHY XXYY AqW4FX4

v 49Pr v Y90y (49wWA-AY9 va3a 3¥aa Yayaa-ao
I XWHY

P72 N2ZRTTNR 3W NNITTIN NOT RITT

"D WD NPYTOWN MW W) Nn2) TOwNT TN

57RTPM A0 TP ONTEYTR A R oY

P
4. hu’ hesir ‘eth-habamoth w’shibar ‘eth-hamatseboth w’karath ‘eth-ha’asherah w'kitath
n’chash han’chosheth ‘asher-"asah ki “ad-hayamim hahemah hayu b’ney-Yis'ra’El

m’qat’rim lo wayiq’ra’~lo n’chush’tan.

2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars and cut down the
Asherah. He also broke in pieces the bronze serpent that had made, for until those days
the sons of Yisrael burned incense to it; and it was called Nehushtan.

@ adT0s e€fjpev Ta VPmAa kal cvvéTpupev macas Tas oTAas kal €EwAébpevoev Ta dAom
Kal TOV 8dLv TOV Xadkodv, ov émoinoev Movois, 8TL éns Tdv Npepdv ékelvov Moav ot viol
IopamA Bupidvres adT®, kal ékdAecev avTov Neeobav.

4 autos ex&ren ta huyeéla kai synetripsen pasas tas st€las kai exdlethreusen ta als€ kai ton ophin ton
chalkoun, hon epoi€sen Mousges, hoti heds ton hémerdn ekeindon €san hoi huioi Isragl thymiontes autd,
kai ekalesen auton Neesthan.

Y3 vayy Ara-4¢ vR9H4Y HeI (4qvA-aad4 arards
¥3Y7¢ Y23 W4y Aavar Aydy
503 TR TITND PTIIRY M3 SROPITITOR MmN
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5. ba -Yis’'ra’El batach w’acharayu lo’-hayah kamohu b’kol mal’key

Yahudah wa'asher hayu I’'phanayu.
2Ki18:5 He trusted in , Yisrael; so that after him there was none like him among

all the kings of Yahudah, nor among those who were before him.

<S> év kvptw Bed IopamA HAmoev, kal per’ adToV ok éyevnimn Sprotos adTd év Baocthedowy
Iovda kal év Tols yevopévors épmpocbev adTod:

5 en kyrig thed Isragl €lpisen, kai met’ auton ouk egenétheé homoios autg en basileusin Iouda kai en tois

genomenois emprosthen autou;

TAXYRY YWAT riqu4y 4544 Aras PIerve
AWY x4 AT3T ATRCqW4
POIRR TNRWM PIRR RTRD T3 P3N

YRTOR YT MR TN

6. wayid’baq ba lo’-sar me’acharayu wayish’'mor mits’wothayu ‘asher-tsiuah
‘eth" .

2Ki18:6 For he clung to ; he did not depart from following Him, but kept His

commandments, which had commanded

<6> kal ékoAAN0m T® kvplw, oVKk améoT dmobev avTod kal épvAatev Tas évrodas avTod,
8oas éveteldaTto Movoi)-
6 kai ekollethe tg kyrig, ouk apeste opisthen autou kai ephylaxen tas entolas autou, hosas eneteilato

Mousg;
AqyAr (AYwA £ra-qw4 Y9 rho Arar aiavy
yago 44y rw4mydY s
T Dy XRYITwN 503wy 1 M
T3y XD wRToRID
7. w’hayah “imo b’hol ‘asher-yetse’ yas’kil wayim’rodb’melek-'ashur w’lo’ “abado.
2Ki18:7 And was with him; wherever he went he prospered. And he rebelled against the

king of Assyria and did not serve him.

<> kai My kVpLos pet’ adTod, év maoLv, ois émolel, ouvijkev. kal NBétnoev év 16 Baotlel
Accvplov kal ovk €dovAevoev adT.

7 kai &n kyrios met’ autou, en pasin, hois epoiei, synéken. kai €thet€sen en tg basilei Assyrion kai ouk

edouleusen autd.

a1y A2 (v 91~x47 3TO-a0 WAXW()-X4 3YA-4738
Q9% 43-0-40 W3 4qnyY
Smamn 1912370 MY TIY DOMEYR IR DTN

D (X3 YUY 00083

8. hu'-hikah ‘eth-p’lish’tim “ad-"azah w’eth-g’buleyah mimig’dal nots’rim “ad-"ir mib’tsar.
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2Ki18:8 He defeated the Philistines as far as Gaza and its territory, from watchtower to fortified
city.

8> adTos émaTagev Tovs aAAodpVAovs €ws I'dlms kal €ws oplov adTis amo TOPyou
PvAacoovtov kal éws TOAews oxvPas.

8 autos epataxen tous allophylous heds Gazes kai heds horiou autés apo pyrgou phylassonton kai heds
poleds ochyras.

AyWa 413 va1PTH YW x101-943 YW 13w
F4yyw Al (49va Y& ad4y9 owrald xiox gwa
A3(0 qray Jyayw-do qyw4-yly

MWD N AP 202 MR ARD M

RO Moy XTI Ton MoNTTR YD myawn

Y 3N POV MwR TR
9. way’hi bashanah har'bi’ith lamelek Chiz'qiYahu hi' hashanah hash’bi’ith ’hoshe a ben-
'elah melek Yis'ra’El “alah shal’'man’eser melek-'ashur “al-shom’ron wayatsar “aleyah.
2Ki18:9 Now in the fourth year of King Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son of
Elah king of Yisrael, Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria and besieged it.
9> Kal éyévero év 10 éteL 7® TeTdpTw Baoidel Elekia (adTods éviavTtds 6 éBSopos 19 Qome
vid HAa Baoidet lopand) avéBn Lalapavacoap Baoidevs Acovplov ém Lapdperav kat
€TOALOPKEL €T AVTNV*
9 Kai egeneto en t{ etei td tetartd basilei Ezekia (autos eniautos ho hebdomos t9 Osée huig Ela basilei
Isra€l) anebe Salamanassar basileus Assyrion epi Samareian kai epoliorkei ep’ autén;

433 31PTUL WWIXIW S WA YW wW anfy 3ay A o
Yoqww aaydy Jeqwa y owyal owx-xyw
N TP WTnawa ooy wow mpn 072

it 195 STy Ton vwinh wun-nay

10. wayil’k’duha miq’tseh shalosh shanim bish’nath-shesh I'Chiz’qiYah hi’ sh’nath-tesha™
’hoshe”a melek Yis'ra’El nil’k’dah shom’ron.

2Ki18:10 At the end of three years they captured it; in the sixth year of Hezekiah, which was the
ninth year of Hoshea king of Yisrael, Samaria was captured.

10> kai kaTeAddfeTo adTNV Ao Té€NoUS TPLOV €TOV €v €Tel éxTe T Elekia (adTos éviavTos
évaTtos T® Qone Bacl)\e'i Icpa’qk), Kal vaekﬁp,d)e"q Zap,é,peua.

10 kai katelabeto autén apo telous trion eton en etei hektd to Ezekia (autos eniautos enatos td Osée
basilei Isra€l), kai synelemphthé Samareia.

HCHS yryAy aqrwd (4awa—x4 qrw4-ydy v
Aay 4oy YT 43) Y IMIY
Mom3 oMM 7R SR71pITNR MER PR D1me

TR VY T T iEn
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11. wayegel melek-"ashur ‘eth-Yis'ra’El ‘ashurah wayan’chem bach’lach ub’chabor n’har
gozan w’ arey maday.

2Ki18:11 Then the king of Assyria carried Yisrael away into exile to Assyria, and put them in
Halah and on the Habor, the river of Gozan, and in the cities of the Medes,

A1 kai dmokioev Baoleds Aocovplwv Tv Zapdperav els Aoovplovs kal €ébnrev adTods év
Alae kal év ABwp motapd I'olav kat Opn M78wv,

11 kai apQkisen basileus Assyrion tén Samareian eis Assyrious kai ethéken autous en Alae kai en Abor

potamd Gozan kai Oré Médon,

799037 ¥31ad4 arar rPI yoyw-4< w4 (o
voyw 47y Ayai ago awy avn W4y x4 yxIq9-x4
wywo 4y

M3V OTTTON M DiPD wny-RS Wik Sy

Wwne XD MM T3y Mn MY WD ORIt
D Ny N

12. “al ‘asher lo’-sham’ u b’gol waya ab'ru ‘eth-b'ritho ‘eth kal-’asher
tsiuah “ebed w’lo’ sham’ u w’'lo’ “asu.

2Ki18:12 because they did not obey the voice of , but transgressed His covenant,
even all that the servant of commanded; they would neither listen nor do it.

12> 4vB’ v 8L oDk frovoav Tis Ppwvis kuplov Beod adTdV kal mapéBnoav Ty Siabikny
adT0d, TavTa Soa éveteldato Mwuois 0 8odAos kuplov, kal ok Tjkovoav kal ovk émolmoav.

12 anth’ hon hoti ouk €kousan t€s phonés kyriou theou auton kai pareb&san tén diathékeén autou, panta
hosa eneteilato Mousés ho doulos kyriou, kai ouk €kousan kai ouk epoi€san.

9T ae 31U Y Ay 3gWe 099497 13
HWIXAY Xpqrd3 34avyai 4oy (o qyw4-yY
30 TPV TIPTT TPR? My My vansdte

:opRNM MNZIT 7T Y TOD v Wik TR

13. ub’ar’ba’ “es’reh shanah lamelek Chiz'qiYah “alah san’cherib melek-'ashur “al kal-"arey
Yahudah hab'tsuroth wayith’p’sem.

2Ki18:13 Now in the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib king of Assyria came up
against all the fortified cities of Yahudah and seized them.

A3 Kai 1@ Tecoapeokardexdtw éteL Baodel Elekiov avéfn Levvaymprp. Baoctdevs
Aocovplwv eém Tas molets Iovda Tas oyvpds kal cuvélafev adTds.
13 Kai tg tessareskaidekat( etei basilei Ezekiou anebé Sennachérim basileus Assyrion epi tas poleis

Iouda tas ochyras kai synelaben autas.

AWA Y YWYy (4 Aarar Yy A PIH HWAT 14
yway 4gwg Ao Yxx-qwi xg Aoy grw axsey 4(
xp4y wiw 3arai-ydy arexp-do qyw4-ydy

193= Yy yAwdwy 7Y 4yy
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14. wayish’lach chiz'giah melek-Yahudah ‘el-melek-'ashur lakishah le’mor chata’thi shub
me alay ‘eth ‘asher-titen “alay ‘esa’ wayasem melek-'ashur “al-Chiz'qiYah melek-Yahudah
sh’losh me’oth kikar-keseph ush’loshim kikar zahab.

2Ki18:14 Then Hezekiah king of Yahudah sent to the king of Assyria at Lachish, saying, I have
done wrong. Withdraw from me; whatever you impose on me I will bear. So the king of Assyria
required of Hezekiah king of Yahudah three hundred talents of silver and thirty talents of gold.

14> kai dméotelhev Elekias Baoideds Iovda dyyélovs mpods Baoidéa Aoovplov els Aays

Aéyov ‘Hpdptmka, dmootpadnT am’ épod- 6 éav émbijs ém’ épé, BaoTdow. kal émeébnkev o
\ 9 ’ bl \ / /4 /4 9 ’ \ /

BaolAevs Acovplov ém Elexiav Baoidéa Iovda tprakooia Tadavta dpyvplov kal TpLakovTa

TaAavTa Xpuotov.

14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous pros basilea Assyrion eis Lachis legon Hemartéka,

apostraphéti ap’ emou; ho ean epithgs ep’ eme, bastasod. kai epethéken ho basileus Assyrion epi

Ezekian basilea Iouda triakosia talanta argyriou kai triakonta talanta chrysiou.

XPIh4 97 Ava-x 9 4n¥ya JFYA-Y-x4 APIH JxAv s
Y3 xa 3
MNERII TITITNOD RWRIT NPDT-ODTNR TP AN w0

PRI N3

15. wayiten Chiz'qiYah ‘eth-kal-hakeseph hanim'tsa’ beyth- ub’ots’roth beyth
hamelek.
2Ki18:15 Hezekiah gave him all the silver which was found in the house of , and in the

treasuries of the kings house.

\ ~ \ 9 / \ e \ 9 v ’ \ 9 ~ ”
(15> Kau €8(1)K€V ELGKLQS amav 170 (Ip'YUPLOV T0 evpeeev €V OLK({) KUpLOU KaL €ev e'r]cavpo LS OLKOV
700 BaociAéws.
15 kai edoken Ezekias pan to argyrion to heurethen en o0ikd kyriou kai en th€saurois oikou tou basileds.

733 Y3 xyx{a~x4 31PTH nnf 4333 X096

Y yyxay aarai Yy A ey ajn w4 xeyy4a-x4y
w4

MY 92T NMINPTTNR TP YRR XTI Ny
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16. ba eth hahi’ gitsats Chiz’qgiYah ‘eth-dal’thoth heykal w'eth-ha’om’noth ‘asher
tsipah Chiz'qiYah melek Yahudah wayit'nem I'melek ‘ashur.
2Ki18:16 At that time Hezekiah cut off the gold from the doors of the temple of , and from

the doorposts which Hezekiah king of Yahudah had overlaid, and gave it to the king of Assyria.
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16> év 10 kaLpd ékelvy ovvékofev Elexias Tas Bbpas vaod kuplov kal Ta éotmpLypéva, &
éxpvowoev Elekias Baoidevs Iovda, kal édwkev adta Baolel Acouplwv.
16 en t kaird ekeind synekopsen Ezekias tas thyras naou kyriou kai ta est€rigmena, ha echrysosen

Ezekias basileus Iouda, kai edoken auta basilei Assyrion.

FLIF- 997 %47 Jx9x-x4 YWYy niwa -y 17

a3y (M3 TATPIH YYA-4 WA YTYY APWoIx4y
TaYyory 431y vlory Wiy v43ry vy Yy
FIrY Aaw x(F¥39 w4 AYroa 3y493 x(oxs
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17. wayish’lach melek-'ashur ‘eth-tar’tan w'eth-rab-sarisw’eth-rabushaqgeh min-lakish ‘el-
hamelek Chiz'qiYahu b’cheyl kabed Y'rushalam waya“alu wayabo’u Y'rushalam waya“alu
wayabo’u waya am’du bith’ alath hab’rekah ha el’yonah ‘asher bim’silath s’deh kobes.
2Ki18:17 Then the king of Assyria sent Tartan and Rab-saris and Rabshakeh from Lachish to
King Hezekiah with a large army to Yerushalam. So they went up and came to Yerushalam. And
when they went up, they came and stood by the conduit of the upper pool, which is on the highway
of the fullers field.

A7> Kai améorerdev Baodevs Aoovplov Tov Oapbav kat Tov Padis kat Tov Padakny ék
Aayis mpos Tov Baoihéa Elekiav év duvaper Bapetla ém Iepovoadnp, kal dvéfmoav kal

M OBov els Iepovoalmp kal éotnoav év 7@ H3paywyd Tis koAvpPNOpas Tis dvw, 1 éoTiv &v
T} 08® ToD dypod Tod yvadéws.

17 Kai apesteilen basileus Assyrion ton Tharthan kai ton Raphis kai ton Rapsakén ek Lachis pros ton
basilea Ezekian en dynamei bareia epi lerousaléem, kai aneb&san kai €lthon eis Ierousalém kai estésan en

td hydragogd tés kolymbethras té€s and, hé estin en t§€ hodd tou agrou tou gnaphedos.

TALPM IS AP l4 YAlk 4ray YA (4 v49PAv s
MLY=ya JF4Y9 ueriy 97Fa A 9wy X ga-(o w4
TIPRTTIR DPIRN D08 R¥M [oRTON WTPIT

DI MPNTIE MM 2R MIRY) METTOY Wy

18. wayiq’'r'u ‘el-hamelek wayetse’ ‘alehem ‘El'yaqim ben-Chil'qiYahu ‘asher “al-habayith
w’Sheb’nah hasopher w'Yo’ach ben-'Asaph hamaz’kir.

2Ki18:18 When they called to the king, Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household,
and Shebnah the scribe and Joah the son of Asaph the recorder, came out to them.

18> kat eBomoav mpos Elekiav, kal éEqABov mpos adTov EAvakip vios Xelkiov 6 olkovopos
kal Xopvas 0 ypappaTteds kal lnas vios Aoad 6 dvapLtpvrokwv.
18 kai eboésan pros Ezekian, kai ex&lthon pros auton Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas

ho grammateus kai Idas huios Asaph ho anamimngskon.
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19. wayo’mer ‘alehem Rabushaqeh ‘im’ru-na’ ‘el-Chiz'qiYahu koh-’amar hamelek hagadol
melek ‘ashur mah habitachon hazeh ‘asher batach’ta.
2Ki18:19 Then Rabshakeh said to them, Say now to Hezekiah, Thus says the great king, the king
of Assyria, What is this confidence that you have?
19> kal elmev mpos adTovs Pafsakms Eimate 31 mpos Elexiav Tdde Aéyer 6 Baotdevs 6
péyas Baothevs Acovplov Tis 1 memotbnors adn, fv mémobas;
19 kai eipen pros autous Rapsakés Eipate dé pros Ezekian Tade legei ho basileus ho megas basileus
Assyrion Tis hé pepoithésis hauté, hén pepoithas?

Axo AWUCY 39T T Ao YA XJW-4394 ¥4 x9¥4 20
A9 xady LY xpes i¥-([o
TRY TRnoRD TN MRy DWTIITTN oINS

93 TR U2 Pl ROy
20. ‘amar’ta ‘ak-d’bar-s’phathayim “etsah ug’burah lamil’chamah “atah “al-mi batach’ta ki
marad’ta bi.
2Ki18:20 You say (but they are only empty words), I have counsel and strength for the war. Now
on whom do you rely, that you have rebelled against me?
(20> Gr’l:"lT(l.S H)\ﬁv >\6'YOL XEL)\GI.O.)V BOU)\"I)] KC(.\L 811)\)(1‘.1,[8 €,LS 1T(,)>\€‘.LOV. VGV OSV TI:VL 1Te110|.6(})§
nBeTmoas év épot;
20 eipas Pleén logoi cheileon boul€ kai dynamis eis polemon. nyn oun tini pepoithos €thetésas en emoi?

3T3 nynqa 3PP xyowy-do ¥y xHes YA 3xo

1Y A3FYr w7YS 497 vRLo WA 4 yYFiL qw4 Haqny-(o
1130 YAU8IA-CYL YAy Yy A0q)

MO PIRTIT TP MIPERTOY TP HMw3 M mnyss

12 T3P 92D XIT 1OV UK RO TWiN 0EnTOy
17Dy DMIYINTOD0 DMERTRR MYTe

21. “atah hineh batach’ta I'k “al-mish’ eneth haganeh haratsuts hazeh “al-mits’'rayim ‘asher
yisamek ‘ish “alayu uba’ b’kapo un’qabah ken par’“oh melek-mits’rayim I'kal-habot’chim
“alayu.

2Ki18:21 Now behold, you rely on the staff of this crushed reed, even on Egypt; on which if a
man leans, it will go into his hand and pierce it. So is Pharaoh king of Egypt to all who rely on
him.

(21) VGV 1.801\) 1Té'1TOLe(1§ O'(IUT@ é"lT\L 'T'ﬁv f)dBSOV T"F]V KQ)\(ILLICV'T]V T"P]V ‘ree)\acp,évnv T(I.'l,)T'T]V, é"lT,
AlyvmrTov: 6s &v otnpuxBi) dvip ém’ adTv, kal eloedeloeTal els TNV Xelpa avToDd Kal
Tproel adTv: ovTws Papaw BactAevs AlyvmTov maoLy Tols memoboowy ém’ adToV.
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21 nyn idou pepoithas sautd epi tén hrabdon tén kalaminén ten tethlasmenén tautén, ep’ Aigypton; hos
an steérichthg anér ep’ autén, kai eiseleusetai eis t€n cheira autou kai tré€sei autén; houtds Pharad basileus
Aigyptou pasin tois pepoithosin ep’ auton.

4rA-47¢3 vIHOS v/AACK ArAT-4 A4 Jryex-ayre

WY TIXUITY-XLY vAXYI-xXE YRLPTH TR w4
WV I TYRXWX A=A W9y 1Y) Wy aaraid
RIT~RIDT 0D WITON MITITOR DR TIMRNTIDII0
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22. w’ki-tho’m’run ‘elay ‘el- batach’nu halo’~hu’ ‘asher hesir Chiz'qiYahu
‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu wayo’mer lihudah w’li¥’rushalam liph’ney
hamiz’becha hazeh tish’tachawu biY'rushalam.

2Ki18:22 But if you say to me, We trust in , is it not He whose high places and whose
altars Hezekiah has taken away, and has said to Yahudah and to Yerushalam, You shall worship
before this altar in Yerushalam?

22> kal 81 elmas mpods pe 'Emt kdprov Beov memolBapev: ovyl adrtos ovTos, 00 dméoTNoEV
Elexias Ta f)tl;n)\& adTod kat Ta BuolacTpLa adTod Kal elTev 70 Iovda Kal 77 Iepovoadnp
’Evomiov 100 Buoraotnplov TodTou mpookvvijoeTe év lepovoadmp;

22 kai hoti eipas pros me Epi kyrion theon pepoithamen; ouchi autos houtos, hou apesté€sen Ezekias ta
huy€la autou kai ta thysiastéria autou kai eipen td Iouda kai t§ Ierousalém Enopion tou thysiast€riou

toutou proskynésete en Ierousalém?

Y& a4t arwW4 YYx4 AYadoxg 4Y 590%3 AXOY 23
yAro Y oye y¢ xx{ Jyvxy4 yAFrE Y904
TP IR TR PRI MITINTNR 8 DTVOT AV

-r"‘axz miie by -[‘7 nlnp bmn ON 0010 nﬂa‘vx

23. w’ atah hith' areb na’ ‘eth- cldonal ‘eth-melek ‘ashur w'et’'nah I’k ‘al’payim susim ‘im-
tukal latheth I’k rok’bim “aleyhem.

2Ki18:23 Now therefore, come, make a bargain with my master the king of Assyria, and I will
give you two thousand horses, if you are able on your part to set riders on them.

23> kai viv plxBnre 81 1@ kvplw pov Bactdel Acovpilwv, kal dbow oot SioytAlovs tmrmous,
€L duviom dodvar ceavTd émPaTas ém’ avTovs.

23 kai nyn michthéte dé t§ kyrig mou basilei Assyrion, kai doso soi dischilious hippous, ei dynésg
dounai seautd epibatas ep’ autous.

WaYePs AYadL 490 apd xyYj AY) xX4£ 9AWX YA 4y
2wy YA YAy -0 Yy neIxy
DP30PT 9378 VT3V MR NOD 732 DR 3R PRI
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24. w’eyh tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad “ab’dey ‘adoni haq’tanim watib’tach I'k “al-
Mits’rayim I’rekeb ul’pharashim.

2Ki18:24 How then can you repulse one official of the least of my masters servants, and rely on
Egypt for chariots and for horsemen?

24 kal Tds dmooTpéELs TO TPOTW OV TOTAPYOV €VOS TAV doLAwV Tod kuplov pov TAV
élaylotov; kal fAmoas cavtd ém’ AlyvmTov els dppaTa kal Lmels.

24 kai p0Os apostrepseis to prosopon toparchou henos ton doulon tou kyriou mou ton elachiston? kai

€lpisas sautd ep’ Aigypton eis harmata kai hippeis.

TXPwal 3T3 Yreya-do Axa o arai 14aolg¥3 Axons
AXTUWRY X433 nq443-7o 3o 14 994 3rar
YD NI oiPRaToY MDY T TYRIRT MRy o

DY NI P8OV A%y YO8 my 1

25. “atah hamibal’"adey “alithi “al-hamaqom hazeh '’hash’chitho ‘amar
‘elay “aleh “al-ha’arets hazo’th w’hash’chithah.

2Ki18:25 Have I now come up without ’s approval against this place to destroy it?

said to me, Go up against this land and destroy it.

25> kai vOv p1) dvev kvplov avéRmpev ém Tov Tomov TodTOoV Tod SradbBelpal adTéV; KlpLOS
etmev mpbds pe AvaBmOL ém v yHv TadTv kal SuddpBerpov adTv.

25 kai nyn mé aneu kyriou aneb&men epi ton topon touton tou diaphtheirai auton? kyrios eipen pros me
Anabethi epi tén gén tautén kai diaphtheiron autén.

APW-I9C4 HEYRY AYIWY YARPHT)S YA P4 Y4
TIHI4 WAoYwW Ay xA W44 yiago-l4 4Y-q94

AYHA-J0 w4 Wom AYT4 9 xAayii yyyo q9ax- 4y
TPYTINTON MRIM MY APONTIE DPIDN TR

IR DOYURY OD AMIR TPIIVTOR XITIT
TMTOY WK QYT OAIRI DT MY 3TROR)

26. wayo’'mer ‘El'yaqim ben-Chil'qiYahu w’Sheb’nah w’Yo’ach ‘el-Rabushageh daber-na’ ‘el-
“abadeyk ‘aramith ki shom'"im ‘anach’nu w'al-t’daber “imanu Yahudith b’az’ney ha am
‘asher “al-hachomah.

2Ki18:26 Then Eliakim the son of Hilkiah, and Shebnah and Joah, said to Rabshakeh, Speak now

to your servants in Aramaic, for we understand it; and do not speak with us in Judean in the

hearing of the people who are on the wall.

26> kai etmev EAvakip vios Xedkiov kat Xopvas kal Iwas mpos Padakmv AdAnoov 81 mpos
\ ~ / 4 14 9 4 e ~ \ 9 4 9 ¢ ~ .o 4 \ &

Tovs Taldds ocov LvpLoTl, OTL Akovopev Mels, kal oV Aadnoels ped’ Hpdv Iovdaiti, kal lva

TL Aad€ls év Tols ®olv Tod Aaod Tod émi Tod Telyovus;

26 kai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas kai Idas pros Rapsakén Lal€son d€ pros tous paidas sou

Syristi, hoti akouomen hémeis, kai ou laléseis meth’ heémon Ioudaiti, kai hina ti laleis en tois 0sin tou

laou tou epi tou teichous?

LYW YA l4y YyaYad (o3 apw-399 Wai 4 y4ive
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27. wayo'mer ‘aleyhem Rabushageh ha“al ‘adoneyk w’eleyk sh’lachani ‘adoni I'daber ‘eth-
had’barim ha’eleh halo’ “al-ha’anashim hayosh’bim “al-hachomah le’ekol ‘eth-chareyhem
w'lish’toth ‘eth-sheyneyhem “imakem.

2Ki18:27 But Rabshakeh said to them, Has my master sent me only to your master and to you to
speak these words, and not to the men who sit on the wall, doomed to eat their own dung and
drink their own urine with you?

27> kal elmev mpos adTovs Pafsakms My éml Tov kpLoév cov kal mpos o€ dméaTelhév e 6
KVPLOS pov Aadfjoal Tods Adyous ToUTous; oL €l Tovs dvdpas Tovs kabnpévous émi Tod
Telyovs Tod dayelv Ty kompov adTdV Kal ety TO oOpov adTdv ped’ dpdv dpa;

27 kai eipen pros autous Rapsak&s Mg epi ton kyrion sou kai pros se apesteilen me ho kyrios mou lalésai
tous logous toutous? ouchi epi tous andras tous kathemenous epi tou teichous tou phagein t€n kopron

auton kai piein to ouron autdon meth” hymon hama?

19437 xaarai Jra-drPs 49937 APW-I9 a¥oivas
qrwd Y Jrana ydya-q434 voyw ¥4y
Q37 DT 53T 593 ROPM TRY T TRynns

AR oR DI PRI wRw THNT

28. waya amod Rabushaqeh wayiq’ra’ b'qol-gadol Yahudith way'daber wayo’mer shim’"u
d’bar-hamelek hagadol melek ‘ashur.
2Ki18:28 Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice in Judean, saying, Hear the word of

the great king, the king of Assyria.

28> kal éot Paakms kal éBémoev dwvij peyddn Iovdaitt kal ENdAnoey kal eimev
AkovoaTe Tovs Adyous Tod peyddov Baoctdéws Aoovplwv

28 kai est€ Rapsakes kai eboesen phong megalé loudaiti kai elalesen kai eipen Akousate tous logous tou

megalou basileds Assyrion

Yv 447y vareTH yyd 4awaod4 ydya 494 ay oo
rraiw wyxk (anal
501 8D AP 0% NOWITOR PRI MY TDws

37om ooy ooxmh

29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz'qiYahu ki-lo’ yukal I'hatsil ‘eth’kem miado.
2Ki18:29 Thus says the king, Do not let Hezekiah deceive you, for he will not be able to deliver
you from my hand;
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e€eléobar éx yeLpods pov.
29 Tade legei ho basileus Mé epairetd hymas Ezekias logois, hoti ou mé€ dynétai hymas exelesthai ek

cheiros mou.

YA (a4 avar-d4 varPTH Wyx4 Hesdi -4y a0
qYW4 Yy a9 x4T3 qr03-x4 Yxyx 4y ayar
12297 ORT IPKRD MITITOR IR ODNR MIITONTS

AR PR TN NNTT PYITRR NN 891 T

30. w'al-yab’tach ‘eth’kem Chiz'qiYahu ‘el- le’'mor hatsel yatsilenu w'lo’
thinathen ‘eth-ha’ir hazo’th b'yad melek ‘ashur.
2Ki18:30 nor let Hezekiah make you trust in , saying, will surely deliver us, and this

city will not be given into the hand of the king of Assyria.

30> kat pm emedmléTo vpas Elexias mpos kbprov Aéywv "E€arpodpevos eé€edettar Mpas
KVpLOS, 0V pL1| Tapadolf) 1 woAis abtn év xeipl BaotAéws Aoouvplwv.

30 kai me epelpizetd hymas Ezekias pros kyrion legdon Exairoumenos exeleitai hémas kyrios, ou mé

paradothg hé polis haut€ en cheiri basileds Assyrion.

w4 Y& W4 ay 1Yy varPsu-d4 voywx-(4 s
WAy YN WAI 4 Y4y L4 T4RY AY99 Ax4mpwo
TATITY WAE pXWT TXY4X

TR PR TR D D ATIPITTOR WRUR-OR NS

ININD TORY 2D2TEOR 1DIRY DR INTI D02 PR TILY
AR WO N

31. ‘al-tish’'m’"u ‘el-Chiz’qiYahu ki koh ‘amar melek ‘ashur “asu-'iti b'rakah uts’u ‘elay w’ik’lu
‘ish-gaph’no w'ish t’enatho ush’thu ‘ish mey-boro.

2Ki18:31 Do not listen to Hezekiah, for thus says the king of Assyria, Make your peace with me
and come out to me, and eat each of his vine and each of his fig tree and drink each of the waters
of his own cistern,

31> 1) dkodete Elexiov, 8 Tade Aéyer 0 Baoihevs Acovpiwv Ilownoarte per’ pod
edloylav kal €E€NbaTe mpos pe, kal meTal dvnp TV dpmelov adTod KAl Avip TNV CUKTV
adTod PpdyeTar kal meTal Bdwp Tod Adkkov adTOD,

31 me akouete Ezekiou, hoti tade legei ho basileus Assyrion Poi€sate met’ emou eulogian kai exelthate
pros me, kai pietai an€r tén ampelon autou kai anér t€n sykén autou phagetai kai pietai hydor tou lakkou

autou,

I rqd wyrq4y nqd-d4 wyx4 AxuPdy 49740
YUY WIAY AR XAT nq4 YaRyqyy YU rq4 wrqaxy
Wyx4 xAFL-y rvaLPIU-L4 roywx-J4y vxyx 40y
(A arar 94¢
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32. “ad-bo’i w'lagach’ti ‘eth’kem ‘el-'erets k’ar'ts’kem ‘erets daganw'thirosh ‘erets lechem
uk’ramim ‘erets zeyth yits’har ud’bash wich’yu w’lo’ thamuthu w'al-tish’'m’"u ‘el-Chiz’'giYahu
ki-yasith ‘eth’kem le’mor yatsilenu.

2Ki18:32 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new
wine, a land of bread and vineyards, a land of olive trees and honey, that you may live and not die.
But do not listen to Hezekiah when he misleads you, saying, will deliver us.

32> éns ENBw kal AdBw Vpds els YRV ®s yi VOV, Y1) olTov kal olvov kal dpTov Kal
apmTeAOVOV, Y1) élalas éhalov kal LéALTos, kal {NoeTe kal oV 1 dmobavnTe. kai pm
akoveTe Elexiov, 81 dmatd vpds Aéyov Kipros pdoetar mpas.

32 heos eltho kai 1labd hymas eis gé€n hos g€ hymon, g sitou kai oinou kai artou kai ampelonon, gé
elaias elaiou kai melitos, kai z&sete kai ou m€ apothanéte. kai mé akouete Ezekiou, hoti apata hymas
legon Kyrios hrysetai hemas.

Y&y aiy trq4-x4 wa4 ¥avia 23d4 vdAara radss
YW 4
PR T ABIRTNR WOR DT TOR 10T Somas

TN
33. hahatsel hitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-'ar’tso miad melek ‘ashur.
2Ki18:33 Has any one of the deities of the nations delivered his land from the hand of the king of
Assyria?
(33> p,'1\'] FQ)U(,)}L€VOL épp‘l,)O'(IVTO Oi.. eGO\L T(I)V éeV(I)V é,.K(IO'TOS T"P]V éav’roﬁ xd)pav éK X€Lp6§
BaolAénws Aoovplov;
33 m€ hruomenoi errysanto hoi theoi ton ethnon hekastos t&€n heautou choran ek cheiros basileds

Assyrion?

ATOT Of3A YA rIF A4 A4 4794y X¥H A4 AL 43
Aaiy Jyqywoxs vianatiy
MY YIT ONTD0 TOR IR TRORY MR TOR MRS

DT PR TNR 99D
34. ‘ayeh ‘elohey chamath w’ar'pad ‘ayeh ‘elohey s’phar'wayim hena” w’ luah ki-hitsilu ‘eth-
shom’ron miadi.

2Ki18:34 Where are the deities of Hamath and Arpad? Where are the deities of Sepharvaim,
Hena and Ivvah? Have they delivered Samaria from my hand?

34> mod €oTLv 0 Beds Apab kal Apdad; mod éomv 0 Beds Lemdpapovarv; kal T é€ethavTo

Eap,dpel,av €k xel,pés pov;
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34 pou estin ho theos Aimath kai Arphad? pou estin ho theos Seppharouain? kai hoti exeilanto

Samareian ek cheiros mou?

LAy Ynqdoxd v(Anaqwd xyndg4a 23040y 1Y
AW Wiwyqi-x4 ayai (Ani-iy

TR DETNTIN DOEITIE MEINT TONTOD3 M
TR DPWATITRR YT 5D

35. mi b’kal-'elohey ha’aratsoth ‘asher-hitsilu ‘eth-'ar’'tsam miadiki-yatsil ‘eth-

¥Y’rushalam miadi.

2Ki18:35 Who among all the deities of the lands have delivered their land from my hand, that
should deliver Yerushalam from my hand?

35> 1is év maowv Tols Beols TdOV yaLdv, ol éEeldavTo Tas yas adTOV €k XELPOS LoV, L

é€eletltar kOpros T Iepovoadmp. éx yelpos pov;

35 tis en pasin tois theois ton gaion, hoi exeilanto tas gas autdon ek cheiros mou, hoti exeleitai kyrios t€n

Ierousalém ek cheiros mou?

433 YA xyny-ay 994 x4 vfo-4Ly W03 yWaA-9HAT 36
yayox 44 494(
PRI MER~ID 13T NN WYRDY Qv WM

ATIYN XS RS XM

36. w’hecherishu ha”am w’lo’-"anu ‘otho dabar ki-mits’'wath hamelek hi’ le’'mor lo’

tha anuhu.

2Ki18:36 But the people were silent and answered him not a word, for the kings commandment
was, Do not answer him.

36> kai éxadevoav kal ovk dmexplinoav adTd Adyov, dTL EvToAm) Tod BactAéns Aéywv Ovk
amokpLOnoeade adTd.

36 kai ekopheusan kai ouk apekrith€san autd logon, hoti entol€ tou basileds legdon Ouk apokrithésesthe
autQ.

)Wy X 9A-(o-qW4 AT PUYI WA PL4 4937w
Y3413 or4P vALPTU4 9YTYa JFLY9 uerir 99T
APW-I9 B 994 v valRy

NJIW) MOV TR MIPoNTI DOPIDN NaIN®

D923 VIR APTOR DMT NPRTI RN Do
TRPYT37 2137 95 Tam

37. wayabo’ ‘El'yagim ben-Chil’qiYah ‘asher-"al-habayith w’Sheb’'na’ hasopher w’yo’ach ben-
'Asaph hamaz’kir ‘el-Chiz’qgiYahu q'ru’ey b’gadim wayagidu lo dib’rey Rabushaqeh.
2Ki18:37 Then Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the scribe
and Joah the son of Asaph, the recorder, came to Hezekiah with their clothes torn and told him
the words of Rabshakeh.
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37> Kai elofjdfev EAvakip vios Xelkiov 6 olkovopos kal Zopvas 6 ypappatevs kal loas
e\ e 9 / \ J4 \ e / \ / 9 ~ \

vios Acad 6 avapipvnokwv mpos Elekiav SueppmydTes Ta Lpdtia kal dvijyyetdav adTd Tods

Adyovs Paakov.

37 Kai eis€lthen Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus kai Idas huios

Asaph ho anamimngskon pros Ezekian dierréchotes ta himatia kai an€ggeilan autd tous logous
Rapsakou.

Chapter 19

TAANITXE 09PAY vATPTH YWA oYWy Y aiter
ATAT X9 491y PWI Fyxay
PTIDTNN UTPM ATPIT PRI YRWD I3 kings iR

1Y P2 837 P 02NN
1. way’hi kish’'mo~a hamelek Chiz'giYahu wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu wayith’kas basaq wayabo’
beyth .
2Ki19:1 And when King Hezekiah heard it, he tore his clothes, covered himself with sackcloth and
entered the house of

19:1> kal éyéveTto ws Hrovoev 6 Baotlevs Elekias, kal diéppnEev Ta Lpdtia éavTod kal
mepLefaleto odkkov kal elofADev els olkov Kvplov.

1 kai egeneto hos €kousen ho basileus Ezekias, kai dierréxen ta himatia heautou kai periebaleto sakkon
kai eiselthen eis oikon kyriou.

X4y 499F2 43wy x9a-o-qw4 WA PL[4-x4 HWA T2
43973 rarowi-J4 WAPWI YAFYyxy Yiyaya iyes
Y £ 9

NN PO X33E) MITTOYTIEN DPIPRTIN MoENa

X727 IMYLI~OR DPED DINR 0TI VT
7NN TD

2. wayish’lach ‘eth-’El'yaqim ‘asher-"al-habayith w’sheb’na’ hasopher w’eth zig'ney
hakohanim mith’kasim basaqgim ‘el-Y’sha™'Yahu hanabi’ ben-’amots.

2Ki19:2 Then he sent Eliakim who was over the household with Shebna the scribe and the elders
of the priests, covered with sackcloth, to Yeshayahu the prophet the son of Amoz.

2> kal améotetdev EArakip ToV olkovopov kal Lopvav Tov ypappaTéd Kal Tovs
mpecBuTépous TOV Lepéwv mepLBefAmpévous oakkovs mpos Hoavav tov mpodnnv viov Apws,
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea kai tous presbyterous ton hieredon
peribeblémenous sakkous pros Esaian ton prophé&tén huion Amos,

AHYTXT ARYrR PATPTH Y4 Ay YR 43S
J34 YT 9IWyTao JAYI w49 Y AT JvIa arur?}
34
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3. wayo’m’ru ‘elayu koh ‘amar Chiz'qiYahu yom-tsarah w’thokechah un’atsah hayom hazeh
ki ba’u banim “ad-mash’ber w’kocha ‘ayin I'ledah.

2Ki19:3 They said to him, Thus says Hezekiah, This day is a day of distress, rebuke, and
rejection; for children have come to birth and there is no strength to deliver.

3> kai etmov mpods avTov Tade Aéyer Elexias ‘Huépa OAidens kat éleyp.od kal
TapopyLopod M Népa adTn, 61 MABov viol Ews M@dlvwv, kal Loyds odk €oTLv TH TLkTObOT*

3 kai eipon pros auton Tade legei Ezekias Hémera thlipseos kai elegmou kai parorgismou hé hémera

haut€, hoti €lthon huioi heds 0dindn, kai ischys ouk estin € tiktousg;

W4 APWmI9 9947y x4 yaads arar oywa adv4y
HEYTAT U Y3AC4 M vRYad qrw4oyY vrdw

409 X x4Wyy yAL4 Avai oYW w4 Yaq94ag
A4rYYA XA 94w3

TN TPYTID MN3T0D NN TTON M wagh YR

MDY T OWTOR AT 1IN MR TToR oY
Ty PPN DRP) PO 7Y oy W 000372
TINBRIT DR

4. ‘ulay yish’'ma’ ‘eth kal-dib’'rey Rabushaqgeh ‘asher sh’lacho melek-
'ashur ‘adonayu I'chareph chay w’hokicha bad’barim ‘asher shama™

w'nasa’tha th’philah b’"ad hash’erith hanim’tsa’ah.
2Ki19:4 Perhaps will hear all the words of Rabshakeh, whom his master the king

of Assyria has sent to reproach the living , and will rebuke the words which

has heard. Therefore, offer a prayer for the remnant that is left.

4> el mws eloakovoeTal kUpLos 6 Beds cov mavTas Tovs Aoyovs Padakov, 6v améoTeldev
aOTov BaotAevs Acovplwv 6 kbpros adTod dveldilewv Beov LdvTa katl BAacdmpetv év Aoyos,
ols Hrovoev kipLos 6 Beds gov, kal AMdm mpogevynv Tept Tod AelppaTos Tod
€‘|f)pL0'K.Op..éVOU.

4 ei pos eisakousetai kyrios ho theos sou pantas tous logous Rapsakou, hon apesteilen auton basileus
Assyrion ho kyrios autou oneidizein theon zonta kai blasphémein en logois, hois €kousen kyrios ho

theos sou, kai 1€mps€ proseuchén peri tou leimmatos tou heuriskomenou.

spatowa -4 vai eIy yi¥a 1490 v49ivs
ATIVEITON AP oRT VT3V I A

5. wayabo'u “ab’dey hamelek Chiz'qiYahu ‘el-Y’sha aYahu.
2Ki19:5 So the servants of King Hezekiah came to Yeshayahu.
5> kat MOov ol mades Tod Baoihéms Elekiov mpos Hoavav,
5 kai €lthon hoi paides tou basileds Ezekiou pros Esaian,

¥4 3y 7)’3/744:_1‘1: Yr9W4x 3y yaiowa 7;\( Y4176
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6. wayo’mer lahem Y’sha™'Yahu koh tho’m’run ‘el-’adoneykem koh ‘amar ‘al-tira’
mip’ney had’barim ‘asher shama™ta ‘asher gid’phu na”arey melek-'ashur ‘othi.
2Ki19:6 Yeshayahu said to them, Thus you shall say to your master, Thus says , Do not be

afraid because of the words that you have heard, with which the servants of the king of Assyria
have blasphemed Me.

<6> kai eimev avTols Hoavas Tdde épeite mpos Tov kdpLov dpudv Tade Aéyer kpros M

~ 9 \ ~ 4 o R4 o bl / \ / )4 9 ’
$ofmOb1s amo TdV Aoywv, wv fkovoas, wv EBAacdnpmoav Ta mardapia BactAéws Acouplwv:
6 kai eipen autois Esaias Tade ereite pros ton kyrion hymon Tade legei kyrios Mé& phobéthés apo ton

logon, hon €kousas, hon eblasphémésan ta paidaria basileds Assyrion;

YAXJAY Tr44d IWYT RoTYW oUWy pyq v XY Ayyay
AR443 599

1ADDM IXTRD 2 NYImY Rgh M i3 0 29
AXTR3 373

7. hin’ni nothen bo rucha w’shama” sh’'mu”ah w’shab I'ar’tso w’hipal’tiu bachereb b’ar’tso.
2Ki19:7 Behold, I will put a spirit in him so that he will hear a rumor and return to his own land.
And I will make him fall by the sword in his own land.

<T> 180V éyw dldwpL év adTd Tvedpa, kal dkovoeTal Ayyeliav kal dmooTpadioeTal els TNV
vyAv adToD, kal kaTaBadd adTov év popdala év T Y1) adTOD.

7 idou egd didomi en autd pneuma, kai akousetai aggelian kai apostraph@setai eis té€n g€n autou, kai
katabald auton en hromphaia en t§ g& autou.

A ICE0 YL ArwE Yy x4 4Ry APWoIq IwA-rs
WYLy oF) Yy oyw 2y
M325-5y oDy TN q‘?p-ng_g N2 TPYTID 2w

WDPR VO3 "D wRY D
8. wayashab Rabushageh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘ashur nil’cham “al-lib’nahki shama™ ki
nasa” milakish.
2Ki19:8 Then Rabshakeh returned and found the king of Assyria fighting against Libnah, for he
had heard that the king had left Lachish.

8> Kai éméotpeev Padsakns kal evpev Tov Bacidéa Aoovplov molepodvta ém Aopva, 81u
fixovoev 8TL dmijpev amo Aayes:
8 Kai epestrepsen Rapsakés kai heuren ton basilea Assyrion polemounta epi Lomna, hoti €kousen hoti

apeéren apo Lachis;

WHdad 4ra aya 994l wry-ydY afadax-d4 oywavs
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9. wayish’'ma’ ‘el-Tirhagah melek-kush le’'mor hineh yatsa’ I'hilachem ‘itak wayashab
wayish’lach mal’akim ‘el-Chiz’qiYahu le'mor.
2Ki19:9 When he heard them say concerning Tirhakah king of Cush, Behold, he has come out to
fight against you, he sent messengers again to Hezekiah saying,
D> kal firovoev mepl Oapaka Bactdéws ALBLomov Aéywv 1800 eENAbev modepetv peta ood.
KG,\L éTl'éO'TpG.L'JGV K(I\L (’1'1T€I.0'T€L>\€V (’I.WE,)\OUG 'Tl'p(\)S ELEKL(IV >\é'Y(J.)V
9 kai €kousen peri Tharaka basileds Aithiopon legon Idou exélthen polemein meta sou. kai epestrepsen

kai apesteilen aggelous pros Ezekian legon

Yawa -4 M4l aavari-ydy varPsu-d4 Yr94x ay 1o
ai 9 Wowyqr Yxyx £ 94 vI HeS ax4 qw4 yaals

qYw4 Yy
7[2;&!47'2"7;3 Bl ”:"'”3_’[‘?79 W?PIU"?Q; 'mr;x'n Bk

T3 0w 1NIN XD KD 93 M3 ER WX TTON

R R
10. koh tho’m’run ‘el-Chiz’'qiYahu melek-Yahudah le’mor ‘al-yashi’ak ‘asher ‘atah
botecha bo le’'mor lo’ thinathen Y’rushalam b'yad melek ‘ashur.
2Ki19:10 Thus you shall say to Hezekiah king of Yahudah, Do not let in whom you trust

deceive you saying, Yerushalam will not be given into the hand of the king of Assyria.

10> M émarpéto oe 6 Beds gov, b’ @ 0O mémorBas ém’ adTd Aéywv O p1) Tapadodi
Iepovoalnp els xeipas BaoiAéws Aoovplov.

10 ME epaireto se ho theos sou, eph’ hd sy pepoithas ep’ autd legon Ou mé paradothg lerousalém eis
cheiras basileds Assyrion.

YW Yy yWo qw4 x4 xoyw Axk Y31
(ryx ax4y wyaquad xyrq4a-y<
MR VDR WY WK DX DYDY RN 3TN

122N MR DRIOT? NIEINTTOD?
11. hineh ‘atah shama™ta ‘eth ‘asher “asu mal’key ‘ashur I'kal-ha’aratsoth 'hacharimam
w’atah tinatsel.
2Ki19:11 Behold, you have heard what the kings of Assyria have done to all the lands, destroying
them completely. So will you be spared?
A1> 80V oV fikovoas mavTa, doa émoinoav Baotlels Acovplwv maoals Tals yals Tod
(’IVQ.OGP,(I.TICO'(IL Q.l’)"l'(,IS' K(I\L O"l:) F()UO'O”I{]O"[];
11 idou sy €kousas panta, hosa epoi€san basileis Assyrion pasais tais gais tou anathematisai autas; kai

sy hrysthésg?

JEPATXE AXTIL YXUW W4 HA7AR 234 x4 plAnad e
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12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim ‘asher shichathu ‘abothay ‘eth-gozan w’eth-charan
w’retseph ub’ney-"eden ‘asher bith'’la’sar.

2Ki19:12 Did the deities of those nations which my fathers destroyed deliver them, even Gozan
and Haran and Rezeph and the sons of Eden who were in Telassar?

A2> ) é€eldavto adTovs ol Beol TdV €Bvdv, ols Siédpberpav ol maTépes pov, v Te I'olav
KG,\L T’T\]V XGPPQV KG,\L P(Id)GS KCL\L Ui.,Ol\)S ESG.‘.L TO{)S év @Q€0’6€V;

12 me exeilanto autous hoi theoi ton ethnon, hous diephtheiran hoi pateres mou, t€n te Gozan kai tén

Charran kai Raphes kai huious Edem tous en Thaesthen?

o3 ¥ArIF ol Yyv 2794 Yyv xyuy<Yy v 4s
oy
VYT EM020 VD o1 TRTR 2R MATTRR PR

i
13. ‘ayo melek-chamath umelek ‘ar’'pad umelek la’ir s’phar’'wayim hena™ w'" luah.
2Ki19:13 Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the city of Sepharvaim, and
of Hena and Ivvah?
13> mod éov 6 Baolevs Ayual kat 6 Baotdevs Apdad; kal mod éoTiv Lemdapovarv, Ava
kat Ava; --
13 pou estin ho basileus Aimath kai ho basileus Arphad? kai pou estin Seppharouain, Ana kai Aua? --

J4APIT YAY4YA Ay YR)FA X4 YALPTH APAT 14
ATAT Y TATPTH rAWJAT Ara X39Oy
SP7 DRTPM OUIRPRT TR OTRRI TR WP PN

D Hmm ’JD‘? ﬂl‘[ﬁPU_‘[ WD M AT 73

14. wayiqgach Chiz'qiYahu ‘eth-has’pharim miad hamal’akim wayiq’ra’em waya“al beyth

wayiph'r'sehu Chiz'qiYahu liph’'ney .
2Ki19:14 Then Hezekiah took the letter from the hand of the messengers and read it, and he went
up to the house of and Hezekiah spread it out before
A4 kal élaPev Elekias Ta BLAla éx xepos TdV Ayyélov kal dvéyvw adTd: kal avéPm els
OiKOV KUpl:OU K(I\L &vé*rr*rv&ev CL'L,)'T(\I ELeKL(]S éV(IVT(,OV KUpLOU
14 kai elaben Ezekias ta biblia ek cheiros ton aggelon kai anegno auta; kai anebg eis oikon kyriou kai

aneptyxen auta Ezekias enantion kyriou

1304 Avar qY4ay Arar )0 vaRPTH (XA s
(Y yasd waad4a 4va-ax4 yig4ya swi J49wa
q4a x4y HAYWA-XE xAWo Axs n4dq xyylYY
ORIy TOR MY N 1T 2225 P SR w
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15. wayith’palel Chiz'qiYahu liph'ney wayo’mar Yis'ra’El yosheb
hak'rubim ‘atah-hu’ I’bad’k 'kol mam’I’koth ha’arets ‘atah “asitha ‘eth-
hashamayim w'eth-ha’arets.

2Ki19:15 Hezekiah prayed before and said, O , Yisrael, who are enthroned
above the cherubim, You are the , You alone, of all the kingdoms of the earth. You

have made heaven and earth.

5> kat etmrev Kbpre 6 0eds Iopam) 6 kabfpevos ém tdv yepouBLv, ov el 6 Beds pbvos év
macas Tals Bacidetats Ths Yhs, OV €mMOLTOAS TOV OVPAVOV KAl TNV YHv.

15 kai eipen Kyrie ho theos Isra€l ho kath€émenos epi ton cheroubin, sy ei ho theos monos en pasais tais
basileiais t€s g€s, sy epoi€sas ton ouranon kai t€n gen.

OYWYT A44T YAYA0 AYAL HUPJ oYWy YIT4 Arai 3Aeq e
Ay WAt JHC THOW W4 ITMYTF 2992 x4
YRR TR TPV VT MRR W IR YT M

P DAMTON A0 MW WY 270 03T NN

16. hateh ‘az’'n’k ushama™ p'qach “eyneyk ur’eh ush’ma’ ‘eth dib'rey
san’cherib ‘asher sh'lacho I'chareph chay.
2Ki19:16 Incline Your ear, O , and hear; open Your eyes, O , and see; and listen to

the words of Sennacherib, which he has sent to reproach the living

16> kATvov, kpLe, TO 00s Tov Kal dkovaov: dvolEov, kpLe, Tovs ddBadpols cov kal i8¢ kal
dkovoov Tovs Adyous evvaympLp, ods dméoTeldev dveldilerv Beov [dvTa.

16 klinon, kyrie, to ous sou kai akouson; anoixon, kyrie, tous ophthalmous sou kai ide kai akouson tous

logous Sennachérim, hous apesteilen oneidizein theon zonta.

YArIATXE w4 Y YR ava W4
Yrqd-xgy
DETNTORY DMATTOR AR 225n 130T M D;mR

17. ‘am’nam hecheribu mal’key ‘ashur ‘eth-hagoyim w'eth-'ar’tsam.
2Ki19:17 Truly, O , the Kkings of Assyria have devastated the nations and their lands

17> 61 &)\neef.q., m’)pte, 'r’]p'r']pmcav Bact)\eTs Accvpf,mv TQ é'.evr]
17 hoti al€theig, kyrie, &r€mosan basileis Assyrion ta ethné

1Y a3 ¥iads 470 2y w43 warads x4 vYxIvs
W yAaILLY Y94y no Wag-aai awoy-wi
D MR OVTOR XD 9D WX O TTONTIR 1N
'DITAN TIN] PV QIR MwynTON

18. w’nath’nu ‘eth-'eloheyhem ba’esh ki lo’ hemah ki ‘im-ma’aseh y'dey-'adam “ets
wa'’eben way'ab’dum.
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2Ki19:18 and have cast their deities into the fire, for they were not but the work of men’s
hands, wood and stone. So they have destroyed them.

18> kai é8wkav Tovs Beods adTOV els TO TP, 6TL 00 Beot elowv, AAN’ 1) épya yeLpdV
avBpomov, EOAa kal Albo, kal amdAecav adToUS.

18 kai edokan tous theous autdn eis to pyr, hoti ou theoi eisin, all’ € erga cheirdon anthropon, xyla kai
lithoi, kai apdlesan autous.

Yoaiy paiy 4Y yyoiwya yyial4 3rail 3xovqg
yasgld waad4 arar ax4 iy nq43 xeydMy-oy
WM T RI VYW ATOR M Ry

D 737 DOTON YT AN 7D PINT MIDonRTOD

19. w atah hoshi’enu na’' miado w'yed’ ukal-mam’l’koth ha’arets ki
‘atah I’badeak.

2Ki19:19 Now, O , I pray, deliver us from his hand that all the kingdoms of the earth
may know that You alone, O , are

19> kai vov, kpre 6 Beds Nudv, cdcov Npas ék XeLpos aDTOD, Kal YVOOCOVTAL TTACAL Ol
Baothelal Ths yfs 6Tt oV kVpLos 6 Beods povos.
19 kai nyn, kyrie ho theos hemon, soson hémas ek cheiros autou, kai gnosontai pasai hai basileiai té€s ges

hoti sy kyrios ho theos monos.

W4-ay W4 vATPTH (4 nyy4Y9 yaRowd PoWAY 2
SMIF-C4 A4 (XA w4 (49wA 2al4 arar

1 XoWw <|Lrw4:—y(7

TRRTITD RRD APTTTON PInRTI3 AwEh nowns

25058 o8 mSPEoT Twin SN oy M
RYRY WK TR

20. wayish’lach Y’shaYahu ben-’Amots ‘el-Chiz’qiYahu le’mor koh-’amar

Yis’'ra’El ‘asher hith’palal’ta ‘elay ‘el-san’cherib melek-'ashur shama™ti.

2Ki19:20 Then Yeshayahu the son of Amoz sent to Hezekiah saying, Thus says ,

Yisrael, Because you have prayed to Me about Sennacherib king of Assyria, I have heard you.
20> Kal dméoterdev Hoaras vios Apws mpos Elexiav Aéywv Tade AéyeL kiipLos 6 Beos Tov
dvvapenv 0 Beos Iopan “A mpoonvéw mpos pe mepl Levvaympip Bacidéws Acovplwv,
TKOvOd.

20 Kai apesteilen Esaias huios Amos pros Ezekian legon Tade legei kyrios ho theos ton dynameon ho

theos Isra€l Ha pros€uxo pros me peri Sennachérim basileds Assyrion, €kousa.

Y& aned y¢ axs vl 3ayan q93479w4 4943 3Tz
WIWr4l X9 A0AYA W49 Y94 Jyinoxg x(rx3
T2 MYD T2 M3 VRV MU 13T 13T AT

;02T N3 AV WNT IO 1%TN3 noana
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21. zeh hadabar ‘asher-diber “alayu bazah I'k la”agah I’k b'thulath bath-Tsion
‘achareyk ro'sh heni“ah bath Y'rushalam.

2Ki19:21 This is the word that has spoken against him: She has despised you and mocked
you, The virgin daughter of Zion; She has shaken her head behind you, The daughter of
Yerushalam!

21> 00105 6 Adyos, 6v éldAnoev kbpros ém’ adTov "Efovdévmaév oe kal épukTpLoév oe
mapbévos Buyarnp Tiwv, ém ool kepadnv adTiis ékivnoev Buyatnp lepovoadn.

21 houtos ho logos, hon elal€sen kyrios ep’ auton Exoudenésen se kai emykterisen se parthenos thygater
Sion, epi soi kephalén autés ekin€sen thygatér Ierousaleém.

Yy 4wxy Jr® xrya4a AYoor xjaqy xJ9H LY-xe2
(49w wyap-Jo yayao
D9 RipM 5 0N MTOw) DT PDTT MTNN D

ORI WOV Y
22, ‘eth-mi cheraph’ta w'gidaph’ta w’ al-mi harimotha gol watisa’ marom “eyneyk “al-
q’dosh Yis'ra’El
2Ki19:22 Whom have you reproached and blasphemed? And against whom have you raised your
voice, And haughtily lifted up your eyes? Against the Holy One of Yisrael!

22> tiva eveldioas kal éBAacdnumoas; kal ém Tiva Cwoas doviv; kal mpas els Gsos
Tovs 0pBadpovs oov els Tov dyrov Tod IopanA.
22 tina oneidisas kai eblasphémeésas? kai epi tina huyosas phonén? kai eras eis huuos tous ophthalmous

sou eis ton hagion tou Isra€l.

LIE A IY9 YIS Y4XT AJAd XTI YA Y4LY 2 S
TATI4 XYYP XYLy Jv/IC Axy9R YA93 Yrey Axalo
Y9y 0% Are Yy A4rIs4y vIWII ArHIY

327 3703 MM YT DRI TRstD T3k
TN TRIP FTPN TR P 2T 2R by o
PR WY IR 110 RIENY 13 iR

23. b'yad mal’akeyk cheraph’ta ‘adonai wato’'mer b’rekeb rik’bi ‘ani “alithi m’rom harim
yar’k’they 'banon w'ek’roth qomath ‘arazayu mib’chor b’roshayu w’abo’ah m'lon gitsoh

ya ar kar’'milo.

2Ki19:23 Through your messengers you have reproached , And you have said, With my
many chariots I came up to the heights of the mountains, To the remotest parts of Lebanon; And I
cut down its tall cedars and its choice cypresses. And I entered its farthest lodging place, its
thickest forest.

9 \ 9 ’ 9 ’ 4 \ o 2 ~ / ~ e / 9 \
23> év xeLpL ayyedwv cov wveldioas kpLov kal elmas Ev 1@ mAnber Tdv appatov pov éym
b / 2 24 bd J4 \ ~ ’ \ » \ 4 ~ J4 9 ~
avaffoopar els Vos dpéwv, pnpovs Tod ABdvov, kal ékofia T péyebos Tis k€Spov adToD,

\ 9 \ ’ 9 ~ \ 3 ’ )4 9 ~ ~ / 9 ~
Ta €KAEKTO KLTTAPLOCWY aVTOD, kal NAOov els pelov Télovs adTod, dpupod KappnAov adrod.
23 en cheiri aggelon sou oneidisas kyrion kai eipas En td pl€thei ton harmaton mou egd anab&somai eis
huuos oredn, mérous tou Libanou, kai ekopsa to megethos t&€s kedrou autou, ta eklekta kyparisson autou,

kai €lthon eis melon telous autou, drymou Karmélou autou.
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24. ‘ani gar’ti w’shathithi mayim zarim w’ach’rib b’kaph-p'“amay kol y’orey matsor.
2Ki19:24 I dug wells and drank foreign waters, And with the sole of my feet I dried up All the
rivers of Egypt.
24 eyo épuv€a kal émov BdaTa AAAOTpLa Kal éEnpNpwoa T® Tyxvel Tod modds pov mavTas
TOTAPROVS TEPLOYT|S.
24 egd epsyxa kai epion hydata allotria kai exérémosa td ichnei tou podos mou pantas potamous

periocheés.

yap 1YYl Axiwo Axg PrUYd xoyw-4(32s

Y390 Wany Wi xywad 3axy 3ix4i 93 3xo Fixqnay
X' qh-9

O7p "RR? iy AN pInTR? nyng xS ns

OOy OOE3 091 MWD WM TONNTIT RY TORNEM
dalimkisol

25. halo’-shama™'ta ’'merachoq ‘othah “asithi 'mimey qedem witsar’tiha “atah habey’thiha
uth’hi lah’shoth galim nitsim “arim b’tsuroth.
2Ki19:25 Have you not heard? Long ago I did it; From ancient times I planned it. Now I have

brought it to pass, That you should turn fortified cities into ruinous heaps.

25> émhaca avTNV, VOV Tyayov adTNVv, kal €yevnin els EMAPOELS ATOLKETLAV LaXLLWV,
ToAeLs Oyvpds.

25 eplasa autén, nyn €gagon autén, kai egenéthé eis eparseis apoikesion machimon, poleis ochyras.

PITT AAW IWO ¥AF YWILY XY a-qnP J3T WA 26
AYP YJL AJAWY Xy 4nH 4wa
P IR 2y 1T WM Wm TITNER TR

qpia 225 T NI IR XY

26. w'yosh’beyhen gits'rey-yad chatu wayeboshu hayu “eseb sadeh wiraq deshe’ chatsir
gagoth ush’dephah liph’ney qamah.

2Ki19:26 Therefore their inhabitants were short of strength, They were dismayed and put to
shame; They were as the vegetation of the field and as the green herb, As grass on the housetops is
scorched before it is grown up.

26> kai oL évokodvTes év avTals Nobévmoav 1) xerpl, émtEav kal kaTyoxvvinoav,
&yévovTo X0pTos aypod 1) XAwpa Botdvmn, xA6m SwpdTowv kal TATHRE ATEVAVTL ETTNKOTOS.
26 kai hoi enoikountes en autais €sthen€san t§ cheiri, eptéxan kai kat§schynth€san, egenonto chortos
agrou € chlora botang, chloe domaton kai patéma apenanti hestékotos.
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27. w'shib’t’k w’tse’th’k ubo’ak yada™ti w'eth hith’ragez’k ‘elay.
2Ki19:27 But I know your sitting down, And your going out and your coming in, And your raging
against Me.
27> kat v kaBedpav cov kal TV €€0dov oov kal TV eloodov cov éyvwv kal Tov Bupov cov
e’ &pé.
27 kai tén kathedran sou kai t&€n exodon sou kai té€n eisodon sou egnon kai ton thymon sou ep’ eme.

THH A XYWy AYs49 Al Yy 4wy A4 yT9xa Joi 2
A9 X497qW4 Y949 YyAXIWAY YAXIWI LAXYY Y49
T MR SIRI PP I DN TRINT [WIns

M3 ONDTIDN T3 OO TOEwD " TEND
28. ya an hith’ragez’k ‘elay w’sha’anan’k “alah b’az’nay w’sam’ti chachi b’apek umith’gi
bis’phatheyk wahashibothik baderek ‘asher-ba’tha bah.
2Ki19:28 Because of your raging against Me, And because your arrogance has come up to My
ears, Therefore I will put My hook in your nose, And My bridle in your lips, And I will turn you
back by the way which you came.
28> 8o 10 opyLobfjval oe ém’ épe kal TO oTPTvos cov AvéRT év Tols wotv pov kal Bnow Ta
AyYKLOTPA LoV €V TOLS LUKTTPOLY 00V KAl XAALVOV €V Tols XeLA€OLY 0oV kal amoaTpew oe év
T 00D, ﬁ ﬁkees €v a0T).
28 dia to orgisthénai se ep’ eme kai to strénos sou anebé€ en tois 0sin mou kai th€so ta agkistra mou en

tois myktersin sou kai chalinon en tois cheilesin sou kai apostrepso se en t§ hodg, h§ €lthes en autg.

WAPF xaywa aywar WiJF aywa Jry4 xv4a y{-asva
TEY4Y YWY roefr rinfy vo4T xawawa ayjway
J39)

WD NI mwad MDD mwn IR MINT TP

P8) TRTD W MFPY W MR M
ome

29. w'zeh-I'k ha'oth ‘akol hashanah saphicha ubashanah hashenith sachish ubashanah
hash’lishith zir""u w'qits’ru w'nit’"u k’ramim w’ik’lu phir'yam.

2Ki19:29 Then this shall be the sign for you: you will eat this year what grows of itself, in the
second year what springs from the same, and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat
their fruit.

29> kal TodT6 cou TO onpelov: Gayn ToOTOV TOV €VLAVTOV ADTORLATA KAl TG ETEL TQ
devTépw Ta dvaTéAdovtar kal éTL TPLTW omopd KAl ApmTos kal puTela AP TEAOVOV, KAl
payeode Tov kapmov adTOV.

29 kai touto soi to semeion; phagg touton ton eniauton automata kai tJ etei t§ deuterd ta anatellonta; kai
eti tritd spora kai amétos kai phyteia ampelonon, kai phagesthe ton karpon auton.
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30. w'yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh 'matah w asahph’ri I'ma™’lah.
2Ki19:30 The surviving remnant of the house of Yahudah will again take root downward and
bear fruit upward.

30> kai mpooHioeL 16 Sracecwopévov oikov Tovda 16 Vmoderdbev pllav kdTw kKal moLtoel
Kapmov Gvw.

30 kai prosthései to diasesgsmenon oikou Iouda to hypoleiphthen hrizan kato kai poiései karpon and.

X4YP JrAn 43Y A8 TY XA 44W 4nx Y IVr4RY A Y
XgT-awox 3L
NRIP 19X TR MIDDY MOTNEY NERD D2EATM DS

O NRTTIRYR I
31. ki mi¥Y’rushalam tetse’ sh'’erith uph’leytah mehar Tsion qgin’ath ta aseh-zo’th.

2Ki19:31 For out of Yerushalam will go forth a remnant, and out of Mount Zion survivors. The
zeal of will perform this.

31> &1 €€ Iepovoadnp é€eletoetar kaTdAelppa kal avacwlopevos €€ Spovs Zuwv: 6 [fHAos
Kvplov TOV duvapewv moLToeL TodTO.
31 hoti ex lerousalem exeleusetai kataleimma kai anasgzomenos ex orous Sion; ho z€los kyriou ton

dynameon poi€sei touto.

13203-4 £97 44 qrw4 Y4 arar Y4y Jy e
YIWA-4v 41y AyyaPi-4dy nH YW Aqri -4y x433
VA4 BERIA

YUTTOR X3 XD N oRTON MY w8 TTD 12935
q'aqu'?-x"aq el ngpjpﬁ-x"aq v oow T TRDY NRT
71950 oy

32. laken koh-'amar ‘el-melek ‘ashur lo’ yabo’ ‘el-ha’ir hazo’th w’lo’-yoreh sham
chets w’lo’-y’qad’'menah magen w’lo’-yish’pok “aleyah sol'lah.
2Ki19:32 Therefore thus says concerning the Kking of Assyria, He will not come to this city

or shoot an arrow there; and he will not come before it with a shield or throw up a siege ramp

against it.

32> oy oVTws* TASe AéyeL kpLos mpos Baohéa Aoovplwv Odk eloededoeTar els THv mOALY
/4 \ 9 / 9 ~ ’ \ 9 / 9 \ 4 \ 9 \ 9 )4 \

T(I‘UT’T]V Kau ov TO&eUO’GL €KeEL BG)\OS, Kaut ov 1Tp0(|)e(l.0'€l. G,U'T'T]V OUPGOS, KauL Oov l,L'Tl €KX€T| '1Tp0§

(1.1,)1"7\]\) Tl'p(’)O'X(J.)p.,(L'

32 ouch houtos; tade legei kyrios pros basilea Assyrion Ouk eiseleusetai eis té€n polin tautén kai ou

toxeusei ekei belos, kai ou prophthasei autén thyreos, kai ou mé ekche€ pros autén proschoma;
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33. baderek ‘asher-yabo’ bah yashub w’el-ha’ir hazo’th lo’ yabo’ n'um-
2Ki19:33 By the way that he came, by the same he will return, and he shall not come to this city,
declares

33> 1 03D, ﬁ ﬁ)\Oev, €v aVTf) AmooTpadioeTal kal €ls TNV MOALY TaOTNV oVk eloeleloeTat,
AéyeL kOpLOS.
33 t§ hodg, h§ €lthen, en aut€ apostraphésetai kai eis tén polin tautén ouk eiseleusetai, legei kyrios.

aya yoyly ayoyl aoaiwyal x4x3 43-03-d4 AxXYYr
34 90

TIT YR MYRD AYWATD NNTT TPYITOR N s
73y

34. w'ganothi ‘el-ha’ir hazo’th I'hoshi ah I'ma”ani ul’'ma”an Dawid “ab’di.

2Ki19:34 For I will defend this city to save it for My own sake and for My servant David’s sake.
34 kai Vmepacmd VTEP THs TOAews TavTNs O’ €pe kal dua Aavd Tov SodAov pov.

34 kai hyperaspio hyper t&s poleds tautes di” eme kai dia Dauid ton doulon mou.

AMHY 9 YyAr arar Y44 4rav 4733 a3 9 13
VAT 4P TYAYWAY J{4 AWYHY YAYrHw ALy qrw4
Waxy W97 Yy

TR TATRD N CIYTY TROD RE RITT 712792 A5

072 MM P03 MWIDYN PR @R DN 18D
DR oD

35. way'hi balay’lah hahu’ wayetse’ mal’ak wayak b’'machaneh ‘ashur me’ah
sh’monim wachamishah ‘aleph wayash’kimu baboger w’hineh kulam p’garim methim.
2Ki19:35 Then it happened that night that the angel of went out and struck 185,000 in the
camp of the Assyrians; and when men rose early in the morning, behold, all of them were dead.
35 Kau é’yéveTo €ws VUKTOS KOl égﬁkeev (’i’y’ye)\og Kvpll.ov kal émaTafev év ™ 1T(1p€p,BO>\f]
T®V Acovplov ekaTov 0ydomkovta mévTe XLALAdas: kal dpbpioav T mpwi, kal L8oV mavTes
oORLATA VEKPA.

35 Kai egeneto heds nyktos kai ex€lthen aggelos kyriou kai epataxen en t§ parembolg§ ton Assyrion
hekaton ogdo€konta pente chiliadas; kai orthrisan to proi, kai idou pantes somata nekra.

ATIA)S IWAY AYWLYLY ST IvAy YA oFAvas
HTIM3 3WN MERTTER 3T W RN YOS

36. wayisa” wayelek wayashab san’cherib melek-'ashur wayesheb b’Nin’weh.
2Ki19:36 So Sennacherib king of Assyria departed and returned home, and lived at Nineveh.
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\ ~ \ 9 4 \ 9 )4 \ 9, ’ \ ¥
36> kai dmfipev kal émopetdn kal dméaTpedev Zevvaympip Bactdevs Aoovplov kal Grmoev
€v Nwevn.

36 kai ap€ren kai eporeuthe kai apestrepsen Sennachérim basileus Assyrion kai gk&sen en Nineug.

YCy9adr viad4 y9F) X319 ATHXWY 473 13y
Y{yar e444 44 rvelyy ayar IMI raya dn4awy
YAXHX YY9 VAU 9F4

TPRITRY TON U0 M3 mTawn R TS

DIDN PN WPRI MR 3703 I IR
D PMTR 123 7TTTO0N q'bpn

37. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth nis’rok w'ad’ramelek w’sar’etser hikuhu
bachereb w’hemah nim'l'tu ‘erets ‘ararat wayim’lok ‘esar-chadon b’no tach’tayu.
2Ki19:37 It came about as he was worshiping in the house of Nisroch his , that

Adrammelech and Sharezer killed him with the sword; and they escaped into the land of Ararat.
And Esarhaddon his son became king in his place.

\ )4 9 ~ ~ b ” ~ 9 ~ \ \
37> kai éyéveTo avTod MpookvvodvTos év olkw Neoepay 0eod avTod kal Adpapeley kal
Yapaocap ol viol avTod émaTafav adTov év payalpa, kal adTol écndnoav els yfv Apapat:

\ bl 4 e e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal éBactAevoev Acopdav 0 vios adTod avT’ avTod.
37 kai egeneto autou proskynountos en oikQ Neserach theou autou kai Adramelech kai Sarasar hoi huioi
autou epataxan auton en machaira, kai autoi esothésan eis gén Ararat; kai ebasileusen Asordan ho huios
autou ant’ autou.

Chapter 20

T4 4937 X7 vaTPIH AW AR YAy S o
W4y T4 WEIY £3973 pry4Y9 varowa
ALUX 47 A4 x¥ 1y yxi 3/ v ayar

1POR RIM MMD AP TPT O DMID N

1T TP MNTITD DR RN 8027 PN TIR v

T XD 1N MR D Aneab

2Ki20:1. bayamim hahem chalah Chiz'giYahu lamuth wayabo’ ‘elayu ¥Y’sha™Yahu ben-
'Amots hanabi’ wayo’mer ‘elayu koh-’amar tsaw I'beythek ki meth ‘atah w’'lo’
thich'yeh.

2Ki20:1 In those days Hezekiah became mortally ill. And Yeshayahu the prophet the son of Amoz

came to him and said to him, Thus says , Set your house in order, for you shall die and not
live.

20:1>’Ev 1ats jpépars éketvars Mppoornoev Elexkias els OdvaTtov. kal elofidbev mpos
9\ e\ e / \ > \ S 7 ’ / / o ~
avTov HO'G.LG.S VLOS AP,(DS o 1Tp0(1)’T]T’T]§ KOQL €eLTTeV 1Tp0§ avTov TCL8€ A€'y€b KUpLO§ EVT€LAGL T({)

£ %4 bd 4 \ \ 9 4
olk@ oov, 1L AmobvokeLs ov kal ov {nom.
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1 En tais hémerais ekeinais errostésen Ezekias eis thanaton. kai eisélthen pros auton Esaias huios Amos
ho prophétés kai eipen pros auton Tade legei kyrios Enteilai t§ oik sou, hoti apothngskeis sy kai ou

ZesE€.
Y4 AvA-C4 (xar APA~(4 vy x4 IFAv2
RS MMTOR 5PEnm PaON 1MRTNY 1973
2. wayaseb ‘eth-panayu ‘el-haqgir wayith’palel ‘el- le'mor.
2Ki20:2 Then he turned his face to the wall and prayed to , saying,

\ 9 )4 \ 4 9 ~ \ \ ~ \ R4 \ /
2> kal améotpediev Elekias 10 mpdowmov adTod mpds Tov Tolyov kat MbEaTto mpos kpLov
Aéywv
2 kai apestrepsen Ezekias to prosopon autou pros ton toichon kai €uxato pros kyrion legon

W49 YY)l Axylaxa w4 x4 £Y-9y= 3rar Y43

Y9 TATPTH YIALY AxAWo yiyiog gvexy YW I3 v
:(‘rA’\

FRRI TPIR7 MOPONT WX NX N7 YT IR

23 WP TN WY YR 2ium ooy 2353

o 59
3. ‘anah z’kar-na’ ‘eth ‘asher hith’halak’ti I'phaneyk be’emethub’lebab shalem
w’hatob b’ eyneyk “asithi wayeb’k’ Chiz'qiYahu b’ki gadol.
2Ki20:3 Remember now, O , I beseech You, how I have walked before You in truth and
with a whole heart and have done what is good in Your sight. And Hezekiah wept bitterly.
3> *Q 31, kOpre, pvNodnTL &) Soa TepLemdTnoa évdmov cov év dAnbela kal év kapdig
1T>\'T/]p€l, KQ,\L 'T(\) éuyo.e(\)v év (’)d)eo)\p,o'f.s gov é"lTO{.'T]O'(I. K(I\L éK)\QUO’GV ELG.KL(IS K)\Q.Uep,(;.:) LL€'Y(§,>\(XL).
3 O dg, kyrie, mnésthéti dé hosa periepatésa endpion sou en alétheia kai en kardia plerei kai to agathon

en ophthalmois sou epoiésa. kai eklausen Ezekias klauthmd megalg.

333 ATAL 9947 AYYAXR 4103 4ni 47 yaiowd A3aiyg
SVEIAR A

TYTITO3TY IO YT XYY XD e -
R ORI

4. way’hi ¥'sha™Yahu lo’ yatsa’ ha'ir hatikonah ud’bar- hayah ‘elayu le’'mor.
2Ki20:4 Before Yeshayahu had gone out of the middle court, the word of came to him,
saying,

\ 5 b ~ 9 ~ ~ 4 \ e A ’ b J4 \ 9 \ )4
4> kal v Hoalas év 71 adAf) 1) p€om, kail pipa kuplov €éyéveTo mpos adTOV Aéywv
4 kai &n Esaias en (€ aulé t€ mesg, kai hréma kyriou egeneto pros auton legdon

1ad4 Arat 49473y AYomai Y vALPTHU (4 x94T ITWs
LA yxoyamxg AxA4q YXJX-x4 AxoYwW yi 94 aya
3731 X9 3lox iwadwa ¥yi 9 yJ 474
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1 ﬁ?_:?;(‘ﬁb MY T ﬁﬂﬁp{ﬂ“?;ﬁ gmiahy 2
TOVRTTNR MPND TNPDATIN YR IR T TOR
MYT O3 TRYR CWhDWn o3 7 X971 T

5. shub w’amar’ta ‘el-Chiz'qiYahu n’gid-"ami koh-'amar Dawid ‘abik
shama™'ti ‘eth-t’philathek ra’ithi ‘eth-dim’ athek hin'ni rophe’ lak bayom hash’lishi ta"aleh
beyth .

2Ki20:5 Return and say to Hezekiah the leader of My people, Thus says , your

father David, I have heard your prayer, I have seen your tears; behold, I will heal you. On the
third day you shall go up to the house of

<S> ’Emnlorpefiov kal épels mpos Elekiav Tov Myyodpevov 10d Aaod pov Tdade Aéyel kdpLos 0
Beds Aauld Tod maTpds cov "Hkovoa Tis mpocevydis oov, €ldov Ta ddkpud cov: 180 &yd
Ldoopal oe, T Mpépa T TplTy dvaBio els otkov kuplov,

5 Epistrepson kai ereis pros Ezekian ton hegoumenon tou laou mou Tade legei kyrios ho theos Dauid
tou patros sou Ekousa t&s proseuchés sou, eidon ta dakrua sou; idou egd iasomai se, t& hemera tg trité

anabésg eis oikon kyriou,

PwE-yy Jyyr ayw aqwe why yaya-Jo axjFave
LYoyl x4x3 qio0a-Jo Axy T x4¥3 4303 x4y yAng
14490 aya 707(&(

"R PR N2 MW MNRY W ROy MReom:
YR NRTT PYITOY Cnin NRTT DD NRY o0RN

DTV T R
6. w'hosaph’ti “al-yameyk chamesh “es’reh shanah umikaph melek-'ashur ‘atsil’k w’eth ha'ir
hazo’th w'ganothi “al-ha’ir hazo’th I'ma”ani ul’'ma an dawid “ab’di.
2Ki20:6 I will add fifteen years to your life, and I will deliver you and this city from the hand of
the king of Assyria; and I will defend this city for My own sake and for My servant David’s sake.
<6> kal mpoohnow €ml Tas MLépas cov TEVTE Kal déka €T kal €k xeLpos Baoctdéws Aoouplov
0'(;)0'0.) ge K(I\L T"I\']V 'Tl'(,))\LV 'T(IIIJT’T]V K(I\L 'l:)"lTGp(IO'"ITL(I) {)ﬂép T’ﬁS 1T6>\€(1)§ 'T(I‘ll)T’T]S SL, ép,é K(I\L SL(\I
Aaud Tov 8odAov pov.

6 kai prosth€so epi tas hemeras sou pente kai deka et€ kai ek cheiros basileds Assyrion sosO se kai t€n

polin tautén kai hyperaspio hyper t€s poleds tautés di’ eme kai dia Dauid ton doulon mou.

TYAWAY PHPAY YA 4x X(9A TUP vATOWA q¥4avy
AP JApwa-(o
WA AP QOINA NPIT AP ATV MR

DM PIEn oY

7. wayo’mer Y'sha™'Yahu q’chu d’beleth t’enim wayiq’chu wayasimu “al-hash’chin wayechi.
2Ki20:7 Then Yeshayahu said, Take a cake of figs. And they took and laid it on the boil, and he
recovered.

D> kal elmev AaBétwoav makdfny oikwv kal émbétwoav ém 10 €\kos, kal vyLdoel.
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7 kai eipen Labetosan palathén sykon kai epithetdsan epi to helkos, kai hygiasei.

ATAT 479373y xv4 3y rarowa-l4 7aTPIH 9Y43ivse
Ay33 X1 9 Awalwg Wya g axioy 1/

S T X2TITOD NIR R AIVEITOR IR MR
T MR WS 0 b

8. wayo’mer Chiz'qiYahu ‘el-¥Y’sha™'Yahu mah ‘oth ki-yir'pa’ li w”alithi bayom
hash’lishi beyth .

2Ki20:8 Now Hezekiah said to Yeshayahu, What will be the sign that will heal me, and that
I shall go up to the house of the third day?

\ 0 A ’ A ~ 1% 97 ’ / \ 4
8> kai eitmev Elekias mpos Hoarav TL 76 onpelov 81 LaceTat pe kdpros kal avaBnoopar
€ls oikov kvplov T Mpépa T TLTN;
8 kai eipen Ezekias pros Esaian Ti to sémeion hoti iasetai me kyrios kai anab&somai eis oikon kyriou t&

hémera (€ tritg?

ArAT AW Y ArAT X4Y xv43 YOTAT yaTowa q44avg
IYwWAY 4 xyploy qwo (na yia 994 qw4 9943-x4

X'P oW qwo

T TYY 9D MM NN DN q‘?-ng VLY MNMD
2o MSyn Ty Sxn q‘?m 3T WR 27NN

:Mbyn Ty

9. wayo’mer Y'sha™'Yahu zeh-I'k ha’oth me’eth ki ya~aseh ‘eth-hadabar
‘asher diber halak hatsel “eser ma“aloth ‘im-yashub “eser ma“aloth.
2Ki20:9 Yeshayahu said, This shall be the sign to you from , that will do the thing

that He has spoken: shall the shadow go forward ten steps or go back ten steps?

9> kai eimev Hoaras TodTo 16 ompetov mapd kuptov 61 moLfoer kbpLos TOV Adyov, ov
€Aalnoev: mopevoeTal T okLa déka Babpols, éav émaTpédT déxka Babpovs.

9 kai eipen Esaias Touto to s€meion para kyriou hoti poi€sei kyrios ton logon, hon elalésen; poreusetai
he skia deka bathmous, ean epistreph€& deka bathmous.

1Y 4¢ xydoy qwo xyeyl (rd (PY vATLPTHL 44410
xpoy qwo xiYqus (ra gywa

"> ¥° nidyn Ty Mivl? 525 Sp1 P ;K-
:MSyn Ty mInny Sxm 3w

10. wayo’mer y'Chiz'qiYahu nagel latsel lin’toth “eser ma“aloth lo’ ki yashub hatsel
‘achoranith “eser ma“aloth.

2Ki20:10 So Hezekiah answered, It is easy for the shadow to decline ten steps; no, but let the
shadow turn backward ten steps.

10> kat etmev Elexias Kodpov mv okiav kA Tvar déka Babpovs: odxt, dAN’ ématpadmto 1

\ ’ \ ] A\
OKLQ SEKCL B(Ie}.LO‘US €LS TA OTTLOW.
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10 kai eipen Ezekias Kouphon tén skian klinai deka bathmous; ouchi, all’ epistraphétd he skia deka
bathmous eis ta opiso.

(ra=x4 WAy ayai-4 43973 YRLowd 449y
Xpdoy qwo xAYqud T xylo¥ 9 349 qw4 xyloy s
DRTTNN DWW MO RO2IT ATIWEY RPN

D :MIDYR Ty MITnR TR MDyna AT Wiy MSyn3

1. wayiq’ra’ ¥Y'sha™’Yahu hanabi’ ‘el- wayasheb ‘eth-hatsel bamaaloth ‘asher
yar’dah b’'ma”aloth ‘Achaz ‘achoranith “eser ma aloth.
2Ki20:11 Yeshayahu the prophet cried to , and He brought the shadow on the stairway

back ten steps by which it had gone down on the stairway of Ahaz.

A1> kai éBomoev Hoaras 6 mpodmtms mpos kVpLov, kal éméotpedev 1) okia év Tols
avafBabpois els Ta omow déka Babpovs.

11 kai eboésen Esaias ho prophétés pros kyrion, kai epestrepsen hé skia en tois anabathmois eis ta opisd

deka bathmous.

(337YCY Yakd37Y3 1249 yadqd HW 4333 x0912
ATPTH ACH Y oYW Y vALPIU-C4 AMYY Y9F
D327TPR TINDITIR TINDI TN MY XTI ny3s

AP TP D vy 0D ATRITTON My oTeR
12. ba eth hahi’ shalach B'ro’dak bal’adan ben-Bal’adan melek-Babel s’pharim umin’chah
‘el-Chiz'qgiYahu ki shama" ki chalah Chiz'qiYahu.
2Ki20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babylon, sent letters and a
present to Hezekiah, for he heard that Hezekiah had been sick.

12> Ev 10 karpd ékelvy améoterdev MapwdayBaladav vios Baladav Bacidevs BaBuAdvos
BLBAla kal pavaa mpos Elekiav, 8T fikovoev 8L ppwornoev Elekias.

12 En tg kaird ekeind apesteilen Mardodachbaladan huios Baladan basileus Babylonos biblia kai manaa
pros Ezekian, hoti €kousen hoti errostesen Ezekias.

AXYY XA 9=CY-x4 Y491y yALPTH Y310 oYwa vy 3
x4 9703 YYW x4&y WAWwIa-xsy 93Ta-x4y JEYa-x4
194 3334 yAxInv4d £nY) WLy x4y v X33
PXEWYY LY IT x99 vARPIH Y49a4d w4

TNDI MP3TODTNR ONTM WP Oy v

NY 90T TRE IR DRPATTINY I0TTTON RPN
73T MRS PRIEING RERY TWRTOD N8 192 M3
HRDWARTO22Y I3 TP ORDTTND W

13. wayish'ma’” “aleyhem Chiz'qiYahu wayar’em ‘eth-kal-beyth n’kothoh ‘eth-hakeseph
w’eth-hazahab w’eth-hab’samim w’eth shemen hatob w’eth beyth kelayu w’eth kal-'asher
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nim’tsa’ b'ots’rothayu lo’~-hayah dabar ‘asher lo’-her’am Chiz'qiYahu b’beytho ub’kal-
mem’shal’to.

2Ki20:13 Hezekiah listened to them, and showed them all his treasure house, the silver and the
gold and the spices and the precious oil and the house of his armor and all that was found in his
treasuries. There was nothing in his house nor in all his dominion that Hezekiah did not show
them.

A3> kat éxapn ém’ adrols Elekias kal éderev adrols SAov Tov oikov Tod vexmba, 16
&pybpLov kal T6 xpuotov, Ta dpdpaTa kal T Elatov 1o dyabdv, Kal TOV oLkov TRV TKEVHV
kal Soa MUpédn év Tols Bnoavpols adTod: odk M Adyos, ov ok Edeibev adTols Elexias év
T® olke avTOD Kol év '1Té,0"n ™ é&ovm’,q, avTOD.

13 kai echar€ ep’ autois Ezekias kai edeixen autois holon ton oikon tou nechotha, to argyrion kai to
chrysion, ta aromata kai to elaion to agathon, kai ton oikon ton skeuon kai hosa €hurethé en tois
thesaurois autou; ouk €n logos, hon ouk edeixen autois Ezekias en t§ oikd autou kai en pasg t§ exousia

autou.

YA Y4 YARPTH YYAT(4 43973 varowa £937 14
WY Y4 w497 JA4Yr Ad4a yAwi4a v4 Ay
(939 T43 APTHI r14Y T3Py

1O MINM k=i vl‘yr;tr-‘:;; RV237 MY XIM T
SRR DN NI TN TPNT OOWINT TN TR
15330 WD PN PIND AP

14. wayabo’ ¥Y’sha™'Yahu hanabi’ ‘el-hamelek Chiz'qiYahu wayo’mer ‘elayumah ‘am’ru
ha’anashim ha'’eleh ume’ayin yabo'u ‘eleyk wayo’mer Chiz'qiYahu me’erets r’choqgah ba'u
miBabel.

2Ki20:14 Then Yeshayahu the prophet came to King Hezekiah and said to him, What did these
men say, and from where have they come to you? And Hezekiah said, They have come from a far
country, from Babylon.

A4 kar etojdbev Hoavas 6 mpodmms mpos Tov Baotdéa Elexiav kat etmev mpos adréov Tl

'y 7 e < \ /4 e \ /4 \ 0 ’ ~ 4
€ldAnoav oL dvdpes ouToL kal mobev Mikaowv mpos 0€; kal eimev Elekias "Ex yiis méppwbev
fikaowv mpos pe, €k BaBuAdvos.

14 kai eisélthen Esaias ho prophétés pros ton basilea Ezekian kai eipen pros auton Ti elalésan hoi andres
houtoi kai pothen hékasin pros se? kai eipen Ezekias Ek g€s porrothen hékasin pros me, ek Babylonos.

WY X4 YALPTU Y43 YX99 Y49 AY Y4ATs
AXq4 9 YxT 4934 W4 994 3347 v49 X153
wiR=5D Ny WIPTT MWRM O3 N TR MR W
POTERI OOORTTTND WR 12T MITRD AT N33
15. wayo’mer mah ra’u b’beythek wayo’mer Chiz'qiYahu ‘eth kal-’asher b’beythi ra'u lo’-
hayah dabar ‘asher lo’-hir’ithim b’ots’rothay.

2Ki20:15 He said, What have they seen in your house? So Hezekiah answered, They have seen all
that is in my house; there is nothing among my treasuries that I have not shown them.
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15> kat etmev Ti €ldov év T® OlKW oov; Kal €lmrev Ilavta, doa év T OlkW POV, eldov: ovk
MV év T® otke prov 6 ok &detfa adrols, AAAG kal Ta év Tols Bnoavpols pov.

15 kai eipen Ti eidon en td oikd sou? kai eipen Panta, hosa en t§ oikd mou, eidon; ouk €n en tQ oikQ
mou ho ouk edeixa autois, alla kai ta en tois thésaurois mou.

A3 994 oYW YA PTU-4 vaTowar ¥4avie
ST AT YW AR "D& AMVWY MR
16. wayo'mer Y’sha'Yahu ‘el-Chiz’qiYahu sh’ma” d’bar- .
2Ki20:16 Then Yeshayahu said to Hezekiah, Hear the word of
16> kal etrev Hoavas mpos Elekiav "Akovoov Adyov kuplov
16 kai eipen Esaias pros Ezekian Akouson logon kyriou

red WY YX 99 WLy 4wWIT Y49 YAYa ayaq
AYaAT ¥4 994 9xvi4¢ Ad99 AT Yyia-ao yixg4
TIER WK T0I3 WRTOD R ORI 0M) AT

TTITY MR 13T NPTND 1733 M0 00Ty naN
17. hineh yamim ba’im w’nisa’ kal-'asher b’beythek wa’asher ‘ats’ru ‘abotheyk “ad-hayom
hazeh Babelah lo’-yiuather dabar ‘amar .
2Ki20:17 Behold, the days are coming when all that is in your house, and all that your fathers
have laid up in store to this day will be carried to Babylon; nothing shall be left, says
A7> T80 Mpépar €pyovtal kal AmpdhfoeTar movta Ta év 16 olkw cov kal doa éfnoatpioav
oL TaTépes ocov €ws THs Mépas TavTs els BaBuAdva: kal ody vmodelpbfoeTan phpa, 6
€”L1T€V K‘l,)pLOS'
17 Idou hemerai erchontai kai lémphthésetai panta ta en tg oikd sou kai hosa ethé€saurisan hoi pateres

sou heos t€s heémeras tautés eis Babylona; kai ouch hypoleiphthésetai hréma, ho eipen kyrios;

TAAY UPL AALYX W4 YUY v4rA V4 YAYYvas
(33 Y&y (yras yaFa4F
[T RY TOIR WR TR N WN TRIInIm

1233 T7n 52773 009
18. umibaneyk ‘asher yets’u mim’k ‘asher tolid yiqach w’hayu sarisim b’heykal melek Babel.
2Ki20:18 Some of your sons who shall issue from you, whom you will beget, will be taken away;
and they will become officials in the palace of the king of Babylon.
18> kat ot viol cov, ol é€elelioovTal ék cod, ols yevvioels, AMudeTar, kal écovTar
eVvodyoL €v Td olke 100 BaciAéws BaBuAdvos.
18 kai hoi huioi sou, hoi exeleusontai ek sou, hous gennéseis, Iempsetai, kai esontai eunouchoi en tg
01k tou basileds Babylonos.

X994 4W4 AraT-994 I8 yaTowa -4 YL PTY LA
AW 9 A1AL XYLy YvIwor4 4 P4y
AT WY MMTT3T 390 AMYEITON PIT ThNMw

Hebrew Scriptures Interlinear — page 211



M T Moy 0ADTTaR RIDT TIHRM

19. wayo’mer Chiz'qiYahu ‘el-¥'sha’Yahu tob d’bar- ‘asher dibar’ta wayo’mer halo’
‘im-shalom we’emeth yih’yeh b’'yamay.
2Ki20:19 Then Hezekiah said to Yeshayahu, The word of which you have spoken is good.

For he thought, Is it not so, if there will be peace and truth in my days?

19> kat etmev Elexias mpos Hoavav Ayabos 6 Adyos kvplov, ov ENdAmoev: éoto elptvn év
Tals NPEPALS [LOV.

19 kai eipen Ezekias pros Esaian Agathos ho logos kyriou, hon elalésen; estd eiréné en tais hemerais

mou.

AWO qwW4y PX4r31YYT YATPTH 1994 X2

39303 WA WA x4 4391y aloxa~x4y 3Y493-x4

Aarai YN yayaa 2994 9F0° Y avxy ya-4(3
MY WY INDI23752) MEPTT 03T NS

MOV DRTTRR NI TPYRATTIN 030NN
Y 250D DM TM3T TDDTSY O03ND OTRDT

20. w'yether dib’rey Chiz'qiYahu w’kal-g’buratho wa'’asher “asah ‘eth-hab’rekah w’eth-
hat’ alah wayabe’ ‘eth-hamayim ha”irah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim
IPmal’key Yahudah.

2Ki20:20 Now the rest of the acts of Hezekiah and all his might, and how he made the pool and

the conduit and brought water into the city, are they not written in the Book of the Chronicles of
the Kings of Yahudah?

20> Kal ta Aovma 1@dv Aoywv Elekiov kat maoa 1) SuvaoTtela adTod kal Soa émolmoev, TNV
KPTVTV KAl TOV DOPAYm YoV KAl ELOTIVEYKEV TO VOWP €L TNV TOALY, OUXL TaDTA YEYPaLiLEVa
N\ ’ ’ ~ ¢ A~ ~ ~ o

€TTL BLB)\L({) >\O'Y(1)V TWV ’T“.LG.p(.l)V TOLS BQ.O'L)\GUO'LV IOUSCL,

20 Kai ta loipa ton logon Ezekiou kai pasa hé dynasteia autou kai hosa epoi€sen, ten krénén kai ton
hydragogon kai eisénegken to hydor eis t€n polin, ouchi tauta gegrammena epi biblig logdon ton hémeron

tois basileusin Iouda?

HAXHX 7Y AWSY YYAr vAxI4-Yo pATETH JYWA-Ta
D PR 322 ?['57;71 PRIARTOY AP IDWNND

21. wayish’kab Chiz'qiYahu “im-'abothayu wayim’lok M’nasheh b’no tach’tayu.
2Ki20:21 So Hezekiah slept with his fathers, and Manasseh his son became king in his place.

21> kat ékopnin Elekias peta v matépwv adTod kal étadm év moder Aaud, kai
éBaocidevoev Mavaoons vios avTod avr’ avTod.
21 kai ekoiméthe Ezekias meta ton paterdon autou kai etaph€ en polei Dauid, kai ebasileusen Manassés

huios autou ant’ autou.

Chapter 21

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - 2Ki 21 - 25

WAWWHY vYCW 9 awyy ayw aqwo WA xw-Y 9 okii
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1. ben-sh’teym “es'reh shanah m'nasheh b’mal’ko wachamishim w’chamesh shanah malak
biY’rushalam w’shem ‘imo Cheph'tsi-bah.
2Ki21:1 Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned fifty-five years in
Yerushalam; and his mothers name was Hephzibah.
21:1> Yios dddeka étdv Mavacons év 70 Bactledew adTOV Kol TEVTIKOVTA Kal TEVTE €T1)

G’.BQ.O'()\G.UO'GV G’.V IGPOUO'C(.)\’T’".L, KC(.\L 6\)0‘.1,(1 T'ﬁ *L'T]Tp\l, (1,1’)'1'06 OLIJLBCL.
1 Huios dodeka eton Manass€s en td basileuein auton kai pent€konta kai pente eté ebasileusen en

Ierousalém, kai onoma t§ métri autou Opsiba.

wa-qya qW4 Way1a xgoyxy 3yai AYi09 043 woiyo
(49w Y3 Y7y Avas
WO WX 07137 N3YIND MY Y3 vOn wyna

(ORI "3 CaEn M

2. waya“as hara™ b’"eyney k’tho “aboth hagoyim ‘asher horish mip’ney
b’ney Yis'ra’El.
2Ki21:2 He did evil in the sight of , according to the abominations of the nations whom

dispossessed before the sons of Yisrael.
(2) KCL\L é‘ITOL'T]O'G.V T(\) '1TOV'T]p(\)V év 6(1)6(1)\‘.1,0’[8 KUpl,.OU K.Q.Tet T& BSG}\{)'YP,(ITCL T(I)V éeV(:)V, (:)v
é€npev kpLos amod mpoowmov TdV LVidv Lopan,
2 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou kata ta bdelygmata ton ethnon, hon ex€ren kyrios apo

prosopou ton huiodn Israél,

YPLT YR I94 TALPTH A94 W4 XYW IAX4 Y9y swWA Y3
Y& s4u4 awo qw4y aqw4 woay (o9l xpIxy
x4 agory Waywa 49n-ly. vHxway (49w

OP71 13N TR TIN WY MnaTTR 137 20N

PR INMN 7Y WD MW wym Svad nmam
ONN TaYM 0MET 83X~52% wmmwm Sxoipe

3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘asher ‘ibad Chiz’giYahu ‘abiu wayagem miz'b’'choth
laBa™al waya“as ‘asherah ka’asher “asah ‘Ach’ab melek Yis'ra’El wayish’tachu I'kal-ts’ba’
hashamayim waya abod ‘otham.

2Ki21:3 For he rebuilt the high places which Hezekiah his father had destroyed; and he erected
altars for Baal and made an Asherah, as Ahab king of Yisrael had done, and worshiped all the
host of heaven and served them.

3> kal émeéoTpedev kal ®kodopmoev Ta VPmAd, & kaTéomacev Elekias 6 mam)p adTod, kal
avéotnoev Buoractiprov T BaaA kal émoinoev dAom, kabws émoimoev Axaaf BaotAevs

IopanA, kail mpocexbvmoev maon 71 duvaper 100 odpavod kal €dovAevoev adTols
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3 kai epestrepsen kai gkodomésen ta huyéla, ha katespasen Ezekias ho patér autou, kai anestésen
thysiasterion t§ Baal kai epoi€sen als€, kathos epoi€sen Achaab basileus Isragl, kai prosekynésen pasg t§

dynameli tou ouranou kai edouleusen autois

YOwr9r s Avat 94 w4 3Avai x99 xuITY 37974
;=|/7w—x4: 7=1/w4:
Do I MR W 7T N°23 Nnate M2

MR DN

4. ubanah miz’b’choth b’beyth ‘asher ‘amar bi¥Y’rushalam ‘asim ‘eth-
sh’mi.

2Ki21:4 He built altars in the house of , of which had said, In Yerushalam I will put
My name.

(4) K(I\L (.;)KOSéP,’T]O'EV eUO'L(IO'T"I{]pLOV éV O,I,.K(.p KUPICOU, (;)S G,;I:'TI'EV ,EV I€p0‘U0’Q>\'T]l.L e’T,]O'(D T(\) 6\)0*,1,(,1
pov,

4 kai gkodomésen thysiasterion en 0ikd kyriou, hos eipen En Ierousalém th€so to onoma mou,

X4y AxXW9 Wawwa £ 9n-y/ XYHITY Y9175

A3 X3
MNE0 CRE3 ORET XITTOID NIMAW 13NN
ST
5. wayiben miz’b’choth I'kal-ts’ba’ hashamayim bish’tey chats’roth beyth- .

2Ki21:5 For he built altars for all the host of heaven in the two courts of the house of

<S> kat gkodopmoev BuoracTnpLrov waot T Svvaper Tod oVpavod év Tals Suoiv avddals olkov
K‘UPLOU

5 kai gkodomesen thysiastérion pasg t§¢ dynamei tou ouranou en tais dysin aulais oikou kyriou

Ya-joaiy Jr4 awoy WHYY JIvoy W49 vY9TX4 4390376
Faoyad Arar Yo 093 xywol 3997

OMYTN 2 PP W 12 wR3 2378 Ay
2D MM PR YT nivy> maTn

6. w’he ebir ‘eth-b’'no ba’esh w'“onen w'nichesh w’"asah ‘ob w’yid’“onim hir'bah la asoth

hara™ b’ "eyney Phak’"is.

2Ki21:6 He made his son pass through the fire, practiced witchcraft and used divination, and
dealt with mediums and spiritists. He did much evil in the sight of provoking Him to
anger.

<6> kal Sufjyev Tovs viovs avTOD €v Tupl kal ekAndovileTo kal owwvileTo kal émolnoev
BeAnTv kal yvooTas: émAnBuvey Tod moLelv TO movmpov év dPBadpols kuplov Tapopyloat
adToV.

6 kai diegen tous huious autou en pyri kai ekledonizeto kai oidnizeto kai epoi€sen thelétén kai gnostas;

epléthynen tou poiein to pon€ron en ophthalmois kyriou parorgisai auton.
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WlwWr9- 9y AT3 x99 719 AYW-(4y ava-{4 arar
Ylvod AYw-xg Yaiwsg [fqwa 1eIw [y X3 w4
TR W I3 TRY W TOWNT 502 I R

OwA3 I MN33 33 ahw—OR MTTOR T
025 nETny ooipy D87 w3w Son 02wy

7. wayasem ‘eth-pesel ha’asherah ‘asher “asah babayith ‘asher ‘amar ‘el-Dawid
w’el-Sh’lomoh b’'no babayith hazeh ubi¥Y’rushalam ‘asher bachar’ti mikol shib’tey Yis’'ra’El
‘asim ‘eth-sh’mi I’ olam.

2Ki21:7 Then he set the carved image of Asherah that he had made, in the house of which

said to David and to his son Solomon, In this house and in Yerushalam, which I have chosen from
all the tribes of Yisrael, I will put My name forever.

> kai €0mrev 10 YAuTTOV Tod dAoous év T® olkw, ® €LTeV kKOPLOS TPos Aauld kal mpods
Yadopwv Tov viov adTod 'Ev 16 olkw TobTe kat év Iepovoadm, 1) éehebdpuny ék Tacdv
$uAdv Iopan], kal Moo T0 Svopd pov ékel els TOV aldva

7 kai etheken to glypton tou alsous en t§ oikd, hg eipen kyrios pros Dauid kai pros Salomon ton huion
autou En t§ oik toutd kai en lerousalém, h¢ exelexamén ek pason phylon Israél, kai th€so to onoma

mou ekei eis ton aiOna

AxX) qw4 Ayaga-yy J4qwr 9 a3yad JAF4 407
WAxayn qwg Jyy xywol wyway4 P9 Yxy 94l
AWY Lag0 Wxk Arn-qwi aqyxa-Jyy

P03 TN TRTIRTTTR SRIPY D30 T MON N0

DONM3 TWN ©DD NiyS 1o P oniaxk
YR YTV ONR METOWR RS0

8. w'lo’ ‘osiph I'hanid regel Yis'ra’El min-ha’adamah ‘asher nathati la’abotham raq ‘im-
yish’'m’ru la asoth k’kol ‘asher tsiuithim ul’kal-hatorah ‘asher-tsiuah ‘otham “ab’di .
2Ki21:8 And I will not make the feet of Yisrael wander anymore from the land which I gave their
fathers, if only they will observe to do according to all that I have commanded them, and
according to all the law that My servant commanded them.

(8>K(1.\LOI,)1T 6/ ~ >\ ~ \ /8 I >\, \ ~ ~ o ,’8 ~ ’
pootnow Tob calevoar Tov moda lopanA amo Ts y1s, M €dwka Tols TATPAOLY
adTOV, olmves pvAagovoLy mavTa, o0 éveTELAApMV KATA TACAV TNV EVTOANV, 1|V

b ’ 9 ~ e ~ 4 ~

€veTellaTo avTols 6 dodAos pov Movots.

8 kai ou prosth&so tou saleusai ton poda Israél apo t€s g€s, hés edoka tois patrasin auton, hoitines
phylaxousin panta, hosa eneteilamén kata pasan teén entolén, hén eneteilato autois ho doulos mou
Mouses.

¥Ay1a-yy 0qa-x4 xywol awyy Woxay woyw (o
(49WA AY9 Y)Y Ara aiywa w4
DT UITTNN MyS My ovnm wny 8O
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9. w'lo’ shame u wayath’” em M’nasheh la asoth ‘eth-hara™ min-hagoyim ‘asher hish’mid
mip’ney b’ney Yis'ra’El
2Ki21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more than the nations
whom destroyed before the sons of Yisrael.

9> kal oVk fkovoav, kal émAavnoev adTovs Mavacoms Tod motfjoal 16 movnpov év

b ~ ’ e \ \ ¥ (33 9 /4 4 9 ’ e A

odBaApots kuplov vep Ta €Bvm, a Ndavioev kUpLos €k Tpoowmov vVidV LopanA.

9 kai ouk €kousan, kai eplan€sen autous Manass€s tou poi€sai to ponéron en ophthalmois kyriou hyper
ta ethne, ha &phanisen kyrios ek prosdopou huion Israel.

494 WL 42973 vL490-21 9 AraL 4942 10
FIAND DRYAIT PTAY T3 YT 3TN

10. way'daber b'yad-"abadayu han’bi’im le’mor.
2Ki21:10 Now spoke through His servants the prophets, saying,

10> kat éAaAnoev kipLos év yerpt SoVAwY adTod TOV TPodMTHV Aéynv
10 kai elalésen kyrios en cheiri doulon autou ton proph&ton legon

A4 xygoxa 3avai-y Yy awyy awo qwig Yo gy
4euir YY)l W4 9y4a ywomqw4 Yy oqa
7319 AaraT x4y

PRI MIAVRT ATTIRR MR Ty W e

NOM?1 10307 W OTRRT Ay -wN Son v
D 1991913 T TNNTD)

11. ya an ‘asher “asah M'nasheh melek-Yahudah hato “eboth ha’eleh hera™ mikol ‘asher-"asu
ha'’emori ‘asher I'phanayu wayachati’ gam-'eth-Yahudah b’gilulayu.

2Ki21:11 Because Manasseh king of Yahudah has done these abominations, having done wickedly
more than all the Amorites did who were before him, and has also made Yahudah sin with his
deities;

Ad1> Avb’ ov oa émoinoev Mavacons 6 Bachevs lovda ta BdeAbypata Tadta Td movmpa
&mo mavToVv, Ov émolmoev 6 Apoppaios 6 Eumpoabev, kal ééNpapTev kal ye Tovda év Tols
elddAoLs avTHV,

11 Anth’ hon hosa epoi€sen Manass€s ho basileus Iouda ta bdelygmata tauta ta ponéra apo panton, hon
epoi€sen ho Amorraios ho emprosthen, kai exémarten kai ge Iouda en tois eidolois auton,

309 439 YA (49w 2Ad4 Arat 4may 1y
AYT4 Axw AYdhx yioyw-Jy qw4 Favyaiy Yowrdi-o
Y7 ROIR 03T DN CTOR T TRRTID 127

MIDRM PYRW 5D Wik I 0PI oY
ARFI e
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12. laken koh-'amar Yis’ra’El hin’ni mebi’ ra”ahal-¥Y’rushalam wiYahudah
‘asher kal-shom’"ayu titsal’nah sh'tey ‘az’nayu.

2Ki21:12 therefore thus says , Yisrael, Behold, I am bringing such calamity on
Yerushalam and Yahudah, that whoever hears of it, both his ears will tingle.

A2> ody obTws, Tade AéyeL kpLos 6 Beos IopanA "I8od éyw dépw kaka ém Iepovoadnp kal
é"lT\L IOUS(I., (I)O"TG. 1T(1V'T(\)S &,KOI’)OVTOS 'ﬁx’ﬁO’GL (’J.p.cl)('rrepa T& &)T(I Q,l’)TOf),

12 ouch houtos, tade legei kyrios ho theos Isra€l Idou ego phero kaka epi Ierousalem kai epi Iouda, hoste

pantos akouontos €ché€sei amphotera ta ota autou,

X9 X[PWY-x4y Jrayw TP X4 WWrg-do axa-e)y s
XUCPATXE ARYRIVAY WP XL AxIUYY I4u4
SR VAN VEN IRV

M3 NPPwRTI PR P N8 oowIT Oy

AOPET-NN (IR WND O2ERTTIR NOTDY INTR
MRTOY TR R

13. w’natithi “al-¥Y’rushalam ‘eth qaw shom'ron w’eth-mish’qoleth beyth ‘ach’ab umachithi
‘eth-Y’rushalam ka’asher-yim’cheh ‘eth-hatsalachath machah w’haphak “al-paneyah.

2Ki21:13 I will stretch over Yerushalam the line of Samaria and the plummet of the house of
Ahab, and I will wipe Yerushalam as one wipes a dish, wiping it and turning it upside down.

A3 kai éxTevd ém lepovoadmp 10 pétpov Lapapelas kal 16 otabpiov olkov Ayaaf kal
amadelPo v Iepovoadmp, kabos amalelpetar 6 dAaBacTpos dmaderdpopevos kal
kaTaoTpépeTal €M TPOTWTOV AVTOD,

13 kai ektend epi lerousalém to metron Samareias kai to stathmion oikou Achaab kai apaleipso tén

Ierousalém, kathos apaleiphetai ho alabastros apaleiphomenos kai katastrephetai epi prosopon autou,

WA 914 Aad 9 WA xxYy XU XL 44w x4 LXWYY 14
Wa1- 91 4=y aFwvydy =34 vaay
T OT3YN TR DORON CRPMY MOTNY MY Aoy

DTPRTNTOD0 MRwn?) 137
14. w’natash’ti ‘eth sh’erith nachalathi un’thatim b’yad ‘oy’beyhem w’hayu I'baz w’lim’shisah
Pkal-'oy’beyhem.
2Ki21:14 I will abandon the remnant of My inheritance and deliver them into the hand of their
enemies, and they will become as plunder and spoil to all their enemies;
14> kal amooopal 76 VTOAeLLpa THS KATPOVoLlas pov kal Tapad®ow adTovs eLs Xelpas
exBpdv adTOV, kal €covTaL els Sapmaynv Kal els TpovopTv maoLy Tols €xBpols avTAOV,
14 kai apdsomai to hypoleimma tés kléronomias mou kai paradosd autous eis cheiras echthron auton, kai
esontai eis diarpagén kai eis pronomen pasin tois echthrois auton,

1X4 YAFoyy TIAVY Y09 043 X4 yWo W4 Joi s
AT JYIa A0y YAAnYY UxXvI4 Y4 W4 Jriacyy
MN DQYIR MM NI VITTIY WY WY (Vv
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15. ya an ‘asher “asu ‘eth-hara™ b’ “eynay wayih’yu mak’"isim ‘othi min-hayom ‘asher yats’u
‘abotham miMits’rayim w’~ad hayom hazeh.

2Ki21:15 because they have done evil in My sight, and have been provoking Me to anger since the
day their fathers came from Egypt, even to this day.

A5> &vb’ dv doa Emolmoav 16 movnpov év ddBadkols pov kal Noav mapopyllovrés pe &mod
s Népas, Ns eEfyayov Tods matépas adTdv é€ Alydmrov, kal éws Ths Mwépas TadTNs.

15 anth’ hon hosa epoi€san to ponéron en ophthalmois mou kai €san parorgizontes me apo tés hémeras,
h&s ex&gagon tous pateras autdn ex Aigyptou, kai heos t€s heémeras tautes.

4y-qw4 a0 a4y 3993 awyy YW LY WA YT
43843 qw4 yx4epy 49 37C 37 YIwriRox4
AT3T Y09 093 xywol Fayii-x4

NPR™IWN TV TNR 730D MW DY 0P 07 oNw

NI WR INRETD T3 127 MR 02w TN
Y MY v MbyS TN

16. w’gam dam naqgi shaphak m’nasheh har’beh m’od “ad ‘asher-mile’ ‘eth-y’rushalaim peh
lapheh I'bad mechata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yahudah la asoth hara™ b’ “eyney .
2Ki21:16 Moreover, Manasseh shed very much innocent blood until he had filled Yerushalam
from one end to another; besides his sin with which he made Yahudah sin, in doing evil in the
sight of

16> kat ye aipa &0dov éEéxeev Mavacons moAd odpddpa, éns ob émimaev v lepovoadmp
GTép,u els O'T(')p,a, ﬂ)\ﬁv TOV QLapTLOV adTOD, oV é&’r']p,ap'rev Tov Iovdav 100 ToLT|oaL TO
movnpov év oPpbaApols kuplov.

16 kai ge haima athgon execheen Manass€s poly sphodra, heds hou eplésen tén Ierousalém stoma eis
stoma, plén ton hamartion autou, hon exémarten ton Ioudan tou poi€sai to ponéron en ophthalmois

kyriou.

$OU W4 YXLOUY AWO WYY AWSY A 994 4xAv iy
Aarat YW Yayaa 2994 PFC0 Y avxy ya-443
NOT N INNET TPY WRTOP1 TEan 23T e

T 92RO M7 DRSOy 093D O mROT
17. w'yether dib'rey m'nasheh w’kal-'asher “asah w'chata’tho ‘asher chata’ halo’-hem
k’thubim “al-sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yahudah.
2Ki21:17 Now the rest of the acts of Manasseh and all that he did and his sin which he committed,
are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yahudah?
A7> kal Ta Aovma TOV Adywv Mavaocon kal mavTa, Soa émoimnoev, kal 1 apapTia adTod, NV
MpapTev, ovxL TadTa yeypappkéva emi BifAle Aoywv Tdv Mpepdv Tols Bacidedorv lovda;
17 kai ta loipa ton logdn Manasse kai panta, hosa epoi€sen, kai heé hamartia autou, hén hémarten, ouchi
tauta gegrammena epi biblig logon ton h€meron tois basileusin louda?

Hebrew Scriptures Interlinear — page 218



307413 wX2 3713 43P TIXILY0 AWy Iywa-vas
AXAX )9 JrE Y YAy
RTV~723 M3 7713 T3P7 PNARTOY TR 22U

D PR 123 TR oM
18. wayish’kab m’nasheh “im-'abothayu wayiqaber b’gan-beytho b’gan-"uza’ wayim'’lok

‘amon b’no tach’tayu.
2Ki21:18 And Manasseh slept with his fathers and was buried in the garden of his own house, in

the garden of Uzza, and Amon his son became king in his place.
A8 kai éxopOn Mavaocomns petd Tdv maTépwv adTod kKal éTadm v T kMTW TOd olkov
9 ~ 9 4 \ 9 ’ e\ b ~ 9 9 9 ~
avTod, év knmw Ola, kal éBacilevoev Apwv vios adTod avr’ avTod.
18 kai ekoiméthe Manass€s meta ton pateron autou kai etaph€ en tg képg tou oikou autou, en képd Oza,

kai ebasileusen Amon huios autou ant’ autou.

Y&y Yagw yaxwy wydys Jrys agw yaxwy yaqwosy s
A98YY RYIHXI XYvY wy4 YWy Yvrer s
TR DY DEE 92003 TRy MY EE 2Ty TR

AT PIITND Nedwn ey owh 0wl
19. ben-"es’rim ush’tayim shanah ‘amon b’'mal’ko ush’tayim shanim malak bi¥Y’rushalam
w’shem ‘imo m’shulemeth bath-charuts min-yat’bah.
2Ki21:19 Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned two years in
Yerushalam; and his mothers name was Meshullemeth the daughter of Haruz of Jotbah.
(19) Ti(\)s €’l.,,K00'L K(I\L 81,)0 G’.T(I)V A‘_L(J.)V éV T(fl:) B(IO'L)\G.I,)G.LV (11’)'1'(\)'\) K(I\L 8{)0 é,.T’T] éB(IO'I:)\EUO'EV év
Iepovoadnp, kat dvopa Tf pMTpl adT0d MecoAAap Buyarnpe Apovs é€ leteBa.
19 Huios eikosi kai duo eton Amon en td basileuein auton kai duo et€ ebasileusen en Ierousalém, kai
onoma t§ métri autou Mesollam thygatér Arous ex leteba.

A 94 AWYY aWO qW4y 3yaa 1YA09 093 woay o
MIAR TWIR TRV WRD 7YY "0Y3 U Dy

20. waya“as hara™ b’"eyney ka'’asher “asah M’nasheh ‘abiu.
2Ki21:20 He did evil in the sight of , as Manasseh his father had done.

\ 4 \ \ b bd ~ ’ \ 9 ’ e \
20> kai emolmoev T0 TovmPov év odpbadpols kuplov, kabws émolmoev Mavacoms o matp
avToD,

20 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou, kathos epoi€sen Manasses ho patér autou,

Aa9037 YL 94 Y(A9W4 Y94a-Y9 Y(Ava
WAL THXWAY TR 94 450 qwi WA (13-x4
TIYN IR PO TITTTO23 2NN

O MAEM PIAR TV WR 09PN

21. wayelek b’kal-haderek ‘asher-halak ‘abiu waya abod ‘eth-hagilulim ‘asher “abad ‘abiu
wayish’tachu lahem.
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2Ki21:21 For he walked in all the way that his father had walked, and served the deities that his
father had served and worshiped them.

21> kay émopetdn &v mhom 63, 1 émopetdn 6 TaTNp adTOD, kal éNdTpevoev Tols elddAols,
ois éAdTpevoev 6 matip adTod, Kal mposekvmaev adTols

21 kai eporeuth€ en pas€ hodg, h§ eporeuthé ho patér autou, kai elatreusen tois eiddlois, hois elatreusen
ho patér autou, kai prosekyne€sen autois

AYAT Y949 YA 447 vI X394 1Al4 ayar x4 IToi vy
TP T3 2T XD POOR TON TR 2TYM o

22. waya azob ‘eth- ‘abothayu w’lo’ halak b'derek .
2Ki21:22 So he forsook y his fathers, and did not walk in the way of

\ 9 4 \ / \ ~ 7 9 ~ \ 9 9 / 9 e ~ ’
<22> KOl E’YKG.'TG)\L"ITGV TOV KVvpLov 6€OV TV TTATEPWV AVTOVL KAL OVK e*n‘opeu@’r] €V 08({) KVPLOov.
22 kai egkatelipen ton kyrion theon ton pateron autou kai ouk eporeuthé en hodg kyriou.

¥X1 99 Y MaA-x4 pxayay valo Yry4-rago pqwPi s
AMNR3 PRITNR ANMN POV TINNTITIY WMo
23. wayiq'sh’ru “ab’dey-'Amon “alayu wayamithu ‘eth-hamelek b’beytho.
2Ki21:23 The servants of Amon conspired against him and killed the king in his own house.
<23) K(I\L O'UV€O'TP(,14)'T]0'Q,V Oi, 1T(1.’I:8€S A}.L(.l)V 1Tp(\)S (I.‘l’)T(\)V K(I.\L éeavd’rmoav T(\)V B(IO'L)\GI.(I. éV T(i:)
olkw avTOD.

23 kai synestraph&san hoi paides Amon pros auton kai ethanatdsan ton basilea en tg oikd autou.

Jry4 YYA-do YrawPaA ¢y x4 r443-yo yivam

PAXHX TY9 TAAWEL XL nq43-Yo vy YAy

MR TONT-OY W5 NN PONTTOY 000
TR T2 | : 7N B

IPETR 123 TTWRCTNN PONTTOY 127007
24. wayak “am-ha’arets ‘eth kal-haqosh’rim “al-hamelek ‘Amon wayam’liku “am-ha’arets
‘eth-Yo'shiYahu b'no tach’tayu.
2Ki21:24 Then the people of the land killed all those who had conspired against King Amon, and
the people of the land made Josiah his son king in his place.
24> kai ematafev mas 6 Aaods THs yfjs MavTas Tovs cvoTpadévtas ém Tov BactAéa Apwv,
kal éBactAevoev 0 Aads Ths yis Tov Iwoiav viov adTod dvr’ adTod.
24 kai epataxen pas ho laos t€s g€s pantas tous systraphentas epi ton basilea Amon, kai ebasileusen ho
laos t€s gé€s ton Iosian huion autou ant’ autou.

YAy YAT4CR AWO WL Py 4 994 9xAv s
Aarai YW Yayaa 1994 47F-(0
0°3ND O7~ROT Ty win T8 9737 NN

A "P007 OMIT AT TERTOY

25. w’yether dib’rey ‘Amon ‘asher “asah halo’-hem k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
I'mal’key Yahudah.
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2Ki21:25 Now the rest of the acts of Amon which he did, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Yahudah?

25> kai Ta Aovma TOV Adyov Apwv, oa émolnoev, ok L8ob TadTa yeypappkeva emi BfAlw
Adywv TV Npepdv Tols Bacthedorv Iovda;

25 kai ta loipa ton logdbn Amon, hosa epoi€sen, ouk idou tauta gegrammena epi biblig logon ton
hémeron tois basileusin Iouda?

119 var w4 yyay 4307419 vxq99P9 x4 49Pv 6
A XHYX

122 IR TORN RIYTTII ANDIPI MR IPN
23 AWNY TORM NIYT7I3 INDIP3 NN TIpM
D 1AM

26. wayiq’bor ‘otho big’buratho b’gan-"Uzza’ wayim’lok Yo'shiYahu b’no tach’tayu.
2Ki21:26 He was buried in his grave in the garden of Uzza, and Josiah his son became king in his
place.

26> kat éeatljav aVTOV v T® Té.(l)q) a0TOD év T® K'r']"rrq) Ola, kat éBao{)\evcev Iwoias vios
avTod dvT’ avTod.

26 kai ethapsan auton en tQ taphd autou en td k€pd Oza, kai ebasileusen I0sias huios autou ant’ autou.

Chapter 22

XHLY WAWWY vYY S vaiw4a ayw 3wy 9ok
XPR-gY 3i-4a0-xg Faiai w4 Yywy Ylwyg g Yoy apw
NN DO 1053 IWNY MY minw -3

IPEIN MITYTNI M7OTY R Dul) 0PwTNa R M
1. ben-sh’moneh shanah Yo’shiYahu b’mal’ko ush’loshim w’achath shanah malak
bi¥Y'rushalam w’shem ‘imo Y'didah bath-"AdaYah miBats’qath.
2Ki22:1 Josiah was eight years old when he became king, and he reigned thirty-one years in
Yerushalam; and his mothers name was Jedidah the daughter of Adaiah of Bozkath.
(22:1) Ti(\)s (’)KT(}) éT(;)V I(.l)O'LQ,S év Tﬁ:) Bacl)\e{)ew CL‘l’)’T(\)V KCL\L TpLé,KOVTG, KQ,\L (G‘.V éTOS
éBacilevoev év Iepovoadmp, kal dvopa T4 kel adTod Iedida Buydtnpe Edeia éx
Baoovpwb.
1 Huios okto eton Idsias en t§ basileuein auton kai triakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousalém, kai

onoma t§ métri autou ledida thygater Edeia ek Basourdth.

Y94 ara yqasdys y(av arai ajios qwaz woiyp
Jrdywe J1ya 444
VIS T TITTORD YN MM YR W wyma

D DWWl 10 PN

2. waya as hayashar b’ “eyney wayelek b’kal-derek Dawid ‘abiu w’lo’-sar yamin
us’mo’wl.
2Ki22:2 He did right in the sight of and walked in all the way of his father David, nor did

he turn aside to the right or to the left.
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2> kal émoinoev 10 evbes év 0PpBaApols kuplov kal émopetdn év maom 080 Aauvld Tod
TaTPOS adTod, oVk améaTT deLa 1) dpLoTepa.
2 kai epoi€sen to euthes en ophthalmois kyriou kai eporeuthé en pas§¢ hodd Dauid tou patros autou, ouk

apest€ dexia € aristera.

y&ra udw vaiw4a yyd ayw aqwe ayywg 13y
4 Arar x1 39 9F4 YWYYs vardndys wox4
TPRO MW AMTWNY 280 MY MY mIng3 T
IIRD MY 73 TRRT OPWRTII MPERTIR 1w

3. way’hi bish’'moneh “es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu shalach hamelek ‘eth-Shaphan ben-

'Atsal’Yahu ben-M’shullam hasopher beyth le'mor.
2Ki22:3 Now in the eighteenth year of King Josiah, the king sent Shaphan, the son of Azaliah the
son of Meshullam the scribe, to the house of saying,

3> Kat eyevnin év 1@ dkTwkardexate éter 1® Baowlel loowa év 16 pmvi 7@ 0y86w
améoteldev 6 Baoidevs Tov Laddav viov EceArov viod MecoAAap Tov ypappaTtéa olkov
KVpLlov Aéymv

3 Kai egenéthé en td oktokaidekatd etei tg basilei [0sia en td méni td ogdod apesteilen ho basileus ton
Saphphan huion Eseliou huiou Mesollam ton grammatea oikou kyriou legon

43793 JFy¥a-x4 yxay (yada yaya varedu-d4 acdea
o3 x4y 7F3 YW vJF4 W4 Arar xa-s
NJMT NPDTTNN DAY DITIT TID0 APPOITON oY

QYT NDNR ned T w ONR N T NP3
4. “aleh ‘el-Chil'qiYahu hakohen hagadol w'yatem ‘eth-hakeseph hamuba’ beyth
‘asher ‘as’phu shom'rey hasaph me’eth ha am.
2Ki22:4 Go up to Hilkiah the high priest that he may count the money brought in to the house of

which the doorkeepers have gathered from the people.

(4) AVdBT’IeL 1Tp6§ X€>\KLQV T(\)V i.,G.pé(I T(\)V p,é'yav KC(.\L ()'(I)pé.'YLO'OV T(\) &p'y{)pl.ov T(\) €LO'€V€XeéV év
olkw kvplov, 6 cuvTyayov ol puvAdooovTes Tov oTabpov mapa Tod Aaod,
4 Anabethi pros Chelkian ton hierea ton megan kai sphragison to argyrion to eisenechthen en oikd

kyriou, ho syné€gagon hoi phylassontes ton stathmon para tou laou,

ATA% x99 YA aP)ya ay4ya Awo ai-Jo yxiyvs
Pas P AYAT xT939 W4 ay4Ya awol vx4 yyxay
X3 937

N33 OYTIpERT ENDRT By TSy manmn

YT D33 WX -r:x‘am YD AR 2 MM

:M3T PI3 pmb

5. w'yit'noh “al-yad “osey ham’la’kah hamuph’qadim b’beyth w'yit'nu ‘otho I osey
ham’la’kah ‘asher b’beyth I’chazeq bedeq habayith.
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2Ki22:5 Let them deliver it into the hand of the workmen who have the oversight of the house of
, and let them give it to the workmen who are in the house of to repair the damages
of the house,

<S> kail 86Twoav adTo émi Yelpa moLobvTev Ta épya TOV kabeoTapévmv év olky kvplov. kal
édwkev avTO Tols moLoDoLY Ta épya TOls €V olk® kvpLov Tod kaTLoydoal To edex Tod olkov,
5 kai dotdsan auto epi cheira poiounton ta erga ton kathestamenon en oikd kyriou. kai edoken auto tois

poiousin ta erga tois en oikd kyriou tou katischysai to bedek tou oikou,

IHY Y94 yaAro xeIRdy YAqandy YAyl yAwands
X3 93-x4 Pxp
23R 223N OOBY NPDY 20T 0Ua ownD:

MITTIR PIID

6. lecharashim w’labonim w'lagod’rim w'lig’noth “etsim w’ab’ney mach’tseb I'chazeq ‘eth-
habayith.

2Ki22:6 to the carpenters and the builders and the masons and for buying timber and hewn stone
to repair the house.

<6> ToTs TékTOOLV KAl TOlS OLKOBOPOLS Kal Tols TELXLOTAlS, Kal Tod kToactal E0Aa kal
AtBous AaTopmTovs Tod kpaTar@doar T0 Pedek Tod olkov:

6 tois tektosin kai tois oikodomois kai tois teichistais, kai tou kt€sasthai xyla kai lithous latométous tou
krataiosai to bedek tou oikou;

AYTW49 2y Wai-Jo Yxya JFya Wx4 Iwhi-4 Y47
:7=I/W0 75\
IR 9D OOy 1030 NPT ok JWm-ND R

oy o
7. ‘ak lo’-yechasheb ‘itam hakeseph hanitan “al-yadam ki be’emunahhem “osim.
2Ki22:7 Only no accounting shall be made with them for the money delivered into their hands, for
they deal faithfully.
(7) 1T>\'1\']V 01’)K é&e)\o'yﬂ;owro CL‘l’)TO‘l:)S 'T(\) &p'ytl)pLOV T(\) SLS(/)‘.LGVOV Q,l’)TOtS, 6TL év 1T£0"T€L CL‘l’)TO\L
TOLOVOLV,

7 plén ouk exelogizonto autous to argyrion to didomenon autois, hoti en pistei autoi poiousin.

PF YT Jw-Co frana yaya varedh W4ive
FA-x4 3P IXAY ATAT XA 99 AxXLRY 3{rx]
fPa44PLyY w4

80 TR 1ROV 51T TaT phn TR

TDRTTIN PO AT YT 3R NNER MO
HIINTIPM 1RO

8. wayo’mer Chil'qiYahu hakohen hagadol “al-Shaphan hasopher sepher hatorah matsa’thi
b’beyth wayiten Chil’qiYah ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan wayiq’ra’ehu.
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2Ki22:8 Then Hilkiah the high priest said to Shaphan the scribe, I have found the book of the law
in the house of . And Hilkiah gave the book to Shaphan who read it.

& kat etmev Xelkias 6 Lepevs 6 péyas mpos Taddav Tov ypappatéo BuBAiov Tod vopov
evpov &v olkw kuplov: kal édwkev Xedkias 76 BufAlov mpods Zaddav, kal dvéyvw adTéd.

8 kai eipen Chelkias ho hiereus ho megas pros Saphphan ton grammatea Biblion tou nomou heuron en
oikd kyriou; kai edoken Chelkias to biblion pros Saphphan, kai anegno auto.

194 ydya-x4 swavy ya-d4 9% W 43170
TAPXAT XL 99 4rYya JEYAXE yrage yyixa {44y
AR X9 WL-AP)¥a 3y4 Y3 Awo ai-(o

737 YPRTTNN 3WN ToRITON R0 12 NI

AN NN RIRIT ARIT NN TV IDMT MR
T NOD oOTPERT aNDRT Y 1OV

9. wayabo’ shaphan hasopher ‘el-hamelek wayasheb ‘eth-hamelek dabarwayo’mer hitiku
“abadeyk ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ babayith wayit’'nuhu “al-yad “osey ham’la’kah
hamuph’qadim beyth .

2Ki22:9 Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king and said, Your
servants have emptied out the money that was found in the house, and have delivered it into the
hand of the workmen who have the oversight of the house of

D> kal elofveykev mpos Tov Bactdéa lnoiav kal éméotpedev 16 Baotlel pfipa kol elmev
"Excovevoav ol 8o00Aol cov T0 dpydpLov 16 eVpebev év Td olkw kuplov kal édwkav adTo éml
XE’I:p(I '1TOLO‘l,)V'T(.l)V T(\I ép’ya 'T(I)V K(IeG.O'T(I.}.LéV(DV e’:v O,I.’.K(JL.) KUPLO‘U.

9 kai eisénegken pros ton basilea I0sian kai epestrepsen tg basilei hréma kai eipen Echoneusan hoi
douloi sou to argyrion to heurethen en tg oikd kyriou kai edokan auto epi cheira poiounton ta erga ton

kathestamenon en oik( kyriou.

A2PH 2 Y JF 4L YL T IV 413 w0
VSN VAN VAR SRS GV EVE
PP 72 103 TR0 AR on2 TReT 1pY TN

oRT MDD 1PY AMRTPM TTD0

10. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’mor sepher nathan li Chil’giYah hakohen
wayiq’ra’ehu Shaphan liph’ney hamelek.

2Ki22:10 Moreover, Shaphan the scribe told the king saying, Hilkiah the priest has given me a
book. And Shaphan read it in the presence of the king.

d0> kat elmrev Zadpdav 6 ypappaTteds mpos Tov Bactléa Aéywv BiBAiov E8wkév por Xelkias
0 Lepels® kal avéyvw avTo Xaddav évarmov Tod Bactléws.

10 kai eipen Saphphan ho grammateus pros ton basilea legdon Biblion edoken moi Chelkias ho hiereus;
kai anegno auto Saphphan endpion tou basileos.

04y Aqrx3 JF 994 x4 YA oywy A3
A a9mx4
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11. way’hi kish’'mo~a hamelek ‘eth-dib’rey sepher hatorah wayiq'ra” ‘eth-b’gadayu.
2Ki22:11 When the king heard the words of the book of the law, he tore his clothes.

11> kail éyéveTo ws Tfikovoev 6 Baotdevs Tovs Adyous Tod BLBAlov Tod vopov, kat Suéppnéev
Ta LLATLO €QVTOD.

11 kai egeneto hos ekousen ho basileus tous logous tou bibliou tou nomou, kai dierréxen ta himatia
heautou.

JJWY3 WPTU4-x4y ¥Aya A Pdu-x4 YA vravaz
AT Wo x4v 7FR JJW x4y A1YAYYI qrsyo-x4y
4l yya-ago

12WTT2 OROINTIRY 7T mIpRATAR PRI XN

MY DR TR0 BT DR MRPMTIR M3V TN
RS PRaTTaY

12. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYah hakohen w’eth-'Achiqam ben-Shaphan w’eth-"Ak’bor
ben-MikaYah w’eth Shaphan hasopher w'eth “"AsaYah “ebed-hamelek le’mor.

2Ki22:12 Then the king commanded Hilkiah the priest, Ahikam the son of Shaphan, Achbor the
son of Micaiah, Shaphan the scribe, and Asaiah the kings servant saying,

12> kai éveteldaTo 0 Baothevs T® Xelkia TQ Lepel Kal T® Aykap vip Zapdav Kal T®
AxoBwp vid Muyarov kal 7@ Zadbdav 16 ypappatel kal 7@ Acara 8ovAw Tod BactAéws
Aéywv

12 kai eneteilato ho basileus t§ Chelkia tg hierei kai t§ Achikam huig Saphphan kai t§ Achobor huid
Michaiou kai t§ Saphphan t§ grammatei kai t§ Asaia dould tou basileds legon

a0gy Yoz-aogy 1409 AYFL X4 yW4a vyl i3
XYH ALra1"3y ATA 4nYyR F3 2994700 Favar-Jy
TIAx94 yoyw-4( qw4 (o v)9 Axny 43 qw4 ayai
Py o rxya-Jyy xywol 3wa 47F 1994-(0
TYIY OYRTIYIY TIP3 IyTTOR WO 05

PR [9TITID IT RPN 20 AT Sy mm-oD
103N N N iR DY 133 TNR) ROTTOWR MM
:ﬂ‘av mEinioly e ‘3::» mwv‘v 7IT e 3T ‘7::

13. I'ku dir’shu ‘eth- ba adi ub’ " ad-ha am ub’ ad kal-Yahudah ql-dlb’rey hasepher
hanim’tsa’ hazeh ki-g'dolah chamath ‘asher-~hi’ nits'thah banu “al ‘asher lo’-
sham’"u ‘abotheynu “al-dib’rey hasepher hazeh la“asoth k’kal-hakathub “aleynu.

2Ki22:13 Go, inquire of for me and the people and all Yahudah concerning the words of
this book that has been found, for great is the wrath of that burns against us, because our
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fathers have not listened to the words of this book, to do according to all that is written concerning
us.

A3> Aedre éx{nThoaTe TOV KOpLOV TepL LoD KAl TePL TAVTOS TOD Adod KAl TePL TAVTOS TOD
Iovda mepl 1@V Adywv Tob BLAlov Tod evpebévtos TobTov, ETL PEYadm 7 dpyT) Kuplov 1)
ékkexavpLév év Muiv dmep od ok Mrovoav ol TaTépes NPOV TV Adywv Tod BLBAlov TodTou
ToD ToLelY KaTa TAvTa TA yeypappkéva kad’ Mudv.

13 Deute ekzet€sate ton kyrion peri emou kai peri pantos tou laou kai peri pantos tou Iouda peri ton
logon tou bibliou tou heurethentos toutou, hoti megal€ he orgé kyriou hé ekkekaumene en hémin hyper
hou ouk €kousan hoi pateres hémon ton logdn tou bibliou toutou tou poiein kata panta ta gegrammena
kath’ hémon.

ABWOY JIWY qrYIYor YPLULT JaYya raTPH YA
YW FU-Y3 AYPx-Y3 Ww xwd a4a9y3 3adn-{4
A4 79922 AYWY S WIWT9T 9 XIWA 43ay Yas3
My 19EY M3IDYY ORI TTRT IR PN

TRU OTTNTIR MPATIR O NwR ANt TornToN
TR BTN MwR3 DOUATND QY N OYTaT

14. wayelek Chil'giYahu hakohen wa’achigam w’ Ak’bor w’Shaphan wa“AsaYah ‘el-Chul’dah
han’bi’ah ‘esheth Shallum ben-tiq’wah ben-Char’chas shomer hab’gadim w’hi’ yoshebeth
bi¥Y'rushalam bamish’neh way’dab’ru ‘eleyah.

2Ki22:14 So Hilkiah the priest, Ahikam, Achbor, Shaphan, and Asaiah went to Huldah the
prophetess, the wife of Shallum the son of Tikvah, the son of Harhas, keeper of the wardrobe
(now she lived in Yerushalam in the Second Quarter); and they spoke to her.

14> kai emopetfn Xelkias o Lepevs kal Aywkap kat AyoBwp kal Xaddav kal Acaras wpods
OA8av v mpodfiTLv yuvaika LeAAmp viod Bekove viod Apaas Tod LpaTiodpvAakos, kal
aOT) kaTekeL év Llepovoadmp év T paceva, kal éNdAnoav mpos adTNv.

14 kai eporeuthé Chelkias ho hiereus kai Achikam kai Achobor kai Saphphan kai Asaias pros Oldan tén
prophétin gynaika Sellém huiou Thekoue huiou Araas tou himatiophylakos, kai auté katgkei en

Ierousalém en t§ masena, kai elal€san pros autén.

T4 (49wA A4 AvAT Y4y YA dE WX s
A d Wyxd Piw-qw4 wa s/
Sinial Bl S iy ﬂrr"agg MY MR TITD OPR MRM

PON OPNR MOW N TR

15. wato’mer ‘aleyhem koh-'amar Yis'ra’El ‘im’ru la’ish ‘asher-shalach
‘eth’hem ‘elay.
2Ki22:15 She said to them, Thus says Yisrael, Tell the man who sent you to me,

5> kal elmev adrols Tade Aéyer kipros 6 Beos Iopan Eimate ¢ dvdpt 1@ dmootellavt
Vpas TPos |Le
15 kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Isra€l Eipate tg andri t§ aposteilanti hymas pros me

AT3 YrPyA-d4 A09 43-9Y A3 avar 4 Ay e
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16. koh ‘amar hin'ni mebi’ ra”ah ‘el-hamagom hazeh w' al-yosh’bayu ‘eth kal-
dib’rey hasepher ‘asher qara’ melek Yahudah.
2Ki22:16 thus says , Behold, I bring evil on this place and on its inhabitants, even all the

words of the book which the king of Yahudah has read.

16> Téde AéyeL kprLos 180V éyw émdym kaka éml TOV TOTOV ToDTOV Kal €Ml Tovs

9 ~ 9 /7 /’ \ /7 ~ ’ 13 9 /7 \

€volkodvTas avTov, TavTas Tovs Aoyouvs Tod PLBAlov, obs avéyve Bacidevs Tovda,

16 Tade legei kyrios Idou ego epagd kaka epi ton topon touton kai epi tous enoikountas auton, pantas

tous logous tou bibliou, hous anegno basileus Iouda,

ol Y4 YAAC4L v98PA T AYYITO W4 XUx 17
AT3 YYPYI AXYH Axnyy Y3 awoy [yg ayFioys
A9yx 4(v

TWRD DI DOTOND 1TWRM NI WK R

79T QPRI MR TNEN O Ay 503 "9 R
;7300 RS

17. tachath ‘asher “azabuni way'qat’ru I'elohim ‘acherim I'ma”an hak’ iseni b’kol ma“aseh
y'deyhem w'nits’thah chamathi bamagom hazeh w’lo’ thik’beh.

2Ki22:17 Because they have forsaken Me and have burned incense to other deities that they might
provoke Me to anger with all the work of their hands, therefore My wrath burns against this
place, and it shall not be quenched.

A7> &vB’ dv Eykatélimov pe kal EBuplwv Beols ETépols, STTws Tapopylowoiv e év Tols
épyoLs TV XeLPDV aTAV, kal ékkavifoeTtal 6 Bupds pov év T TO6TW TOVTY KAl 0¥
ofechnoeTar.

17 anth’ hon egkatelipon me kai ethymion theois heterois, hopds parorgisdosin me en tois ergois ton

cheirdn auton, kai ekkauthésetai ho thymos mou en tg topg toutd kai ou sbesthésetai.

AY Arai-x4 wqal wyx4 piwa aarai yO-I4v71s
W4 ¥3-9943 (49v3 2304 avar Y4may vidd ry4x

:Xoyw
T2 MTTRN WO Dong mRwn AT oRmom
@R DO ORI TTOR T MRTITD 1POR 1TRND

divjalis
18. w’el-melek Yahudah hasholecha ‘eth’kem lid’rosh ‘eth- kohtho’m’ru ‘elayu koh-
'amar Yis'ra’El had’barim ‘asher shama™ta.
2Ki22:18 But to the king of Yahudah who sent you to inquire of thus shall you say to him,
Thus says Yisrael, Regarding the words which you have heard,
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18> kai mpos BaociAéa Iovda Tov dmooTeldavTa Vpds émlnTfoar Tov kOpLov TGde épetTe
\ 9 4 ’ 4 / e \ e J4 e\ b4
mpos aOTov Tade Aéyer kVpLos 6 Beos IopamA O Aoyor, obs fixovoas,
18 kai pros basilea Iouda ton aposteilanta hymas epizet€sai ton kyrion tade ereite pros auton Tade legei

kyrios ho theos Isragl Hoi logoi, hous €kousas,

LXq994 qw4 yoyw g ayai AYJY ofyxy YII(-Yq Joi 19
APy AW xvaald v swa-dor 3Ty Yyeya-(o
Axoyw A YY4 WAy AYJC AYIXY YyAA9Tx4 o9Pxy

ArAL-Y4)

MST WY YRYD TYTI PR VIDM T30 W
TPPPPY MRYD MO 13OV M BipRI oY
MYRY 2% 01 2397 TPIM TTIRTNY VIpm
IO

19. ya an rak-I'bab’k watikana™ mip’ney b’'sham’"ak ‘asher dibar'ti “al-hamagom
hazeh w' al-yosh’bayu lih’yoth I'shamah w’liq’lalah watiq’ra” ‘eth-b’gadeyk watib’keh
I’phanay w'gam ‘anoki shama™ti n’um- .

2Ki22:19 because your heart was tender and you humbled yourself before when you heard
what I spoke against this place and against its inhabitants that they should become a desolation
and a curse, and you have torn your clothes and wept before Me, I truly have heard you, declares

A9> &vb’ dv 3L HIaAtvOn 1) kapdla cov kal éveTpdms &md TPoT@ToL KVplov, WS TiKovaas
8oa éNdAnoa ém ToV TémoV ToOTOV Kal &Ml Tovs évoLkobvTas adTov Tod elval els ddaviopov
kal els kaTdpav, kal diéppnéas Ta LLdTLd cov kal ékAavoas évnov érod, kal ye éyw
fkovoa, AéyeL kKUpLOS.

19 anth’ hon hoti hépalynthé hé kardia sou kai enetrapés apo prosopou kyriou, hos €kousas hosa elalésa
epi ton topon touton kai epi tous enoikountas auton tou einai eis aphanismon kai eis kataran, kai

dierréxas ta himatia sou kai eklausas enopion emou, kai ge egd €kousa, legei kyrios.

YA xq49P-d4 xJF4Pr YyaAx34-(0 YJF4 YIA 1Y 20
4799 AY4-9W4 2093 (Y9 yAyro Y494y Yriw3
994 YYa-x4 yIiway 3z Yreya-(o

TONIPTON FRORD TNIRTOV TIOR3 1925

N30 TR TYDT 503 TPy PRI 00w
13T YPRITNN 12MWMN T 0iPRTTOv

20. laken hin’ni ‘osiph’k “al-’abotheyk w’ne’esaph’ta ‘el-qgib’rotheyk b’shalom w’lo’~
thir'eynah “eyneyk b’kol hara ah ‘asher-'ani mebi’ “al-hamaqom hazeh wayashibu ‘eth-
hamelek dabar.

2Ki22:20 Therefore, behold, I will gather you to your fathers, and you will be gathered to your
grave in peace, and your eyes will not see all the evil which I will bring on this place. So they
brought back word to the king.
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20> oy oVTws* 180V éyw mpooTLOML o€ TPos Tovs maTépas oov, kal cuvaxbnom etls Tov
tédov oov &v elpfvy, kal odk dPBToeTar év Tols ddBudpols cov év maoLy Tols kakols, ois
€Yo elpt €mayw €L TOV TOTOV TodToV. kal éméoTpedav T BactAel To phpa.

20 ouch houtos; idou ego prostithemi se pros tous pateras sou, kai synachthé&sg eis ton taphon sou en
eiréng, kai ouk ophth€setai en tois ophthalmois sou en pasin tois kakois, hois egd eimi epagd epi ton
topon touton. kai epestrepsan td basilei to hréma.

Chapter 23
3473 AYP=-CY vil4 v)F4r YA HAWAY e
A SRS
AT MPTTOD 17PN IDONT ToRT MowN
miplisE Ik

1. wayish’lach hamelek waya’as’phu ‘elayu kal-zig’ney Yahudah wi¥Y'rushalam.
2Ki23:1 Then the king sent, and they gathered to him all the elders of Yahudah and of
Yerushalam.

23:1> Kai dméatetdev 6 Baoileds kal cuviyayev mpos €avTov mvTas Tovs mpeafuTépous
Iovda kai Iepovoadm.
1 Kai apesteilen ho basileus kai synégagen pros heauton pantas tous presbyterous louda kai Ierousalem.

LIWA-YY Aavar wa-£-Jyy avar-xa-g yoya oave
YePl Woa-lyy Wi 43 9yay Yayayar vx4 ¥iwrqr
X3993 7F 19944 YATYT4I 44993y Jradmaoy
A731 X199 4h¥y3

ToPn® ovI-5321 0ORY3IT) OOITDM AN oDEa
MP737 90 T2TTORTAR DTN XOPN DTN
STTY D023 NI

2. waya al hamelek beyth- w’kal-’ish Yahudah w’kal-yosh’bey y’rushalaim ‘ito
w’hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha am I'miqgaton w’"ad-gadol wayiq'ra’ b'az’neyhem ‘eth-
kal-dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ b’beyth .

2Ki23:2 The king went up to the house of and all the men of Yahudah and all the
inhabitants of Yerushalam with him, and the priests and the prophets and all the people, both
small and great; and he read in their hearing all the words of the book of the covenant which was
found in the house of

\ 27 e \ 9 0 ’ \ ~ 9\ \ ’ e ~
2> kal avéPm 0 Baotdeds els otkov kvptov kal s avip lovda kal mavTes ol kaTowkodvTes
év Iepovoadm pet’ adTod kal ol Lepels kal ol mpodijTal kal mas 0 Aads Ao Pikpod Kal €ws
/ \ )4 b b \ 9 ~ / \ 4 ~ ’ ~ / ~
peyalov, kal Avéyvw €v Mol aOTOV TavTas Tovs Aoyovs Tod BLBAtov THs diabnkms Tod
4 % 4
evpebevtos év olkw kuplov.
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2 kai anebg ho basileus eis oikon kyriou kai pas anér Iouda kai pantes hoi katoikountes en lerousalem
met’ autou kai hoi hiereis kai hoi prophétai kai pas ho laos apo mikrou kai heds megalou, kai anegno en
0Osin auton pantas tous logous tou bibliou tés diatheékes tou heurethentos en oik§ kyriou.

73T YJC xA993-x4 xq4yAy ayyoz-(o ylya ayoivs
rAXxyao-x4y yixyny qywly avai qu4 xydl

L99axg YA PR WIIYIT ILYS rAXPUTX4Y
woa-Jy ayoiy axT3 {JFA-0 YA I9xy3 x4xT3 x 453
X199 3

MY 325 NMMITTNR NP7 TMYnTOY onT TRyn:

PRIV TONY PNER TRED) I T N0
"I3TTON DT WHITORIN 327503 1PN
DY=5D TRYM MO N9RnTOy D0anDT NI NOan

o33
3. waya amod hamelek “al-ha’amud wayik'roth ‘eth-hab’rith liph’ney laleketh
‘achar w'lish’mor mits’wothayu w’eth-"ed'wothayu w’eth-chuqothayu b’kal-leb

ub’kal-nephesh I'haqim ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th hak’thubim “al-hasepher hazeh

waya amod kal-ha am bab’rith.

2Ki23:3 The king stood by the pillar and made a covenant before , to walk after , and
to keep His commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and all his soul,
to carry out the words of this covenant that were written in this book. And all the people entered
into the covenant.

(3) K(I\L éO’T’T] 6 B(].O'L)\G.’l\)g 1Tp(\)S T(\)V O'Tf))\OV KCL\L SLG,.OG.TO 8u19'r']|<"r]v éV(;.)"ITLOV KUpl,.OU TOf)
mopevectaL dmlow kuplov kal Tod GpuvAdooely Tas évtolas adTod Kal Ta LapTlpLa avTod Kal
Ta SukalopaTa adTod €v Ao kapdia kal év maot PuxT Tod avacTioal Tovs Aoyous TS
Svabnkmns TadTs, Ta yeypappéva ém 10 BLBAlov TodTo" Kkal éoTm mas 6 Aads év Tf) Svabnkm.
3 kai est€ ho basileus pros ton stylon kai dietheto diatheék&n endpion kyriou tou poreuesthai opiso kyriou
kai tou phylassein tas entolas autou kai ta martyria autou kai ta dikaidomata autou en pasg kardia kai en
pas€ psychg tou anastésai tous logous t€s diathékes tautes, ta gegrammena epi to biblion touto; kai esté

pas ho laos en t§ diathekg.

AYwWya Ay x4y (rada yaya raredix4 YA rrava
Yadya-¢y x4 avar (yaay invad JFA Aqywox4y
W7away waywa 49n Yy aqw4dy (o3l Warwoes
Yo x4 £WIT Jr9af xryaws Ywread rrny

:(4:—X=l/j

ITDTNRY DT TR AWPONTNR PRI 1B

N 1T 520 XORITD N TRwTnN mawnn

oonwn 83z 505 mmwinSY SvaS omibyn 055
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:SR-M"3
4. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’eth-kohaneyhamish’neh w'eth-
shom’rey hasaph I'hotsi’ meheykal ‘eth kal-hakelim ha asuyim laba"al

w’la’asherah ul’kol ts’ba’ hashamayim wayis’r’phem michuts li¥’rushalam b’shad’'moth
gid’ron w’nasa’ ‘eth-"apharam Beyth-'El.

2Ki23:4 Then the king commanded Hilkiah the high priest and the priests of the second order and
the doorkeepers, to bring out of the temple of all the vessels that were made for Baal, for
Asherah, and for all the host of heaven; and he burned them outside Yerushalam in the fields of
the Kidron, and carried their ashes to Bethel.

4> kal évetethaTo 0 Bacthevs ) XeAkia T Lepel TO Peyadw kal Tols LepedoLy THs
devTepiioews kal Tols puvAdooovoLy Tov oTabpov Tod éfayayelv ék Tod vaod kvplov mhvTa
Ta oke\T Ta memoLnpéva 7@ Baal kal T® dAoel kal waom T1) Suvdper Tod odpavod kat
kaTékavoev avTa é€w Iepovoadmp év cadnpwd Kedpwv kal éElaBev Tov xodv adTdv els
BaibnA.

4 kai eneteilato ho basileus t§ Chelkia tg hierei td megalg kai tois hiereusin t€s deuterdseos kai tois
phylassousin ton stathmon tou exagagein ek tou naou kyriou panta ta skeué€ ta pepoi€mena ty Baal kai tg
alsei kai pasg¢ t§ dynamei tou ouranou kai katekausen auta exo lerousalém en sadeémoth Kedron kai

elaben ton choun autdon eis Baith€él.

e8Py 3avari 1YY vIx) qwW4 Yi9yya-x4 xigways
yAq@PYA-x4y YWy B IFYY 3arii 2909 xv¥539
Wawwa £9n Yy xvd=9{e Uy wywd (o9l

TWPM TN U270 N1 WY 0UTRDTTNR Mawmn
DOTWPRT TR 02T 930m1 T JTY3 NinaD

oM 833 5091 mbed o wnwS Syab

5. w'hish’bith ‘eth-hak’marim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah way’qater babamoth b’ arey
Yahudah um’sibey Y'rushalam w’eth-ham’qat’rim laBa™al lashemesh w'layarecha
w'’lamazaloth ul’kol ts’ba’ hashamayim.

2Ki23:5 He did away with the idolatrous priests whom the kings of Yahudah had appointed to
burn incense in the high places in the cities of Yahudah and in the surrounding area of
Yerushalam, also those who burned incense to Baal, to the sun and to the moon and to the
constellations and to all the host of heaven.

<S> kal kaTéEmavoev Tovs YwLapLp, oUs édwkav Baotdels Iovda kal éBupimwv év Tols vmAols

kal év Tals modeoiv lovda kal Tols mepikOkAw Iepovoadnp, kal Tovs Bupiavras 1d Baad
Kal T® 'ﬁ)\(.(p Kal ™ oe)\"r']vn Kol Tols palovpwb Kol 11(10"[] ™ SUV(ip,G_L 700 oVpavod.

5 kai katepausen tous chomarim, hous edokan basileis Iouda kai ethymion en tois huyé€lois kai en tais
polesin Iouda kai tois perikykld Ierousalém, kai tous thymiontas t§ Baal kai t§ helig kai t§ seléng kai tois
mazouroth kai pasg t&€ dynamei tou ouranou.

Cy=C4 YW ad rvry arat xagy aqw4a-xs 4rive
yway 4704 Pary Yv4aP WIS ax4 J9wAy Yrqad
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6. wayotse’ ‘eth-ha’asherah mibeyth michuts li¥’rushalam ‘el-nachal qid’ron
wayis'roph ‘othah b’nachal gid’ron wayadeq I aphar wayash’lek ‘eth-"apharah “al-qeber
b’ney haam.

2Ki23:6 He brought out the Asherah from the house of outside Yerushalam to the brook
Kidron, and burned it at the brook Kidron, and ground it to dust, and threw its dust on the graves
of the common people.

<6> kal e€Nveykev T0 dAoos €€ olkov kuplov éEmbev Iepovoadnp ets Tov yerpdppovv Kedpwv
Kal kaTékavoev adTov év T® YeLpdppw Kedpwv kal élémtuvev els xobdv kal €ppufiev Tov xodv
aOToD €ls TOV Tddov TdV VLBV Tod Aaod.

6 kai exénegken to alsos ex oikou kyriou exothen Ierousalém eis ton cheimarroun Kedron kai
katekausen auton en t§ cheimarrg Kedron kai eleptynen eis choun kai erripsen ton choun autou eis ton
taphon ton huidn tou laou.

HAWIR W4 AYaT XA 99 W4 WA way AxIxX4 XAy
AqW4 WA X9 YW X144
DWW WY T NP3 WY DWIRD NRTOY PR

IR 0oM3 o NN
7. wayitots ‘eth-batey haq’deshim ‘asher b’beyth ‘asher hanashim ‘or’goth sham
batim la’asherah.
2Ki23:7 He also broke down the houses of the male cult prostitutes which were in the house of

, where the women were weaving hangings for the Asherah.

> kai kabetlev ToV oilkov TdV KadNoLp TOV év Td olk® KLPLO, OV al yuvaikes BaLvov
€kel YeTTuL T® dAoeL.
7 kai katheilen ton oikon ton kad&sim ton en td oikd kyriou, hou hai gynaikes hyphainon ekei chettiin to
alsei.

XyY9A-X4 £Wey Aav3L 40y YAyaya-y-x4 491vs
Xy 09W 4439740 091% HaYaya yw-yq4eP qw4
43-03-9w owy3i qow pxj-qw4 WA qowa xy¥ 9-x4

14703 qow 49 wa L (Y4:7w—{o—1w4:

PRITTNR RRLM T YR DIITDT9DTNR RINA

PO V3P TNITTIY YIIR D077 MyTIEp wN
VAT YWY WY MDRTOWR DWW N3 TR
YT YD W SwWn-by-win
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8. wayabe’ ‘eth-kal-hakohanim me arey Yahudah way'tame’ ‘eth-habamoth ‘asher qit’ru-
shamah hakohanim migeba™ “ad-b’er shaba™ w'nathats ‘eth-bamoth hash’ arim ‘asher-
pethach sha ar Yahushu™a sar-ha’ir ‘asher-"al-s’mo’wl ‘ish b’sha”ar ha”ir.

2Ki23:8 Then he brought all the priests from the cities of Yahudah, and defiled the high places
where the priests had burned incense, from Geba to Beersheba; and he broke down the high
places of the gates which were at the entrance of the gate of Yahushua the governor of the city,
which were on ones left at the city gate.

(8) K(I\L (’I.V"I:]'Y(I'YGV 1T(l1VTCLS TOI\)S i.epe'is E’.K 'Tl'())\G.(.l)V IO‘USCL K(I.\L ép,l',avev Td 61'}"[])\(1, 0‘6 éeU‘LI:(I.O'CLV
kel ol Lepels, amo [NaBaa kal éws BnpoaBee. kal kabellev Tov olkov T@V TUAGY TOV Tapa
v B0pav THs mOAMs Inoov dpyovTos Tis moAews, TdV €€ dpLoTepdv Avdpos év TH) TUAT THs
mOAews.

8 kai an€gagen pantas tous hiereis ek poleon Iouda kai emianen ta huyéla, hou ethymiasan ekei hoi
hiereis, apo Gabaa kai heds Bérsabee. kai katheilen ton oikon ton pylon ton para t€n thyran t€s pylés

I€sou archontos t€s poleds, ton ex aristeron andros en t§ pyl¢ t€s poless.

1Y WiWrer 9 ATar HITY-(4 xy¥ IR YAy vo1 4 Y4o
WATUE YTXI XrrY Y44
"D DY T M3 TOR N3 "D DY 8D R

O N3 NiNn 1028 0N

9. ‘ak lo’ ya“alu kohaney habamoth ‘el-miz’bach bi¥Y’rushalam ki ‘im-'ak’lu
matsoth b’thok ‘acheyhem.
2Ki23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of in

Yerushalam, but they ate unleavened bread among their brothers.

(9) 1T>\’1\']V OI’JK &,VéB’T]O'QV O;.. i.EpG.TS TOV ‘lf)L'J’T])\(I)V "lTp(\)S 'T(\) O‘UO'LCLO'T'T,]pLOV K‘UpLOU év I€pOUO'G,>\'T]l.L,
81 el ) €dayov dlvpa év péow TdOV AdeAddv adTHV.

9 plén ouk anebgsan hoi hiereis ton huy€lon pros to thysiast€rion kyriou en Ierousalém, hoti ei mé

ephagon azyma en mesQ ton adelphon auton.

13903 Ax(IL WIA-AYI 219 W4 XJxa~x4 LYey 10
Y WS TXITXEY TISXE WA 4
"MP37 0773 M3 WN NERTTNR NRL)-

PR WND N3N 3708 TOR PayTd

10. w'time’ ‘eth-hatopheth ‘asher b’gey b'ney-hinom I'bil’ti ’ha”abir ‘ish ‘eth-b’no w’eth-bito
ba’esh laMolek.

2Ki23:10 He also defiled Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, that no man might
make his son or his daughter pass through the fire for Molech.

10> kat éplavev Tov Taded Tov év dapayyr viod Evvop Tod SLdyewv dvdpa Tov viov adTod
kal Gvdpa v BuyaTtépa adTod T Mooy év mupl.

10 kai emianen ton Tapheth ton en pharaggi huiou Ennom tou diagein andra ton huion autou kai andra
teén thygatera autou t§ Moloch en pyri.

wywd Ravan aydy pypxy w4 YA FrFA-xs xgwari
W4 FL9Fa YY) xywd-d4 avai-xi s 439y
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11. wayash’beth ‘eth-hasusim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah lashemesh mibo’ beyth-
‘el-lish’kath N’than-melek hasaris ‘asher bapar’warim w'eth-mar’k’both

hashemesh saraph ba’esh.

2Ki23:11 He did away with the horses which the kings of Yahudah had given to the sun, at the

entrance of the house of , by the chamber of Nathan-melech the official, which was in the
precincts; and he burned the chariots of the sun with fire.

\ ’ \ e’ 3 b4 ~ ~ e ’ 9 ~ 9 4 ”
A1> kal kaTémavoev Tovs {mrmovs, ods édwkav Bacidels Iovda T® MLy év 1) eloddw olkov
’ 9 \ / ’ ~ 9 /4 9 \ \ e ~
kvplov eis 10 yaloduAakiov Nabav Bacidéws Tob edvolyov év papovpip, kal 70 dppa Tod
MALov KaTékavoev mupL.
11 kai katepausen tous hippous, hous edokan basileis Iouda tg hélig en t§ eisodd oikou kyriou eis to

gazophylakion Nathan basileds tou eunouchou en pharourim, kai to harma tou héliou katekausen pyri.

Ywo-qw4 TH4 XA 0 4130 W4 XTYHITYAX4Y 12
LXWG WYY Jwo-qw4 XyHITYA-X4y Aarii YLy
yrdway ywy nqiy y¥a nxy arai-xi g xyqny
Pr9af JHy-d4 W90 x4

WY~ TN nz‘?;; ngtr-‘ax_y R M3

TWR IR APYTOWN MNITRTTIN T 250D
WM DR PO BT PN MR MR
iTTP SmaTox oopy N

12. w'eth-hamiz’b’choth ‘asher “al-hagag “aliath ‘achaz ‘asher-"asu mal’key Yahudah w’eth-
hamiz’b’choth ‘asher-"asah m’nasheh bish’tey chats'roth beyth- nathats hamelek
wayarats misham w’hish’lik ‘eth-"apharam ‘el-nachal qgid’ron.
2Ki23:12 The altars which were on the roof, the upper chamber of Ahaz, which the kings of
Yahudah had made, and the altars which Manasseh had made in the two courts of the house of

, the king broke down; and he smashed them there and threw their dust into the brook
Kidron.

\ \ / \ 9 \ ~ ’ ~ e 7 e 9 ’ ~
A2> kai Ta BuoracTpia Ta éml Tod SdpaTos Tod vVmeppov Axal, & émoimoav BactAels
Iovda, kat Ta BuoracTnpLa, & émoinoev Mavaooms év Tals duolv addals olkov kuplov, kal
kabellev 0 BaotAevs kal kaTéomacev ékelbev kal éppLiev TOV YobV aOTOV €ls TOV
xetpappovv Kedpwv.
12 kai ta thysiast€ria ta epi tou domatos tou hypergou Achaz, ha epoi€san basileis louda, kai ta

thysiastéria, ha epoi€sen Manass€s en tais dysin aulais oikou kyriou, kai katheilen ho basileus kai

katespasen ekeithen kai erripsen ton choun autdn eis ton cheimarroun Kedron.
JAYAY wg Wiwr9r Y70 w4 XY 93-x4r s

Hebrew Scriptures Interlinear — page 234



xqewol [fqwa-ydy aylw ay9 g xpwya-1al
x90¢x Wylyly 4wy rew wywylt Yajain new
Yy 4ye Jryo-iys

TRY WS D2WTT "RTOY WY MmInTIN

MOMZYS SR7PITTRR MY M3 WY mmwnn TR
NIYIR 03071 a8 PRU windD) oy pRu
17PmT XMW 1Y I3

13. w'eth-habamoth ‘asher “al-p’ney Y'rushalam ‘asher mimin 'har-hamash’chith ‘asher
banah sh’lomoh melek-Yis'ra’El I’ ash’toreth shiquts tsidonim w’lik’'mosh shiquts mo’ab
ul’'mil’kom to abath b’ney-"amon time’ hamelek.

2Ki23:13 The high places which were before Yerushalam, which were on the right of the mount of
destruction which Solomon the king of Yisrael had built for Ashtoreth the abomination of the
Sidonians, and for Chemosh the abomination of Moab, and for Milcom the abomination of the
sons of Ammon, the king defiled.

13> kal Tov okov ToV ém mpbdowmov lepovaadmp Tov ék Sefudv Tod dpovs Tod Moooaf, ov

okodopnoev Lalopov Baotdevs IopanA 11 Aotdptn mpocoxblopat Lidwviwv kal Td
Xapws mpoooxBiopat MwafB kat 7@ MoAdyoA Bdedtypat vidv Appwv, éplavev 6 BaotAets.
13 kai ton oikon ton epi prosopon Ierousalém ton ek dexion tou orous tou Mosoath, hon gkodomésen
Salomon basileus Israél t§ Astarté prosochthismati Sidonion kai tg Chamos prosochthismati Moab kai tg

Molchol bdelygmati huion Ammon, emianen ho basileus.

4937 WA 9VEA X4 X9YRY XTIRYAXE 49WY 14
. :744: xXyWmno yykrcpy—x‘f.
NP OTWRTTNR DM MIAZRTTNR T3 T

'oTNR NInZY opiPRTNN
14. w’shibar ‘eth-hamatseboth wayik’roth ‘eth-ha'asherim way’male’ ‘eth-m’gomam
“ats’moth ‘adam.
2Ki23:14 He broke in pieces the sacred pillars and cut down the Asherim and filled their places
with human bones.
14> kai ovvérpuev Tas oTAas kal éEwAébpevoev Ta dAom kal émAmoev Tods TOTOUS AVTAV
ooTéwv avbpomwv. --
14 kai synetripsen tas st€las kai exolethreusen ta als€ kai epl€sen tous topous autdon ostedn anthropon. --

AWo qwW4 3% 93 [4-XA1- 99 W4 HITYA XL YT
HITYA-X4 W (49WA x4 41043 W4 39779 Y0391
9704 P4’ 3¥9a~x4 JIWAT nxY AW I3-x4y 4733
AqW4 J9wy

TPy W8 AT SNTRNI3 WX TATmTTNY 01w
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15. w'gam ‘eth-hamiz’becha ‘asher b’Beyth-'El habamah ‘asher “asah yarab’ am ben-n’bat
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El gam ‘eth-hamiz’becha hahu’ w'eth-habamah nathats wayis’roph
‘eth-habamah hedaq I aphar w’saraph ‘asherah.

2Ki23:15 Furthermore, the altar that was at Bethel and the high place which Jeroboam the son of
Nebat, who made Yisrael sin, had made, even that altar and the high place he broke down. Then
he demolished its stones, ground them to dust, and burned the Asherah.

15> kal ye 10 BuoraoTnpLov 16 év Babn, 16 VmAdv, 6 émolmoev IepoBoap. vios NaBart, os
eEnpaprev Tov IopanA, kal ye 10 BuoracTiprov ékelvo kal 70 VPmMAOV KaTéoTacEY Kal
ovvétpufiev Tovs AtBous avTod kal EAETTTUVEV €ls YoV Kal KATEKAVOEV TO GATOS.

15 kai ge to thysiastérion to en Baithél, to huy€lon, ho epoi€sen Ieroboam huios Nabat, hos exémarten
ton Israél, kai ge to thysiastérion ekeino kai to huyelon katespasen kai synetripsen tous lithous autou kai

eleptynen eis choun kai katekausen to alsos.

MW 439 YW-qW4E Y2 99PA x4 4937 vATWERL A7 16
HI=Ya-do JqWar Y2-93Pa-yy xyyroa-x4 UPay

499 W4 Y1ad4a W4 49P W4 AvaT 994y ya4yeiry
Al43 Y193943-x4

MoWM 73 OU-TWR DINIPTTNR 87 RS 1P
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16. wayiphen Yo'shiYahu wayar’ ‘eth-haq’barim ‘asher-sham bahar wayish’lachwayiqach
‘eth-ha atsamoth min-haq’barim wayis'roph “al-hamiz’becha way’tam’ehu kid’bar

‘asher qara’ ‘ish ‘asher qara’ ‘eth-had’barim ha’eleh.
2Ki23:16 Now when Josiah turned, he saw the graves that were there on the mountain, and he
sent and took the bones from the graves and burned them on the altar and defiled it according to
the word of which the man of proclaimed, who proclaimed these things.
<16) K(I\L é&éV€‘UO’€V I(J.)O'L(IS K(I.\L 6186\) TOI\)S Té,(I)OUS TO‘E)S 6\11’(18 éK€’l: E’.V T’ﬁ 1T(,)>\€L K(I\L
améoTedev kal éAafev Ta 00TA €k TOV TAPwV kal kaTékavoev ém 16 BuoLacTipLov kat
€plavev adTO kaTa TO PTLa kvplov, O EAalnoev 6 dvbpwmos Tob Beod év T® eocTavar
IepoBoap év T éopti) &m 16 BuoraoTipLov. kal émoTtpéldias NMpev Tovs ddBadpovs adTod &m
Tov Tadov Tod avBpimov Tod Beod Tod AadtoavTos Tovs Adyous TovTOUS
16 kai exeneusen I0sias kai eiden tous taphous tous ontas ekei en t§ polei kai apesteilen kai elaben ta
osta ek ton taphon kai katekausen epi to thysiast€rion kai emianen auto kata to hréma kyriou, ho elalésen
ho anthropos tou theou en td hestanai Ieroboam en t§ heortg epi to thysiastérion. kai epistrepsas &ren

tous ophthalmous autou epi ton taphon tou anthropou tou theou tou lal€santos tous logous toutous

T34 T9Y43r A4 Y4 W4 TR Jrana Ay 4av s
34731y 49794 ¥al4a-wa 4 4993 403 Awi4
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17. wayo’mer mah hatsiun halaz ‘asher ‘ani ro’eh wayo’m’ru ‘elayu ‘an’shey ha’ir hageber
‘ish- ‘asher-ba’ mihudah wayiq’ra’ ‘eth-had’barim ha’eleh ‘asher “asitha “al

hamiz’bach Beyth-'El.

2Ki23:17 Then he said, What is this monument that I see? And the men of the city told him, It is
the grave of the man of who came from Yahudah and proclaimed these things which
you have done against the altar of Bethel.

A7> kai elmwev T 10 okdTEN OV EK€ETVO, O Eyw 0pd; Kal etlmov aOT® ol dvdpes Ths mOAews ‘O
avBpwmos Tod Beod éoTv 6 eEeAmAvbns €€ Iovda kal émkaleodevos Tovs Aoyovs TovTOUS,
oVs émekaléoaTo ém 16 BuoracTprov BamA.

17 kai eipen Ti to skopelon ekeino, ho egd hord? kai eipon autd hoi andres t€s poleds Ho anthropos tou
theou estin ho exelelythos ex Iouda kai epikalesamenos tous logous toutous, hous epekalesato epi to

thysiastérion Baithel.

TolYry yixyno oyi-(4 wi4 v vHiya Y4iv e
YrYWY £9-qW4 43993 xXpyno x4 ypaxyho
PORTY WIRM PORIY UP-OR TR D T nRmMm

T'ﬁ?DWD X3~ WIDZ( X733 I'HDES] IR

18. wayo’mer hanichu lo ‘ish ‘al-yana” “ats’mothayu way mcll’tu “ats’'mothayu’eth “ats’'moth
hanabi’ ‘asher-ba’ mishom'ron.

2Ki23:18 He said, Let him alone; let no one disturb his bones. So they left his bones undisturbed
with the bones of the prophet who came from Samaria.

A8 kal elmev Adete adtd, dvmp K1) KLYNOGT® TG 60TA adTOD: Kal épplobnoav Ta doTd
a0TOD pe*rd TOV 00TOV TOD Trpod)"r']*rov ToD TKOVTOS ék Eap,apell,ag. --

18 kai eipen Aphete auto, anér meé kin€sato ta osta autou; kai errysth€san ta osta autou meta ton oston

tou prophé&tou tou hekontos ek Samareias. --

WO qW4 YrsW 2909 qwW4 XY 93 AXITLY X4 WY 19
yad woay rai w4 q3-F3 Fioyad J[4qwr yYy
(4299 awe w4 yawoya-Jyy
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19. w'gam ‘eth-kal-batey habamoth ‘asher b’ arey shom’ron ‘asher “asu mal’key Yis'ra’El
Phak'"is hesir Yo'shiYahu wayaas lahem k’kal-hama”asim ‘asher “asah b’Beyth-'El.
2Ki23:19 Josiah also removed all the houses of the high places which were in the cities of Samaria,

which the kings of Yisrael had made provoking him; and he did to them just as he had done in
Bethel.

’ 9 /4 \ ” ~ e ~ \ b ~ ’ ’ 3
19> kal ye els mavTas Tods olkovs TAGV VPMABY Tovs év Tals moAeowv Lapapelas, ods
emoimoav Bactlels IopanA mapopyllewv kbpLov, dméornoev lworas kal émolnoev év adtols
/ \ ¥ e 9 ’ 9
TAVTA TA €PYAy AL ETTOLT)OEV €V B(ILO’T])\.
19 kai ge eis pantas tous oikous ton huy€lon tous en tais polesin Samareias, hous epoi€san basileis Isra&l
parorgizein kyrion, apest€sen I6sias kai epoi€sen en autois panta ta erga, ha epoi€sen en Baithél.

XTHITYA=Jo Yw-qw4 Xv¥ 93 AYAY-Y X4 HITI T2
=7/W‘r"]=l/ Iwiy 7%4/(0 Wa4 xyWno-x4 Jqway
MMBTRT~5Y OY-"WN Ninad “)72~>p 7Nk Moo

DY 3PN DTDY DTN MnZYTIN HTem

20. wayiz'bach ‘eth-kal-kohaney habamoth ‘asher-sham “al-hamiz’b’choth wayis'roph ‘eth-
“ats’'moth ‘adam “aleyhem wayashab Y’rushalam.

2Ki23:20 All the priests of the high places who were there he slaughtered on the altars and burned
human bones on them; then he returned to Yerushalam.

20> kai éBuotacev mavTas Tovs Lepels TOV VPMADY Tovs dvTas ékel éml TOV BuoLaoTnplov
Kal KOTEKAVOEV Ta 600Td TOV Avlpdmov ém’ adTd: kal émeaTtpadm eis lepovoadnp.

20 kai ethysiasen pantas tous hiereis ton huy€lon tous ontas ekei epi ton thysiast€rion kai katekausen ta
osta ton anthropon ep’ auta; kai epestraphé eis Ierousalém.

Araid HF) tvwo 4 yoa-dy-x4 YA wray e
ATy x34993 JF Jo Irxyy ¥wyaal4
TS MOD Y RND QunTODTNN PRI 13N

;M D30 20 Sy 22D 0DTON

21. way’tsaw hamelek ‘eth-kal-ha am le’mor “asu Phesach la kakathub
“al sepher hab’rith hazeh.
2Ki23:21 Then the king commanded all the people saying, Celebrate the Passover to

as it is written in this book of the covenant.
21> Kal éveteldaTto 6 Baoidevs mavti ® Aad Aéywv Ilownoarte 10 maoya 16 kuplw Bed
MoV, kabos yéypamtar émt BBAtov Tis drabnkns TadTms:
21 Kai eneteilato ho basileus panti tg lag legdon Poi€sate to pascha tg kyrid thed hémon, kathos gegraptai
epi bibliou tés diathekes tautes;

TOJW W4 WAejwx Wiy axa uFy awoy 4 Ay
a3t 1YYy (v Ay Ay Qv deavaox4
WY WK DOVDWT MM I oD Myl 8D Do

T 22501 DRI "00n Y 53 Oxni Ty
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22. ki lo’ naasah kaPesach hazeh mimey hashoph’tim ‘asher shaph'tu ‘eth-Yis’'ra’El w’kol
y’mey mal’key Yis’'ra’El umal’key Yahudah.

2Ki23:22 Surely such a Passover had not been celebrated from the days of the judges who judged
Yisrael, nor in all the days of the kings of Yisrael and of the kings of Yahudah.

22> 81 o0k éyevnBn TO maoya TodTo A’ Mpepdv TAV KPLTAV, ol ékpLvov Tov Iopam, kal
maoas Tas Npépas Bacéwv Iopan) kal Baoléwv Iovda,

22 hoti ouk egenéthé to pascha touto aph’ h€meron ton kriton, hoi ekrinon ton Isragl, kai pasas tas

hémeras basileon Isra€l kai basileon Iouda,

HE/a awoy vaaiw4a Yy ayw aqwo aywws-w4 2y
Wwr4r 9 araid a3
Mo MYyl AWR> ’[?@5 MW AWy MInwaToN D0

02w A M mIn
23. ki ‘im-bish’'moneh “es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu na asah haPesach hazeh
la biY'rushalam.
2Ki23:23 But in the eighteenth year of King Josiah, this Passover was observed to in
Yerushalam.
23> &1L AN’ 1) 10 Sk TwkaLdekaTw €TeL ToD Paotdéws lowora éyevnBn 16 maoya T® kvply év
Iepovoadmp.
23 hoti all’ € t§ oktokaidekatd etei tou basileds I0sia egenéthe to pascha td kyrig en Ierousalem.

WA ]IXAXLY YA PoaqA-xXLy XYL XL WY 2

3431 nq49 T49) W4 YAnPwa-dy x4y YA MAx4y
97X A994~x4 YAP] Joyl yar w4 09 YWy gy
AYaT X9 ¥ay3 yvaiPdu 4nY w4 9Fa-do i Ixy3
DIDINTTNRY QIVTIITNRY MIINTTNR 01715

MY PTIRD ANT) WX DOEpwn-5D Ny 255N
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24. w'gam ‘eth-ha’oboth w’eth-hayid’ onim w’eth-hat’raphim w'eth-hagilulim w'eth kal-
hashiqutsim ‘asher nir’'u b’erets Yahudah ubi¥Y'rushalam bi“er Yo’shiYahu I’'ma”an haqim ‘eth-
dib’rey hatorah hak’thubim “al-hasepher ‘asher matsa’ Chil’giYahu hakohen beyth

2Ki23:24 Moreover, Josiah removed the mediums and the spiritists and the teraphim and the
deities and all the abominations that were seen in the land of Yahudah and in Yerushalam, that he
might confirm the words of the law which were written in the book that Hilkiah the priest found
in the house of

(24) K(Il: Y€ TOI\)S 6€>\an§ K(I\L TO‘l\)S 'YV(J.)pLO'T(\I.S K(I\L Td eepad)l,v K(I\L T(\I 61’,80.)}\(1 KCL\L 1T(,1.V'TCL T(\I.
mpoooxblopata Ta yeyovoTa év y1) Iovda kat év Iepovoadmp éfpev 6 Baoietds lnoias, tva
o TN Tovs Adyous Tod vopov Tovs yeypappévous ém Tod BLBAlov, ol ebpev Xelkias 6

e \ 9 % 4
LEPEVS €V OLK®W KUPLOL.
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24 kai ge tous thelétas kai tous gnoristas kai ta theraphin kai ta eidola kai panta ta prosochthismata ta
gegonota en g§ Iouda kai en Ierousalem exéren ho basileus 16sias, hina st€s§ tous logous tou nomou tous
gegrammenous epi tou bibliou, hou heuren Chelkias ho hiereus en oikd kyriou.

AvAL -4 IWmIWE Y Y7 ArA4C rAYYY s
AWY X9rx Yy vadymLysr WIS CYIY 799y 3
AYY Y4 vy

TIMYTOR JWTIWR 2R 132D MRS D)
My NI 50D TRR-S231 Wwpl~5037 13235503
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25. w’kamohu lo’-hayah I'phanayu melek ‘asher-shab ‘el- b’kal-I'babo ub’kal-
naph’sho ub’kal-m’odo k’kol torath w’acharayu lo’-qam kamohu.

2Ki23:25 Before him there was no king like him who turned to with all his heart and with
all his soul and with all his might, according to all the law of ; nor did any like him arise
after him.

(25) SHOLOS Ct‘l’)"l'(’J;) O‘l’)K e’:’yevﬁe"r] é’:p.*n'poceev (11’)1'06 B(IO'L)\G.I/)S, aS é‘lTéO'TpGLIJ€V "lTp(\)S Kl,)pLOV éV
8Am kapdia adTod katl év 8A1 PuyT) adTod katl év A1 Loyl adTod KATA TAVTA TOV VOOV
Movo), kal pet’ adTov 0Vk AvéoTn SpoLos adTd.

25 homoios autd ouk egen€thé emprosthen autou basileus, hos epestrepsen pros kyrion en holg kardia
autou kai en hol€ psychg autou kai en holg€ ischui autou kata panta ton nomon Mousg, kai met’ auton ouk

anesté homoios autd.

T74 AMIW4 (YaNR v74 JraHy Avat sw4d Y4
AWYY rFioya qw4 yaFoya-ly [o aarais
B|R TR DT BN nogn M J-ND T2

IR OOV WR DoYDn—oD Dy mmimma

26. ‘ak lo’-shab mecharon ‘apo hagadol ‘asher-charah ‘apo bihudah “al kal-
hak’"asim ‘asher hik’"iso m’nasheh.
2Ki23:26 However, did not turn from the fierceness of His great wrath with which His

anger burned against Yahudah, because of all the provocations with which Manasseh had
provoked Him.

26> ANV odk dmeoTpddm kipLos dmd Bupod dpyis adTod Tod peyddov, ob éBup.abn dpym
100 év 7® Tovda émi Tovs mapopyLopols, ods mapwpyroev avTov Mavacors.

26 plén ouk apestraphé kyrios apo thymou orgés autou tou megalou, hou ethymothé orgé autou en tg
Iouda epi tous parorgismous, hous pardorgisen auton Manasses.

W4y 397 (oY T4 Aarar-x4 ¥ Avai Y4avey
X4¥3 4303-x4 LXFLYY (49WA-x4 Lx4F3
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27. wayo’'mer gam ‘eth-Yahudah ‘asir me~al panay ka’asherhasirothi ‘eth-Yis'ra’El
uma’as’ti ‘eth-ha’ir hazo’th ‘asher-bachar’ti ‘eth-Y’rushalam w’eth-habayith ‘asher ‘amar’ti
yih’yeh sh’mi sham.

2Ki23:27 said, I will remove Yahudah also from My sight, as I have removed Yisrael. And
I will cast off Yerushalam, this city which I have chosen, and the temple of which I said, My name
shall be there.

27> kal elmev kvpros Kal ye 1ov Iovdav dmootiow &md Tod mposdmov pov, kabos

améatnoa Tov lopam), kal amdoopar Ty mOALY Tad T, v éEeAedpny, v Iepovoadnp,
Kal Tov otkov, o0 eimov "Eatar 10 dvopd pov éket.

27 kai eipen kyrios Kai ge ton Ioudan apost€sd apo tou prosopou mou, kathos apestésa ton Israél, kai
aposomai tén polin tautén, hén exelexamén, t€n Ierousalém, kai ton oikon, hou eipon Estai to onoma

mou ekei.

WA 9YxY Wa-443 awo qw4-yy vaIW4L 2994 94Xy os
Aarai YW Yayra 1934 7F-(°
0°3ND OO~ROT Ay wWiR-5D1 MIWRY "M3T 0N ns
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28. w’yether dib’rey Yo’shiYahu w’kal-'asher “asah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey
hayamim I'mal’key Yahudah.

2Ki23:28 Now the rest of the acts of Josiah and all that he did, are they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of Yahudah?

\ \ \ ~ ’ \ /’ [74 9 ’ 9 A\ ~ 4 9 \
28> kai Ta Aovma 1@V Adyov lnolov kal mavTa, oa émolmoev, odXL TadTA YeypaLLEVa ETL
4 /4 ~ e ~ ~ ~ °
BLBALw Aoywv Tdv Mpepdv Tols BaciAebory Iovda;
28 kai ta loipa ton logon Iosiou kai panta, hosa epoi€sen, ouchi tauta gegrammena epi biblig logon ton

hémeron tois basileusin Iouda?

w4 Y=o yaany-yy ayy 3047 ace viya- s
TAXTYAY X499 vARWEL YA YA x97-93)-C0
X4 TX44Y Ta1Y 3

TN ROV DMBRTTPR 1D YD M7V 1MmID o

IR INRTPD AWNY PR PN nnETm oY
ANR ANRTD TIn3

29. b’'yamayu “alah Phar’“oh N’koh melek-Mits'rayim “al-melek ‘Ashur “al-n’har-p’rath
wayelek hamelek Yo'shiYahu lig’ra’tho way’mithehu biM’gido kir'otho ‘otho.

2Ki23:29 In his days Pharaoh Neco king of Egypt went up to the king of Assyria to the river
Euphrates. And King Josiah went to meet him, and when Pharaoh Neco saw him he killed him at
Megiddo.
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29> év 8¢ Tals Mpépars avTod aveéPn Papaw Nexaw Bacidevs Alydmrov ém Bacidéa
Aocovplov ém motapov Eddpatnv: kal émopeddn Iworas els dmavriv adTod, kal

bl / K \ b b ~ 9 ~ 9 4

€Bavatwoev adTov Neyaw év Mayeddw év 10 i8elv avTov.

29 en de tais hémerais autou anebé Pharad Nechad basileus Aigyptou epi basilea Assyrion epi potamon
Euphratén; kai eporeuth€ I0sias eis apantén autou, kai ethanatdsen auton Nechad en Mageddo en tg

idein auton.

TR99P3T YWY A9 ANy XY yR4a90 vRIY9IT a0
TATWEAL Y9 THL AT XL Rq43-Y0 PP XIS

w94 XUX vx4 YWY vX4 THVYAY
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30. wayar’kibuhu “abadayu meth mim'gido way’bi’'uhu Y’rushalam wayiq’b’ruhu
biq’buratho wayiqach “am-ha’arets ‘eth-Yahu’achaz ben-Yo’shiYahu wayim’sh’chu ‘otho
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu.

2Ki23:30 His servants drove his body in a chariot from Megiddo, and brought him to Yerushalam
and buried him in his own tomb. Then the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah and
anointed him and made him king in place of his father.

30> kai émeBiBacav adTov ol maldes adTod vekpodv éx Mayeddw kal fyayov adTov els
Iepovoadnp kal €Badav adTov év T® Tadw adTod év moder Aauld, kal éAafev 6 Aads s s
Tov lwayas viov Iwowov kal éyproav adTov katl éBacidevoav adTov AvTl Tod TaTpds avTod.
30 kai epebibasan auton hoi paides autou nekron ek Mageddo kai €gagon auton eis Ierousalém kai
ethapsan auton en td taphg autou en polei Dauid, kai elaben ho laos t€s gés ton Idachas huion Iosiou kai

echrisan auton kai ebasileusan auton anti tou patros autou.

yawap awdwy vydy s sugrar agw wiwy yaqwo-y g
A9 vaATWeL-x9 [evWH W4 wwy wdwyr9i9 YO
W MOEN 42503 NI MY WOu DTy TN

{20 ATMINTND SLInT R oY 0wt R
31. ben-"es’rim w'shalosh shanah Yahu’achaz b’'mal’ko ush’loshah chadashim malak
biY’rushalam w’shem ‘imo Chamutal bath-Yir'm’Yahu milib’nah.
2Ki23:31 Jehoahaz was twenty-three years old when he became king, and he reigned three

months in Yerushalam; and his mothers name was Hamutal the daughter of Yirmeyahu of
Libnah.

31> Yios eikoot kat TpLdv étav My Ioayas év 7@ Baoidevely adTov kal Tplpmvov
éBacilevoev év Iepovoadmp, kal dvopa T pnTpl adTod Apitad Buyatmpe Lepeprov éx
Aepva.

31 Huios eikosi kai trion eton €n Idachas en t§ basileuein auton kai triménon ebasileusen en Ierousalém,

kai onoma t§ métri autou Amital thygatér Ieremiou ek Lemna.

A X944 yYwo-qwh Yy ayai Y109 o4y woi vy
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32. waya as hara™ b’“eyney k’kol ‘asher-"asu ‘abothayu.
2Ki23:32 He did evil in the sight of , according to all that his fathers had done.
32> kal émolmoev To movmpov év dpBadpols kuplov kata TavTa, oo émolnoav ol TaTépes
avToD.
32 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi€san hoi pateres autou.

Y5 xyu 943 ad5499 ayy) a0q) vadF4ivs
WY JFY-VY A4y ra4a-do wyomyxay yiwydi s
193 <

ToR3 Man PON3 2373 D) YT ITeRNLG
MPDTTDD TN PRIV wivTiom ooua

n i | i fojm)
33. waya’as’rehu Phar’“oh n’koh b'Rib’lah b’erets chamath bim’lok bi¥Y’rushalam wayiten-
“onesh “al-ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar zahab.
2Ki23:33 Pharaoh Neco imprisoned him at Riblah in the land of Hamath, that he might not reign
in Yerushalam; and he imposed on the land a fine of one hundred talents of silver and a talent of
gold.
33> kai peréotnoev adTov Papaw Neyaw év AefAaba év yij Epad 100 p1 Baotdedewv év

Iepovoadmp kat édwkev Implav éml TV yfv €kaTov TAAavTa dpyuplov Kal €EKATOV TAAavTa
Xpuotov.
33 kai metestésen auton Pharad Nechad en Deblatha en g§¢ Emath tou mé basileuein en Ierousalem kai

edoken zémian epi t€n gén hekaton talanta argyriou kai hekaton talanta chrysiou.

XPX ATWLLY 9 WA PLL4x4 AYY A09) Y YAr e
TH4YRT X4 YA PR yYWoxE 9FA vI4 yaawia
YW XYYy Yr4ny 4917 UPd

IR ATRENOTI DPIPRTIN 23 VTR TRRN 0
MR TINSTITIN DRI RO 3971 1RN TN
oY DM ONn XOM

34. wayam’'lek Par’“oh N’koh ‘eth-'el’yaqim ben-Yo’shiYahu tachath Yo'shiYahu ‘abiu
wayaseb ‘eth-sh’'mo Yahuyaqim w’eth-Yahu'achaz lagach wayabo® Mits'rayim wayamath
sham.

2Ki23:34 Pharaoh Neco made Eliakim the son of Josiah king in the place of Josiah his father, and

changed his name to Jehoiakim. But he took Jehoahaz away and brought him to Egypt, and he
died there.

34 kai éBactdevoev Papaw Nexaw én’ adtovs Tov EAvakip viov Iworov Baotdéws Iovda
avTL Iworov Tod maTpds adTod kal éméoTpedev 16 Svopa avTod Iwakip: kai Tov Iwayas

b4 \ b4 / 2 ” \ 9 J4 9 ~
€>\0,B€V KoL €LO"I]V€'YK€V €LS AL'Y‘U"IT‘TOV, KoL (1.1T€6CLV€V €KeEL.
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34 kai ebasileusen Pharad Nechao ep’ autous ton Eliakim huion Iosiou basileds Iouda anti Iosiou tou
patros autou kai epestrepsen to onoma autou Ioakim; kai ton Idachas elaben kai eisénegken eis
Aigypton, kai apethanen ekei.

Y3903 Y4 3097 YA-Parar yxy JaTAy JFYavs

TY40y wa-4 3047 7 (o JEYa-x4 xx{ rq43-x4

3097 xx¢ 443 Yo-x4 93TA-x4y JEYA-x4 WY
7

TIPT S TYDDD DPWI I AN Rpms

1D7YD W YT "2TOY NODTTIE NND PINTTIR
TYTD? NND PIRT OVTRN 37TTNN RRTTRY 1)
O 1)

35. w’hakeseph w’hazahab nathan Yahuyaqim I'Phar’oh ‘ak heerik’eth-ha'arets latheth
‘eth-hakeseph “al-pi Phar' oh ‘ish k'"er'ko nagas ‘eth-hakeseph w'eth-hazahab ‘eth-"am
ha’arets latheth I'Phar’ oh N’koh.

2Ki23:35 So Jehoiakim gave the silver and gold to Pharaoh, but he taxed the land in order to give
the money at the command of Pharaoh. He exacted the silver and gold from the people of the
land, each according to his valuation, to give it to Pharaoh Neco.

35> kai 16 dpylpLov kal T0 ypvotov édwkev Iwaky T1® Papaw: TAMNY émpoypadnoev THv
yfv Tod Sodval 16 dpydprov émi otopaTtos Papaw, dvnp kaTa TV cvvTipmoy adTod Edwkav
TO ApyvpLoV Kal TO Xpuotlov peTa Tod Aaod Tis yiis dovval 7@ Papaw Nexaw.

35 kai to argyrion kai to chrysion edoken I6akim td Pharao; plén etimograph@sen tén gén tou dounai to
argyrion epi stomatos Pharad, anér kata t€n syntimésin autou edokan to argyrion kai to chrysion meta

tou laou t€s g€s dounai t§ Pharad Nechad.

A9WO XU4Y vYCY I YAPraAR AYW WHHY Y3qWo) 936
31477X9 34 IT vY4 Yywy Yiwrar s YOy oayw

VAR N/

MOy NORY 2703 DR MY wnm oy T1aes

MIBTRI MY eR DEh DowTR on MY
:‘r?;ﬁﬂ‘T?_D

36. ben-"es'rim w’chamesh shanah Yahuyaqim b'mal’ko w’achath “es’rehshanah malak
bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo Z’bidah bath-P’da¥Yah min-Rumah.

2Ki23:36 Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned eleven years
in Yerushalam; and his mothers name was Zebidah the daughter of Pedaiah of Rumah.

36> Y'ios elkool kal mévTe éTov lwakip év 1@ Baoideberv adToV kal évdexa étm

€Bacilevoev év lepovoadnp, kal dvopa T pmTpl adTod IeAdad Buyarnp Pedeia ék Povpa.
36 Huios eikosi kai pente eton I6akim en td basileuein auton kai hendeka et€ ebasileusen en Ierousalém,
kai onoma t§ métri autou Ieldaph thygatér Phedeia ek Rouma.
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37. waya“as hara” b’ eyney k’kol ‘asher-"asu ‘abothayu.

2Ki23:37 He did evil in the sight of , according to all that his fathers had done.

37> kai émolmoev 10 movnpov év dPpBadols kvuplov kaTa TAVTA, Soa émolnoav ol TaATEPES
avToD.

37 kai epoi€sen to ponéron en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi€san hoi pateres autou.
Chapter 24

w131y (99 YW qndyay gy alo yvaWa 9 okioa
WITAYAY WAy yAYw wiWw ago wa iz
5= 523 95n TERITII MOV 1mIIN

A3TTTMM WM 0w W 5@7 13V QP
1. b'yamayu “alah N’bukad’ne’tsar melek Babel way’hi-lo Yahuyadgim “ebed shalosh shanim
wayashab wayim'rad-bo.
2Ki24:1 In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up, and Jehoiakim became his servant
for three years; then he turned and rebelled against him.
24:1> év Tals Mpépars adTod avéBm NaBouyodovooop Baotdevs BaBuAdvos, katl éyevnon
aOT® Ioakip 8odAos Tpla €t kal éméoTpedev kal MéToev év adT.
1 en tais hémerais autou anebé Nabouchodonosor basileus Babylonos, kai egenéthé autd I6akim doulos

tria et€; kai epestrepsen kai €theté€sen en autg.

W44 FAava-x4y Wi awy Favaq-x4 yv9 3yii H/W“/‘r’z
7H/W='/T JrWo-aY 9 A ayan X4y 94vY Favyaq x4y
Y1490 a9 494 qW4 Av3L 994y yaR 43¢ 3avai g
43 9Y3

ORI D’?rfp; AT 2 1 ﬂ‘?@?’jﬁ_:

aimEini W=y iel/a)] TRY™13 0TI NRY AR 0TI NN
ORIIT 1IIY T 1T WS YT 1372 TN

2. way’shalach bo ‘eth-g’dudey kas’dim w’eth-g’dudey ‘aram w’eth g’dudey mo’ab

w'eth g'dudey b’ney-"amon way’shal’chem bihudah 'ha’abido kid’bar ‘asher diber

b'yad “abadayu han’bi’im.

2Ki24:2 sent against him bands of Chaldeans, bands of Arameans, bands of Moabites, and

bands of Ammonites. So He sent them against Yahudah to destroy it, according to the word of
which He had spoken through His servants the prophets.

\ )4 9 ~ \ ’ ~ ’ \ \ ’ ’ \
2> kal ameoTELAEY AVTY Tovs povolwvous Tdv XaAdalwv kal Tovs povolwvovs Luplas kat
\ ’ \ \ 7 e A \ 9 /7 9 \ 9 ~ ~
Tovs povolwvovs Mwaf kal Tods povolmvovs vidv Appwv kat éaméoTelhev adTovs év T v
Iovda T0b kaTLoXDoaL KaTd TOV Adyov Kuplov, OV EAAATCEV év YeLpL TAV SovAwY adTOD TAV

wpodmTAOV.
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2 kai apesteilen autd tous monozonous ton Chaldaion kai tous monozonous Syrias kai tous monozonous
Moab kai tous monozonous huion Ammon kai exapesteilen autous en t§ g&¢ louda tou katischysai kata

ton logon kyriou, hon elalésen en cheiri ton doulon autou ton prophéton.

vay) (ow 41-Fal 3ayai 9 axigy ayai i7-0° Y43
AWo qw4 Jyy awyy xfens
™MD Dyn RT3 NN T BTOY N

My WX 5o My nXuna

3. ‘ak “al-pi hay'thah biYahudah Phasir me al panayu b'chato’th M’'nasheh k’kol
‘asher “asah.
2Ki24:3 Surely at the command of it came upon Yahudah, to remove them from His sight

because of the sins of Manasseh, according to all that he had done,

(3) 1T>\’1\']V é'TI'\L TbV eU}LéV KUpl:OU ﬁv G’.V T(l:) IOUS(I (i"lTOO'T’ﬁO'(IL C(,'l’)T6V é.‘lTb 1Tp00'(1)’1T0‘U (11’)'1'06 év
&‘.L(LPTL(LLS MCLVG,O'O"T] K(LT(\I ’IT(,IVTCL, 60'(1. é’lTOL'I]O'GV'

3 plén epi ton thymon kyriou &n en tg louda aposté€sai auton apo prosopou autou en hamartiais Manassé

kata panta, hosa epoiésen;

RS YA Ylwraroxg £y YW 9w APPAYA Yva
HCFC Avar as4-4dy
P2 DT DL NPRM DY WY PITTOT 0117

RS T FTANTND)

4. w'gam dam-hanagi ‘asher shaphak way’male’ ‘eth-Y’rushalam dam naqi w’lo’~’abah

lis’locha.
2Ki24:4 and also for the innocent blood which he shed, for he filled Yerushalam with innocent
blood; and would not forgive.
b kal ye atpa &Bpov Ekéyeev kal éminoev ™v lepovoadnp alpatos d0mov: kail odk
MBeAnoev kdpLos LtAachfjvar.
4 kai ge haima athdon execheen kai epl€sen t€n Ierousalém haimatos athgou; kai ouk &thelésen kyrios
hilasthénai.

YA ITXY YRR AWO LYY YAPA YRR A 494 XAV
Aavai Yy yayaa 1994 47F-(0
07302 OTNOT APy WwiR—D1 0PN 13T nMn

T 925nD DM 3T IR Sy

5. w'yether dib’rey Yahuyaqim w’kal-'asher “asah hcllo -hem h’thublm al-sepher d|b’rey
hayamim 'mal’key Yahudah.

2Ki24:5 Now the rest of the acts of Jehoiakim and all that he did, are they not written in the Book
of the Chronicles of the Kings of Yahudah?

\ \ \ ~ 4 \ / 74 b 4 9 2 \ ~ 4
<S> katl Ta Aovmra TdV Aoywv Ioakip kal mavTa, oa émolnoev, ok 8oV TadTa yeypappéva

émi BPAlw Aoywv TdV Npepdv Tols Bacthedory lovda;
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5 kai ta loipa ton logon Idakim kai panta, hosa epoi€sen, ouk idou tauta gegrammena epi biblig logon
ton hémeron tois basileusin Iouda?

v19 JAyaRvar yAr raxs4myo yPavai gywi-ve
A XHYX

AR 133 T’Djﬂﬂ: '| ‘7?_3?1_ PNARTAV D’P’jn‘lj 22U
6. wayish’kab Yahuyaqim “im-'abothayu wayim’lok Yahuyakin b’no tach'tayu.
2Ki24:6 So Jehoiakim slept with his fathers, and Jehoiachin his son became king in his place.
(6) K(I\L G’.KOL‘.L"I{]e’T] I(.l)(IKLp, *LG.T(\I T(;)V ﬁaTépu)v (11’)'1'06, KCL\L éB(IO'Iﬁ)\E‘UO'EV IO)(I.KL‘.L Uibg CL{)TO‘I’:) (’I.V'T’
avToD.

6 kai ekoiméthe I6akim meta ton pateron autou, kai ebasileusen Idakim huios autou ant’ autou.

HPC-3Y whady x4nd ya4ny Yoy ave JaFa-4(v7
AXA3 W4 Y xq97-qagma0 yany Myy (95 YOy
Yy ¥y <

MPP~7D IBTRA NNID D07BR PR T AR

OO TR OD NIRTOMITTY ohnEn Sman 533 R
D :00ER PR?

7. w'lo’-hosiph “od melek Mits’rayim latse’th me’ar’'tso ki-lagach melek Babel minachal
Mits’rayim “ad-n’har-p’rath kol ‘asher hay’thah I'melek Mits’rayim.

2Ki24:7 The king of Egypt did not come out of his land again, for the king of Babylon had taken
all that belonged to the king of Egypt from the brook of Egypt to the river Euphrates.

D> kai o0 mpooébeTo ém BaocitAevs AlydmTov e€elbelv éx THs yfis avToD, 6L éAafev
Baoiheds BaBuAdvos &md Tod yerpappov Alydmrov €ws Tod moTapod Evdpdtov mévra, Soa
Mv 100 Baocthéws AlydmTov.

7 kai ou prosetheto eti basileus Aigyptou exelthein ek t€s g€s autou, hoti elaben basileus Babylonos apo

tou cheimarrou Aigyptou heds tou potamou Euphratou panta, hosa &n tou basileds Aigyptou.

waway awiwy vy yayavyai ayw aqwo gyyw-y49s
MIWT4LY IXY(L-x9 £xwhy vW4E wwy Wdwe4 9 Yy
oUW MW 35703 1IN MY Moy mInyTian

;02w INIPNTNI RAWMI B8 Owh 0owITNI on
8. ben-sh’moneh “es’reh shanah Yahuyakin b’'mal’ko ush’loshah chadashim malak
biY’rushalam w’shem ‘imo N’chush’ta’ bath-’El'nathan mi¥Y’rushalam.
2Ki24:8 Jehoiachin was eighteen years old when he became King, and he reigned three months in
Yerushalam; and his mother’s name was Nehushta the daughter of Elnathan of Yerushalam.
8> Yios okTwkaldeka éTov lwakip év 16 Baoiledewy adToV Kal Tpipmvov éBacilevoev év

Iepovoadmp, kat Svopa T pm1pl adTod Neoba Ouyarnpe EAAavabav €€ Iepovoadnp.
8 Huios oktokaideka eton Idoakim en tQ basileuein auton kai triménon ebasileusen en Ierousalém, kai
onoma t§ métri autou Nestha thygatér Ellanathan ex Ierousalem.
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9. waya as hara™ b'“eyney k’kol ‘asher-"asah ‘abiu.

2Ki24:9 He did evil in the sight of , according to all that his father had done.

D> kal émolmoev T6 movmpov év dPpbadpots kuplov kaTd TAVTA, Soa ETTOLTOEV O TATTP
avToD.

9 kai epoi€sen to pon€ron en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi€sen ho patér autou.

(99-Y(W qn4yaysy aa90 3o 4233 x09 10
TRy 9 40 439x7 Yiwrer
NENITDII VTIV 1PV XTI Ny3s

DizpD YT Nam 02wy 533790
10. ba“eth hahi’ “alah “ab’dey N’bukad’ne’tsarmelek-Babel Y'rushalam watabo’ ha’ir
bamatsor.
2Ki24:10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon went up to Yerushalam,
and the city came under siege.
(10) éV T(’.g) KaLp@ éK€|:V(JI) (’IVGI.B'T] NGBOUXOSOVOO'OP B(I.O'L>\€‘l\)9 B(IBU)\(I)VOS GlS I€p01)0'(l>\"l’“.l., K(I,\L
M\ Oev 1 mOALs év TmepLoy.
10 en g kaird ekeind anebé Nabouchodonosor basileus Babylonos eis Ierousalém, kai €lthen hé polis en
periochg.

Wa-qn yragoy qio0a-fo (99-yLY qr4yayr sy ‘Fﬁﬂ/‘r'(ﬁ
A

O°0E TTAYY TYITOY S2270R TENITOIN) KON
Y

11. wayabo’ N'bukad’ne’tsar melek-Babel “al-ha’ir wa abadayu tsarim “aleyah.

2Ki24:11 And Nebuchadnezzar the king of Babylon came to the city, while his servants were
besieging it.

A1> kat elofAbev NaBouvyodovooop Bacideds BaBuAdvos els Ty moAwv, kal ol maides adTod
émoAidpkovv ém’ adTNv.

11 kai eis€lthen Nabouchodonosor basileus Babylonos eis t€n polin, kai hoi paides autou epoliorkoun
ep’ autén.

YT 473 (99 YY-(o Aaavari-yy jayivar 4rava
XJw3 (99 Y vx4& uPy rAFL4FY rqwr vIagor
eyl ayyw

o1 8T 533 TPROY ATIMTRR I REN
MnY M3 533 PR NN MPM 19UTRY 1T vIamn

15707
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12. wayetse’' Yahuyakin melek-Yahudah “al-melek Babel hu' w'imo wa abadayu w'sarayu
w'sarisayu wayiqach ‘otho melek Babel bish’nath sh’moneh ’mal’ko.

2Ki24:12 Jehoiachin the king of Yahudah went out to the king of Babylon, he and his mother and
his servants and his captains and his officials. So the king of Babylon took him captive in the
eighth year of his reign.

A2> kai éEfqABev Iwakyp Baolevs Iovda émi Baodéa BafuAdvos, adTos kal ol matdes
adTod Kal T PN TP adTod Kal ol dpxovTes avTod kal ol evvodyol adTod, kal éXaBev adTov
Baoiheds BaBuAdvos év éter 6y860 THis Baoidetlas adTod.

12 kai ex€lthen Ioakim basileus Iouda epi basilea Babylonos, autos kai hoi paides autou kai h€ méter
autou kai hoi archontes autou kai hoi eunouchoi autou, kai elaben auton basileus Babylonos en etei

ogdog tés basileias autou.

XA 9 xpqhy4y AraT XA 9 Xpnr4oYxd YWY Ly g
Ayw awo w4 93x3 LYY x4 iy Y3

ATAT 994 W4y Avar Y39 (49vaydY

M3 MITZIRY MY M3 MNRINTODTON Own XM
TSy My w8 3T o3 5pmne pEpM 9T

T 3T WND T 52T SN o

13. wayotse’ misham ‘eth-kal-'ots’roth beyth w’ots’roth beythhamelek way'qatsets
‘eth-kal-k'ley hazahab ‘asher “asah sh’lomoh melek-Yis'ra’El b’heykal ka’asher
diber .

2Ki24:13 He carried out from there all the treasures of the house of , and the treasures of

the kings house, and cut in pieces all the vessels of gold which Solomon king of Yisrael had made
in the temple of , just as had said.

\ 9 / b ~ ’ \ \ ” 4 \ \ \ ”
(13> Kau €€’T]V€'YK€V €Ke L6€V TAVTAS TOLS e"qccwpovs OLKOV KUPLOV KaL TOVS e'r]oavpovs OLKOVL
~ )4 \ )4 / \ / \ ~ e 9 ’ \
700 BaolAéws kal cvvékoev TavTa Ta okeV TA XPUOG, A émolnoev Lalwpov Bactlevs
IopanA év 10 vad kvptov, kaTa To pTjpa kKuplov.
13 kai exénegken ekeithen pantas tous th&saurous oikou kyriou kai tous theésaurous oikou tou basileds
kai synekopsen panta ta skeu€ ta chrysa, ha epoi€sen Salomon basileus Isra€l en t§ nad kyriou, kata to

hréma kyriou.

X4y WA9wA-Yx4r YWr9R-y-x4 adMay 14
waHA-CYT adv Ya)l4 Aqwe ana A9r91-dy
hq43-Wo xJa x/vx= 94wy 44 41Fyav

M) OS2I DPEIN ORI oM
2% OEoR My DI i3S
IPINTTOY NPT RO Ry 8O "aonm wonn- O

14. w’hig’lah ‘eth-kal-Y'rushalam w’eth-kal-hasarim w’eth kal-giborey hachayil “asarah
‘alaphim goleh w’kal-hecharash w’hamas’ger lo’ nish’ar zulath dalath “am-ha’arets.
2Ki24:14 Then he led away into exile all Yerushalam and all the captains and all the mighty men
of valor, ten thousand captives, and all the craftsmen and the smiths. None remained except the
poorest people of the land.
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A4 kai dmokioev v lepovoadnp kal mavTas Tovs dpyxovTas kal Tovs duvaTovs Loyl
alypadootas déka xLAadas alypadlwTioas kal mav TékTova Kal TOV cUYKAELOVTA, KAl oY
vmeleldpdn ANV oL mTwYOL THS YHs.

14 kai apgkisen tén lerousalém kai pantas tous archontas kai tous dynatous ischui aichmaldsias deka
chiliadas aichmaloétisas kai pan tektona kai ton sygkleionta, kai ouch hypeleiphthé plén hoi ptochoi tés
ggs.

WXLy YOYR Y4ox4Y A9 JAYA A ox4s Avs
Al yadra ra4a dv4 x47 vAFAaFox4y yYA
Al99 YTy

WITIR 2RI ONTINY T332 TRTIMTIR DI

TR AT PIRT U2 IR 1DTIR TN R
;223 ohwIn

15. wayegel ‘eth-Yahuyakin Babelah w’eth-’em hamelek w'eth-n’shey hamelek w’eth-
sarisayu w’eth ‘uley ha’arets holik golah mi¥Y’rushalam Babelah.

2Ki24:15 So he led Jehoiachin away into exile to Babylon; also the kings mother and the kings
wives and his officials and the leading men of the land, he led away into exile from Yerushalam to
Babylon.

A5 kal dngrioev Tov Iwakip els BafuAdva kal Ty pnrépa 00 BaotAéws kal Tas
yovaikas Tod Baoldéws kal Tovs edvolyous adTOD* Kal Tovs Lovpovs TS Yiis amnyayev
amoikeoiav €€ Iepovoadn els BaBuvAdva

15 kai apgkisen ton I6akim eis Babylona kai t&én métera tou basileds kai tas gynaikas tou basileds kai

tous eunouchous autou; kai tous ischyrous t€s g€s ap€gagen apoikesian ex lerousalém eis Babylona

FYAY WIHAY Y74 xo9wW (Apa WS4y x4v e
Al (957 Y4333y AYUlY Awo YA v YA ?(4
Ad39

I0RTY WO OURP8 NYaw SmT WIRTOD m¥w
T2 53377Pn OXUaM Mo My a3 Son noN
;223

16. w’eth kal-'an’shey hachayil shib’"ath ‘alaphim w’hecharash w’hamas’ger ‘eleph hakol
giborim “osey mil’chamah way’bi’em melek-Babel golah Babelah.

2Ki24:16 All the men of valor, seven thousand, and the craftsmen and the smiths, one thousand,
all strong and fit for war, and these the king of Babylon brought into exile to Babylon.

16> kail mavTas Tovs dvdpas Ths duvdpens emTakioytAiovs kal TOV TékTOVA KAl TOV
ovykAelovta yLAlovs, mavTes duvaTtol moLodvTes mOAepov, kal fyayev adTovs Bactlevs
BaBuldvos petokeoiav eils BaBuAdva.

16 kai pantas tous andras t&s dynameds heptakischilious kai ton tektona kai ton sygkleionta chilious,

pantes dynatoi poiountes polemon, kai €gagen autous basileus Babylonos metoikesian eis Babylona.

IFLY TAXHUX vaa aiyx¥-x4 (99-yY Yy vav 7
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17. wayam’lek melek-Babel ‘eth-Matan’Yah dodo tach'tayu wayaseb’eth-sh’'mo Tsid'qiYahu.
2Ki24:17 Then the king of Babylon made his uncle Mattaniah king in his place, and changed his
name to Zedekiah.
(17) K(I\L éBQ.O'L)\GUO'GV B(IO'L)\G.I\)S B(IBU)\(;)VOS T(\)V M(Iee(IVL(IV Uiév CL‘I:)TO‘I’:) (’IV'T, G,{)TOG KQ\L
émébnkev 16 dvopa adTod Xedekia.
17 kai ebasileusen basileus Babylonos ton Maththanian huion autou ant’ autou kai epethéken to onoma

autou Sedekia.

A9Wo XU4T YW I TALPAR AYW XU4y WAqWo Y I g
va1Y9L-x9 Jeiu vy4 wwy wiwy4r s YO ayw
Y9y

MY IRy 49553 TTPTE MW DO 2wy TIam

oM BN owY oPwITNI on MY
3370 RN TNE

18. ben-"es’rim w’achath shanah Tsid'qiYahu b’'mal’ko w'achath “es’reh shanah malak
biY’rushalam w’shem ‘imo Chamital bath-Yir'm’Yahu miLib’nah.

2Ki24:18 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned eleven years in
Yerushalam; and his mothers name was Hamutal the daughter of Yirmeyahu of Libnah.

A8> Yios elkoor kal €vos éviavTod Ledekias év 7@ BaotAebelv adToV kal évdexa éTm

G’.BQ.O'()\G.UO'G.V G’.V I€pOUO'C(.>\’T’".L, KC(.\L 6\)0‘.1,(1 T'ﬁ *L'T]Tp\l. CLI’)TOG A*,LLT(I)\ eU'Y(lIT’T]p IGPGP,LOU.
18 Huios eikosi kai henos eniautou Sedekias en td basileuein auton kai hendeka et€ ebasileusen en

Ierousalém, kai onoma t§ métri autou Amital thygatér Ieremiou.

HA-PLYRL AWOqW4 Yy ArAT AYJA09 093 WOy g
:DPIT Ay -wR 50D YT "va vl byne

19. waya as hara™ b'“eyney k’kol ‘asher-"asah Yahuyaqim.
2Ki24:19 He did evil in the sight of , according to all that Jehoiakim had done.

<19> K(I,\L é’lTOL'I]O’éV Té 1TOV'T‘|p6V éV(;)’lTLOV KUp{.OU K(I,T(\I ’Tl'é.V‘TGL, ooa é’lTOLT]O’GV I(.l)(LKLp.,'

19 kai epoi€sen to ponéron endpion kyriou kata panta, hosa epoi€sen Ioakim;
ry{wa-ao aavai gy Wwrdi g axia 3rai J4-0° Yy
(39 Y{Y3 varPan aqyiy yvaiyj oy yx4
IDOW—TY T3 oowana AN YT ARTOY Do
O 1533 TPR3 MTPTE TN I Syn OnwN

20. ki “al-’aph hay'thah biY’rushalam ubiYahudah “ad-hish’'liko’otham me~al
panayu wayim’rod Tsid'qiYahu b’'melek Babel.
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2Ki24:20 For through the anger of this came about in Yerushalam and Yahudah until He
cast them out from His presence. And Zedekiah rebelled against the king of Babylon.

20> 81 &m Tov Bupov kvptov My ém Iepovoadmp kat év 1 Iovda, éws dméppulsev adTovs
4o mpoowmov avTod. kal MieTnoev Xedekias év 1d Baodel Bafuldvos.

20 hoti epi ton thymon kyriou €n epi lerousalém kai en td louda, heds aperripsen autous apo prosdpou
autou. kai €theté€sen Sedekias en tg basilei Babylonos.

Chapter 25

19a-wog wap9g YW xaoawxz xIw9 233y oKios:
TCAUCYT 473 (937YCY An4)ays) 49 wapd qywes
192 9F P2 330 YAy Ao furr ywrilo
TYT WIT3 95707 MYWRT N3 T
2m-521 N7 5337Pn TERITDIY NI wWITD Dbyl

13730 P27 TRV 1IN TRy I oogh oY
1. way’hi bish’nath hat’shi’ith 'mal’ko bachodesh ha asiri be asor lachodesh ba’
N’bukad’ne’tsar melek-Babel hu’ w’kal-cheylo “al-¥Y'rushalam wayichan “aleyah wayib’nu
“aleyah dayeq sabib.
2Ki25:1 Now in the ninth year of his reign, on the tenth day of the tenth month, Nebuchadnezzar
king of Babylon came, he and all his army, against Yerushalam, camped against it and built a
siege wall all around it.

25:1> kai &yeviOn év 16 EteL T® évaTtw Tis Baoidelas adTod év T pmvL T® dekdtw MAOev
NaBovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos kat maoa 1 dVvaprs adTod émt Iepovoadnp kat
mapevéPBadev ém’ adTNV Kal @kodopmoev ém’ adTNV TepLTELYOS KUKAW.

1 kai egenéthé en tQ etei td enatd t&s basileias autou en td méni t§ dekatd €lthen Nabouchodonosor
basileus Babylonos kai pasa heé dynamis autou epi Ierousalém kai parenebalen ep’ autén kai gkodomésen
ep’ autén periteichos kyklg.

Yy ayw aqwo axwo ao qyn¥ g 4103 4£39x72

73 Pan

P02 MW TIwY "YUy TV MIBRI U N2Ma
S MY My My Ty Tizna Py XoOm

IﬁﬂﬁPT,E
2. watabo’ ha'ir bamatsor “ad “ash’tey “es’reh shanah lamelek Tsid'qiYahu.
2Ki25:2 So the city was under siege until the eleventh year of King Zedekiah.

2> kat MABev 1 wOALs év TepLoyt) éws ToD EvdekdTov éTous Tod Bactdéws Zedekiov:
2 kai elthen hé polis en perioch§ heds tou hendekatou etous tou basileds Sedekiou;

Wol WUl aia-4(v 4309 9°93 PTULY WaHL F0WxI3
943
ovo an? MITRSY Y2 YT P WD mywng:
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3. b’thish’"ah lachodesh wayechezaq hara“ab ba’ir w’lo’-hayah lechem I’ am ha'’arets.
2Ki25:3 On the ninth day of the fourth month the famine was so severe in the city that there was
no food for the people of the land.

3> &véTy Tod PMVos Kal évioyuoev 6 Aupos év T moAeL, kal odk Moav dpToL T® Aad THS Ys.
3 enat§ tou ménos kai enischysen ho limos en t€ polei, kai ouk €san artoi tJ 1ag t€s gés.

Jow Y944 333 ayudYa AWI4-CYy 9103 oPIxyy
30370 Yaawyy Y3 J1-do 4w YA xyua J3i-3
A998 Y94 YAy 31 5%

VY T 9T MRnoRd CwWINTOD) TOVT YPIm -

TYITOY DYDY PRT 1TV WY oinmd 13
MATPT TIT PN 2039

4. watibaqga®™ ha’ir w’kal-'an’shey hamil’chamah halay’lah derek sha ar beyn
hachomothayim ‘asher “al-gan hamelek w’kas’dim “al-ha’ir sabib wayelek derek ha arabah.
2Ki25:4 Then the city was broken into, and all the men of war fled by night by way of the gate
between the two walls beside the kings garden, though the Chaldeans were all around the city.
And they went by way of the Arabah.

b kal éppayn 7 mOALs, kal TavTES ol Gvdpes Tod moAépov EETABoV vukTos 080V TOANS TS
ava péoov TV TeLxéwv, abTn 1) €0TLY Tod KMmoU Tod BaciAéws, kal ol XaAdalol ém Tnv

J4 / \ / e \ \
TOALY KUKAW. kal émopevbn 6dov v ApafBa,
4 kai errag€ he polis, kai pantes hoi andres tou polemou exélthon nyktos hodon pylés t€s ana meson ton
teicheon, haut€ hé estin tou k&pou tou basileds, kai hoi Chaldaioi epi tén polin kykld. kai eporeuthé

hodon tén Araba,

XY 9909 vX4 rAWAY Y¥A U4 WAawy (AU vJ]aqi s
w730y vr7) YAy Tret
273 NR npn PRt 08 ovpp-S wTnn

IoYR 1D 5T M
5. wayir'd’phu cheyl-kas’dim ‘achar hamelek wayasigu ‘otho b’ ar’both y'recho w’kal-cheylo
naphotsu me alayu.
2Ki25:5 But the army of the Chaldeans pursued the king and overtook him in the plains of
Jericho and all his army was scattered from him.
5> kal €dlwEev 1 ddvapts Tdv XaAdalwv émlow Tod BaoAéws kal kaTélaBov adTov év
ApaBwb Iepixw, kal mioa 1) SVvapls adTod Sieomapn émavmbev adTod.
5 kai edioxen hé dynamis ton Chaldaion opiso tou basileds kai katelabon auton en Araboth Ierichd, kai
pasa hé dynamis autou diespar€ epandthen autou.

axd99 (99 Y(Y-(4 vx4 vloav Y Wa-x4 ywixave
@JWY PXL i34y
TR?37 533 PR7ON NN A0YM ToRTTNe AR
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6. wayith'p’su ‘eth-hamelek wayaalu ‘otho ‘el-melek Babel Rib’lathah way’dab’ru ‘ito
mish’pat.
2Ki25:6 Then they captured the king and brought him to the king of Babylon at Riblah, and he
passed sentence on him.
<6> kal ovvélaPov Tov Baotdéa kal Tyayov adTov mpos Tov Baocidéa BaBuldvos els
AefAaba, kail EAaAnoev pet’ adTod Kplowv:
6 kai synelabon ton basilea kai €gagon auton pros ton basilea Babylonos eis Deblatha, kai elalésen met’

autou krisin;

AT Pan AYio-x4y yvayiol yepuw yaiPan Y I-x4yy
(99 VA4 YAXWHIS vaqF4Ar qvo
W ATPTE PPN VPO WOY TIPTE 337N

O 223 ATRIN DIMWTID MTIONM
7. w'eth-b'ney Tsid’qiYahu shachatu I eynayu w’eth-"eyney Tsid'qiYahu “iuer waya’as’rehu
ban’chush’tayim way'bi’ehu Babel.
2Ki25:7 They slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes, then put out the eyes of Zedekiah
and bound him with bronze fetters and brought him to Babylon.
7> kal Tovs viovs Ledekiov éodaev kaT’ 0PpBadpovs adTod, kal Tovs ddpBaApovs Ledexiov
eEeTiPpAwoev kal Ednoev adTov év meEdars kal fyayev adTov els BafuvAdva.
7 kai tous huious Sedekiou esphaxen kat’ ophthalmous autou, kai tous ophthalmous Sedekiou

exetyphlosen kai edésen auton en pedais kai €gagen auton eis Babylona.

AqWo-owx Xyw 43 wapl 309w LWL YY3 WaRIY s
Ja49=r9) 49 (93°Y(y An4yaysy Yy ayw

Wwr4 (99-YW a0 Wap9e-94

Ty YYR N 8O wND myawa swhnnn W

TIXTNII N3 523720 TBXITDII oRD M
0PI 523720 T2V 0om3wTan

8. ubachodesh hachamishi b’shib’“ah lachodesh hi’ sh’nath t'sha™-"es’reh shanah lamelek
N’bukad’ne’tsar melek-Babel ba’ N’buzar’adan rab-tabachim “ebed melek-Babel
¥Y’rushalam.

2Ki25:8 Now on the seventh day of the fifth month, which was the nineteenth year of King
Nebuchadnezzar, king of Babylon, Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of
Babylon, came to Yerushalam.

@ Kat év 7@ pmui 70 mepmTo Bdopm Tod pmuos (adTos éviavTos évveakaldékaTos TO
NaBovyodovooop Bacidel BaBuldvos] MOev NaBovlapdav 6 dpyLpdyelpos éotos évarmov
Baoidéws BaBuAdvos ets Iepovoadmp.

8 Kai en t§ méni td pemptd hebdomé tou ménos (autos eniautos enneakaidekatos tg Nabouchodonosor
basilei Babylonos] €lthen Nabouzardan ho archimageiros hestds endpion basileds Babylonos eis

Ierousalem.
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9. wayis'roph ‘eth-beyth- w’eth-beyth hamelek w’eth kal-batey Y'rushalam w’eth-
kal-beyth gadol saraph ba'’esh.
2Ki25:9 He burned the house of , the king’s house, and all the houses of Yerushalam; even

every great house he burned with fire.

9> kal évémpmoev Tov olkov KUPLOV Kal TOV olkov ToD BaolAéws kal mavTas Tovs olkovs
Iepovoadnp, kal wav olkov Evémpnoev

9 kai eneprésen ton oikon kyriou kai ton oikon tou basileds kai pantas tous oikous lerousalém, kai pan

oikon eneprésen

WL WA awy APy TRXY 91 9F WWr4R XWYH-X4Y 10
YALUI®™ 91
W o2 S5 A3M 3939 02PN MRinTI

dnpipiniolae iy
10. w’eth-chomoth Y'rushalam sabib nath’tsu kal-cheyl kas’dim ‘asher rab-tabachim.

2Ki25:10 So all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard broke down
the walls around Yerushalam.

10> 6 dpyrpdyerpos.
10 ho archimageiros.

W JBIAX4T 4309 Y44W R YoR X x4y
Ja44Tr9y AdNA Jryaa 9x3 x4y (99 yva-do v())
WAYIS~ I

TR OUPDITTARY YR OUTRWIT OpT DY M

TINTN 72T TR N N8 532 PRIV 1003
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11. w’eth yether ha am hanish’arim ba’ir w'eth-hanoph’lim ‘ashernaph’lu “al-hamelek Babel
w'eth yether hehamon heg’lah N'buzar’adan rab-tabachim.
2Ki25:11 Then the rest of the people who were left in the city and the deserters who had deserted

to the king of Babylon and the rest of the people, Nebuzaradan the captain of the guard carried
away into exile.

A1> kai 16 mepLooov Tod Aaod TO kaTaderdpbev év T MOAeL kal Tovs éumeTTWKOTAS, OL

9 ’ \ ’ ~ \ \ \ ~ ’ ~ e
évemeoov mpos Pactdéa BaBuAdvos, kal 10 Aovmov Tob ornplypaTos petijpev NaBovlapdav o
dpxLLéyeLpos.

11 kai to perisson tou laou to kataleiphthen en t& polei kai tous empeptokotas, hoi enepeson pros basilea
Babylonos, kai to loipon tou stérigmatos metéren Nabouzardan ho archimageiros.
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12. umidalath ha’arets hish’ir rab-tabachlm Ikor’'mim ul’yog’blm.

2Ki25:12 But the captain of the guard left some of the poorest of the land to be vinedressers and
plowmen.

A2> kal &m0 TOHV TTOXGV THS Yiis VTEALTTEY 6 dpyLLdyeLpos els dpmedovpyovs kal els yaPuv.
12 kai apo ton ptochon t€s g€s hypelipen ho archimageiros eis ampelourgous kai eis gabin.

XPIYWA-XEY AYAL XL I W4 XWHYR Laryo-x4y 3
TEWALY WLAWY 799V A7 XA 99 W4 XWhYR YA -x4y
399 Wxwhy-x4

DIIDRTTRRY MM WX DWW TNy TN »

WP DOTWD MW TPTITONID WY MWD 07T
P33 ORI

13. w’eth-"amudey han’chosheth ‘asher beyth- w’eth-ham’konoth w’eth-yam
han’chosheth ‘asher b’beyth- shib’ru kas’dim wayis’u ‘eth-n’chush’tam Babelah.
2Ki25:13 Now the bronze pillars which were in the house of , and the stands and the bronze
sea which were in the house of , the Chaldeans broke in pieces and carried the bronze to
Babylon.

13> kal Tovs oTOAOLS ToLs YaAkoDs Tovs év olkw kuplov kal Tas pexwvend kal Tv BdAacoav
TNV XaAKkfv TV év olkw kvplov cvvéTpufav ot XaAdalol kal ﬁpav TOV YaAKOV AOTOV €ls
BaBuvAdva.

13 kai tous stylous tous chalkous tous en o0ikd kyriou kai tas mechonoth kai t€n thalassan t€n chalkén tén

en oikg kyriou synetripsan hoi Chaldaioi kai &ran ton chalkon auton eis Babylona.

XTIYA™XEY XTP9YTYRA~X4Y JAO0TAX4LY X9L-FA~ XL 14
THPL W ITYXAWA W4 xwiya Y-y x4y
M22TTNNY MTRTRT™NRY DWIT~NR) N0 N8

AP 0TI wiN nwnan 52752 N

14. w’eth-hasiroth w’eth-haya’im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hakapoth w’eth kal-k’ley
han’chosheth ‘asher y'shar’thu-bam lagachu.

2Ki25:14 They took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons, and all the bronze vessels
which were used in temple service.

\ \ ’ \ \ \ \ / \ \ ’ \ / \ / \
14> kai Tovs AéBnTas kal Ta tapy kal Tas Gradas kal Tas Buiokas kal mavTa Ta okelT TA
xaAkd, €v ols AeLTovpyodoly év adTols, éAafev-

14 kai tous lebétas kai ta iamin kai tas phialas kai tas thuiskas kai panta ta skeu€ ta chalka, en hois

leitourgousin en autois, elaben;

93T 93T W4 XYPITHR-XLY XYXPYR-XLY 15
WAL H9I8-99 UPL JFY JEY-qW4Y
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15. w'eth-hamach’toth w'eth-hamiz’raqoth ‘asher zahab zahab wa’asher-keseph kaseph
lagach rab-tabachim.

2Ki25:15 The captain of the guard also took away the firepans and the basins, what was fine gold
and what was fine silver.

A5 kal Ta Tupela kal Tas Pprddas Tas xpuods kal Tas apyvpds éNafev 6 dpyLpdyeLpos,
15 kai ta pyreia kai tas phialas tas chrysas kai tas argyras elaben ho archimageiros,

AYW Awo-qw4h xThYYAY Ap43 ¥aa Yayw Yaavyoz e
Al43 Wi ya-Jy xwuid (PwY aia-4( avyar xi9¢
TSy Ay -wiR MIIORmY TNT 037 DY oo TInww

.-rbx-r oS- plo nwmb ‘wwn -rﬂ-r-x‘a i 3k

16. ha‘amudlm sh’nayim hayam ha’echad w’ham’honoth ‘asher-"asah Sh’lomoh I’beyth
lo’-hayah mish’qal lin’chosheth kal-hakelim ha’eleh.

2Ki25:16 The two pillars, the one sea, and the stands which Solomon had made for the house of
the bronze of all these vessels was beyond weight.

<16> oTOAovs dVo, 1) Bddacoa M pla kal Ta pexwvwd, & émolnoev Lalwpwv T® olkw KvpLov:

ovk ﬁv o1abpos Tod xadkod mhvTwV TOV okevdV.

16 stylous duo, he thalassa hé mia kai ta mechonoth, ha epoiesen Salomon tg oikd kyriou; ouk én

stathmos tou chalkou panton ton skeuon.

TR0 xq9xyy au4a avyomn xyve ay4 aqwo ayywyy

YAYY9T AYIWYT AY4 WW x9xya xRy xwhy
1ywa avyol al4yy xwhy YA 31 3F x4xy3-
Ay swa-(o
1Y DO TOND MY mRip R Aoy "I

0°mT 123 MY WO nonDn MY nwm
W TIRYS PR MYy 527 3930 nonenSy
P3Oy

17. sh’'moneh “es’reh ‘amah qomath ha’amud ha’echad w’kothereth “alayu n’chosheth
w’gomath hakothereth shalosh ‘amah us’bakah w'rimonim “al-hakothereth sabib hakol
n’chosheth w’ka’eleh la”amud hasheni “al-has’bakah.

2Ki25:17 The height of the one pillar was eighteen cubits, and a bronze capital was on it; the

height of the capital was three cubits, with a network and pomegranates on the capital all around,
all of bronze. And the second pillar was like these with network.

bd ’ / (4 ~ / ~ ¢ 4 \ \ b 9 9 ~ \ ~
A7> dkTwkaidexa mxewv Vifios Tod aTOAOL ToD €vods, kal TO xwbap ém’ adTod TO YaAKkodV,
kal 70 Ufpos Tod ywbap TpLdv Txewv, caBaya kal poal €ml Tod ywbhap kKOkAw, Ta TAVTA

~ \ \ \ 9 \ ~ / ~ 4 9\ ~
XOAKE® KAl KATA TA aVTA TO CTOA® T® devTépw ém T® caPaya.
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17 oktokaideka p&chedn huuos tou stylou tou henos, kai to chothar ep” autou to chalkoun, kai to huuos
tou chothar tridon péchedn, sabacha kai hroai epi tou chothar kyklg, ta panta chalka; kai kata ta auta tg
stylQ t§ deuterd epi tg sabacha.

TATYIRoXEY WA JAY AT WXL YYIO- 99 HPIY 18
JF AW xwlw-x4y aiwy vay
TNDI~INY WRTT TTD M0 TRN 0M3nTI menm

MR "R NYowTne) magn e

18. wayiqach rab-tabachim ‘eth-$’ra¥Yah kohen haro’sh w’eth-Ts’phan’Yahu kohen mish’neh

w’eth-sh’losheth shom’'rey hasaph.
2Ki25:18 Then the captain of the guard took Seraiah the chief priest and Zephaniah the second

priest, with the three officers of the temple.

(18) K(I\L é)\aﬁev 6 éLpXLl_Lé,'y€Lp0§ 'T(\)V EupaLav i..€p€,.C(, T(\)V ﬂp(I)TOV K(I\L T(\)V EO(I)OVLG,V vic‘w T'ﬁS
devTepwoews kal Tovs Tpels Tovs PpvAdooovTas TOV oTabpov

18 kai elaben ho archimageiros ton Saraian hierea ton proton kai ton Sophonian huion t€s deuterdoseos

kai tous treis tous phylassontas ton stathmon

AWy 4o an®) 4y3-9w4 a4 FA4F UPC 93037747 10
T4RYY W4 yA-ay] 44y YAwi4 awsur aYudya
nq43 Wo-x4 439n¥a 4303 4w 97F3 x4y 4309

4309 WA 4RyYa hq4a Yoy wi 4 yaiwwy

WINTOY TP NITTWR MR 000 MRD wITImI

WED) WY TPROTID N DU MEnm Mo on
TORT DYTOR N3WHT XITT O 9T o8 Tv3
FPYI DORBRIT PIONT QUD WK DO

19. umin-ha’ir lagach saris ‘echad ‘asher-hu’ phagqid “al-'an’shey hamil’chamah wachamishah
‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek ‘asher nim’ts’u ba’ir w'eth hasopher sar hatsaba’
hamats’bi’ ‘eth-"am ha’arets w’shishim ‘ish me am ha’arets hanim’ts’im ba’ir.

2Ki25:19 From the city he took one official who was overseer of the men of war, and five of the
kings advisers who were found in the city; and the scribe of the captain of the army who mustered
the people of the land; and sixty men of the people of the land who were found in the city.

A9> kal ék Tis mOAews ENaPev edvodyov éva, bs MV EMaTATNS €M TV AvdpdV TdV
TOAEPLOTOV, KAl TéEVTE Gvdpas TOV OpOVTOVY TO MPocwov Tod BactAéws Tovs evpebévtas év
™ mONeL Kal TOV ypappaTén Tod dpxovTos Tiis duvdpews TOV ékTdooovTa TOV Aadv THs yiis
kal e€MkovTa dvdpas Tod Aaod THs yfjs Tovs evpebevTas év T1) moAeL-

19 kai ek t€s poleds elaben eunouchon hena, hos &n epistat€s epi ton andron ton polemiston, kai pente
andras ton hordonton to prosdpon tou basileds tous heurethentas en € polei kai ton grammatea tou
archontos t€s dynameos ton ektassonta ton laon t&€s gé&s kai hexékonta andras tou laou t€s g€s tous

heurethentas en (€ polei;

Y=o Wx4 YAy WAHI®-I9 1A44TTY I WXL UPAY 20
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20. wayiqgach ‘otham n’buzar’adan rab-tabachim wayolek ‘otham “al-melek Babel
Rib’lathah.

2Ki25:20 Nebuzaradan the captain of the guard took them and brought them to the king of
Babylon at Riblah.

20> kai élaBev adTovs Nafovlapdav 6 dpxLpdyelpos kal dmyayev adTods mpds TOV
Baoihéa BaBuAdvos eils AefAaba,

20 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros kai ape€gagen autous pros ton basilea Babylonos eis
Deblatha,

3y XK 443 Ad999 Yxayay (93 Yy Yx4 yavoe
NpXWak {07 3ay3i
DI MR PINE TP373 BOMN D32 PR BON TN

AR Syn T

21. wayak ‘otham melek Babel way’mithem b’Rib’lah b’erets Chamath wayigel Yahudah

me al ‘ad’'matho.

2Ki25:21 Then the king of Babylon struck them down and put them to death at Riblah in the land
of Hamath. So Yahudah was led away into exile from its land.

(21) K(I\L é‘lT(ILO'GV (I'l’)TOl\)S BCLO'L)\€{)S BQ.BU)\(I)VOS K(I\L ée(IVé.T(x)O'€V (Il’)TOI\)S év AEB)\(IG(I. éV 'Y'ﬁ
Awpab. kai amekiodn Iovdas émavwbev s yfis adTod.

21 kai epaisen autous basileus Babylonos kai ethanatosen autous en Deblatha en g¢ Aimath. kai
apokisthé Ioudas epandthen t€s ge€s autou.

qrdyayy 9y 4-4wa 4qw4 34ay3a 19449 94wy Woayx
WPLUL-Y9 varla-x4 Wai o aejiy (99 Yy
YJw-13

DRRITOND VRWT WK AT PIORD WWIT QYT ao

OPINTIR MIPTITIN Oy PR 532 TRn
D Y73

22. w’ha’am hanish’ar b’erets Yahudah ‘asher hish’ir N'bukad’ne’tsar melek Babel
wayaph’ged “aleyhem ‘eth-G’dal’Yahu ben-'Achigqam ben-Shaphan.

2Ki25:22 Now as for the people who were left in the land of Yahudah, whom Nebuchadnezzar
king of Babylon had left, he appointed Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan over them.
22> Kai 6 Aaos 6 kaTaderdpbels év yi) Iovda, ods katédvmev NaBovyodovooop Baothevs
B(I.BU)\(;)VOS, K(I\L KQ,TéO"T'T]0'€V é"lT’ (I‘l’)T(’;)V T6V FOSO)\LQ.V Ui,(\)v AXLK(L‘L UiOf) ECL(')Q,V.

22 Kai ho laos ho kataleiphtheis en g¢ Iouda, hous katelipen Nabouchodonosor basileus Babylonos, kai

katest€sen ep’ auton ton Godolian huion Achikam huiou Saphan.

AnfJ3-y Wawyday 3w wadaipa qw-Cy yoywayas
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23. wayish’'m’"u kal-sarey hachayalim hemah w'ha’anashim ki-hiph’qgid melek-Babel ‘eth-
G'dal’Yahu wayabo'u ‘el-G’dal’'Yahu haMits’pah w'Yish’'ma’E’l ben-N'than’Yah w'Yochanan
ben-Qareach u$’ra¥Yah ben-Tan’chumeth haN’tophathi w'Ya’azan'Yahu ben-haMa akathi
hemah w’an’sheyhem.

2Ki25:23 When all the captains of the forces, they and their men, heard that the king of Babylon
had appointed Gedaliah governor, they came to Gedaliah to Mizpah, namely, Ishmael the son of
Nethaniah, and Johanan the son of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth the Netophathite,
and Jaazaniah the son of the Maacathite, they and their men.

23> kail fjkovoav mavTes oL dpxovTes Tis duvapews, adTol kal ol dvdpes adTAV, &1L
katéatnoev Baotdeds BaBulavos Tov INodoAiav, kat MABov mpos NodoAiav ets Macondab,
kal IopanA vios NaBaviov kal Inavav vios Kapme kat Lapatas vios Oavepad o
Netodabitns kat Ielovias vios Tod Mayabi, adTol kal ol dvdpes adTdv.

23 kai €kousan pantes hoi archontes t€s dynameos, autoi kai hoi andres auton, hoti katesté€sen basileus
Babylonos ton Godolian, kai €lthon pros Godolian eis Masséphath, kai Ismaél huios Nathaniou kai
Ioanan huios Karée kai Saraias huios Thanemath ho Netophathit€s kai Iezonias huios tou Machathi,

autoi kai hoi andres auton.

v49x-C4 Wald W4y warwi4ly vardan wald oswa vy

98y (99 Y{Y-x4 vag07 nq49 vIV YA awyq =l/4ﬁ°?
4

INTPRTOR O TN OTwIRDY DT o0 vawm o

207 533 PRI 1TIVY PRI 13U DOTwDT CTIvR
o o0

24. wayishaba™ lahem G'dal’Yahu ul’an’sheyhem wayo’mer lahem ‘al-tir'u me ab’dey
hakas'dim sh’bu ba'’arets w'"ib’du ‘eth-melek Babel w’yitab lakem.

2Ki25:24 Gedaliah swore to them and their men and said to them, Do not be afraid of the servants
of the Chaldeans; live in the land and serve the king of Babylon, and it will be well with you.

24> kal dpooev I'ododias adTols kal Tols &vdpdowv adTdV kal eimev adTols M| doPeicbe
mapodov Tdv XaAdalwv: kabloaTe év T ¥ kal dovAeboate 7® Bacel BafuAdvos, kal
kaA@s éoTal LR Iv.

24 kai dmosen Godolias autois kai tois andrasin autdon kai eipen autois M€ phobeisthe parodon ton

Chaldaion; kathisate en t§ g€ kai douleusate td basilei Babylonos, kai kalds estai hymin.
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25. way’hi bachodesh hash’bi’i ba’ Yish’'ma E’l ben-N'than’Yah ben-'Elishama™ mizera™
ham’lukah wa"asarah ‘anashim ‘ito wayaku ‘eth-G'dal’Yahu wayamoth w’eth-haYahudim
w’eth-haKas'dim ‘asher-hayu ‘ito baMits’pah.

2Ki25:25 But it came about in the seventh month, that Ishmael the son of Nethaniah, the son of
Elishama, of the royal family, came with ten men and struck Gedaliah down so that he died along
with the Jews and the Chaldeans who were with him at Mizpah.

25> kal éyevnBn &v 1® ER3opw vt M\Bev Iopam vios Nabaviov viod Edvoapa ék Tod

7 ~ ’ \ )4 b 9 9 ~ \ 9 / \ \
0'1T€p}L(1.TOS TWV B(IO'L)\G(DV Kau 8€KQ, CLVSp€S *_LG.'T avTOoOL® KOl E"ITQ,TQ,gGV TOV FOSO)\LQV, Kau
9 ’ \ \ ’ \ \ ’ o 3 9 9 ~ 9
amébavev, kat Tovs Iovdatovs kat Tovs XaAdatovs, ot Moav pet’ adTod ets Maoomdab.
25 kai egenéthé en t§ hebdomd méni €lthen Isma&l huios Nathaniou huiou Elisama ek tou spermatos ton
basiledn kai deka andres met’ autou; kai epataxen ton Godolian, kai apethanen, kai tous Ioudaious kai
tous Chaldaious, hoi €san met’ autou eis Mass€phath.

Y4917 ¥dana 14wy Jran-aor Yoy woa-Jy vyeivas
AWy AJJ7 7494 Y Jany
WIN DO OTY ST TuRR QYITOD WP

D DYTWD "2 ARTY Y2 QY EN
26. wayaqumu kal-ha’am miqaton w’ ad-gadol w’sarey hachayalim wayabo’u Mits’'rayim ki
yar’'u mip’ney Kas'dim.
2Ki25:26 Then all the people, both small and great, and the captains of the forces arose and went
to Egypt; for they were afraid of the Chaldeans.
26> kal dvéoTn s 0 Aaos Ao PLkPoD Kal €ws pLeyaAov kal oL dpxoVTeS TOV duvapewy kal
elofABov els Alyvmrov, 81 édofnbnoav dmo mpoodmov Tdv XaAdalwv.
26 kai aneste pas ho laos apo mikrou kai heds megalou kai hoi archontes ton dynameon kai eis€lthon eis
Aigypton, hoti ephob&th€san apo prosopou ton Chaldaion.

34v33-yY Yayavar xyd1d ayw oawy Wawdwg aaaivy
(Av4 4wy wapd aogwy Waqwog wap qwo Yaywg

JAYA AT Waxg vy xyws (95 YOy yaqy

4y x13Y 3avai-ydy

TITITRR PRI MO MY vaw) owowa
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27. way’hi bish’loshim washeba™ shanah I'galuth Yahuyakin melek-Yahudah bish’neym “asar
chodesh b’ es’rim w’shib’"ah lachodesh nasa’ ‘Ewil m’rodak melek Babel bish’'nath mal’ko
‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah mibeyth kele’.

2Ki25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Yahudah,
in the twelfth month, on the twenty-seventh day of the month, that Evil-merodach king of
Babylon, in the year that he became king, released Jehoiachin king of Yahudah from prison;

27> Kal éyevi|m év 10 TpLakootd kal €Bdopw éter Ths dmowkeoias 100 Iwakip Baoléws
Tovda év 10 dwdexdTw pmvi €Rdopm kal elkddi Tod pmvos Bhwoev Evidpapwday Bacileds
BaBuAdvos év 1@ éviavtd Ths Baotlelas adTod v kepadnv lwakip Baocdéws Iovda kal
eENyayev adTov €€ olkov dvdakils adToDd

27 Kai egenéthé en tg triakostg kai hebdomg etei t&€s apoikesias tou 16akim basileds Iouda en tg
dodekatd méni hebdomg kai eikadi tou mé&nos huyosen Euilmarodach basileus Babylonos en t eniautd
tes basileias autou tén kephalén I6akim basileds Iouda kai ex€gagen auton ex oikou phylakés autou

Yaydya 4£FY (0 v4FYy-x4 Ixay xyIe yx4 q94i-vyos
(999 vx& W4
DOD7RT N@D OUn IRODTNR IAM ML RN 3TN

0333 P8 Wy
28. way’'daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o me al kise’ ham’lakim ‘asher ‘ito b’Babel.
2Ki25:28 and he spoke kindly to him and set his throne above the throne of the kings who were
with him in Babylon.
28> kal éAdAnoev pet’ adTod dyaba kal édwkev Tov Bpovov adTod émdvwbev oV Bpdvwv
TV Baoctdénv oV pet’ adTod év BafuAdwv,
28 kai elalésen met’ autou agatha kai edoken ton thronon autou epanothen ton throndn ton basiledn ton

met’ autou en Babyloni,

LYY Y] anyx YU Ly T4y a3 xd 4YWY oo

134
RTOP 1P TR OTP 528 WDD T3 M Njwes
29T

29. w’shina’ ‘eth big’dey kil'o w’akal lechem tamid I'phanayu kal-y’'mey chayayu.

2Ki25:29 He changed his prison clothes and had his meals in the kings presence regularly all the
days of his life;

29> kai MAAolwoev Ta LpaTia Ths dvdaki)s adTod kal fjobiev dpTov Sua TavTos évamov
adTod Tacas Tas Mpépas Ths Lofs adTod:

29 kai elloidsen ta himatia t€s phylakes autou kai €sthien arton dia pantos endopion autou pasas tas
hémeras tés z0€s autou;
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30. wa'aruchatho ‘aruchath tamid nit'nah-lo me’eth hamelek d’bar-yom b’'yomo kol y’'mey

chayaw.
2Ki25:30 and for his allowance, a regular allowance was given him by the king, a portion for each

day, all the days of his life.

30> kai 7 €éoTiaTopia avTod EéoTiaTopla dd mavTos €860 adTd €& olkov Tod BaotAéws
Adyov MLépas év T HLépa avTod mhoas Tas Npépas Tis Lwfs adTod.

30 kai hé hestiatoria autou hestiatoria dia pantos edothé autd ex oikou tou basileds logon hémeras en t§

h€mera autou pasas tas hémeras t&€s z0€s autou.
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